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 جّٙٛع٠ة اٌعغاق

 )أصسً أؿُ جٙة اٌحعالض/ طادب اٌعًّ(

 

 

 ٚثائك إٌّالظة

 الاؿحشاع٠ةٌعمٛص اٌشضِات غ١غ 

 اٌشاطة

 

 

 )أصسً أؿُ اٌّشغٚع(

 

 

 

 ][علُ إٌّالظة:  

 

 [                  ]طضعت فٟ: 

 

Republic of Iraq 

(Enter the Name of Contracting 

Party/Employer) 

 

 

 

Bid Documents 

For the Private Non - Consultancy Services 

 

 

 

(Enter Project Name) 

 

 

 

 

 

 

 

Tender No.: [       ] 

 

Issued on: [          ] 

 

 
 

  



2 
 

 صعٛة جمض٠ُ اٌعطاء اعلاْ/ّٔٛطج

 

 أصسً أؿُ صٌٚة جٙة اٌحعالض / طادب اٌعًّ

 أصسً أؿُ جٙة اٌحعالض / طادب اٌعًّ

 

 اٌعضص : 

 اٌحأع٠ز :

 اٌٝ /                

                  /َ 

.ٌسر ) أدخل أسم جهة التعالد / صاحب العمل( دعوة  1

ممدمً العطاءات المؤهلٌن وذوي الخبرة لتمدٌم 

 عطاءاتهم للعمل الخاص ) أدخل أسم المشروع(.

. تتوفر لدى ) أدخل أسم جهة التعالد / صاحب 2

 الاتحادٌةالعمل(التخصٌصات المالٌة ضمن الموازنة   

أدخل أسم   [جزء منها لتنفٌذ الخدمات  استخداموٌنوي 

 .]المشروع كما وردت فً الشروط الخاصة

 

.بامكان ممدمً العطاء الراؼبٌن فً شراء وثائك 3

الوثائك( بعد تمدٌم  للعطاء باللؽات )أدخل لؽة أو لؽات

أسم وعنوان صاحب العمل المحدد  [طلب تحرٌري الى 

وبعد دفع لٌمة البٌع  ]فً التعلٌمات لممدمً العطاء

او  ]ادخل المبلػ بالدٌنار  [للوثائك ؼٌر المستردة البالؽة 

، بأمكان  ]ادخل المٌمة بالعملة الاخرى المابلة التحوٌل  [

ول على المزٌد من ممدمً العطاء الراؼبٌن فً الحص

 .  المعلومات على العنوان المبٌن فً أعلاه

حدد العنوان  [الاتً. تسلم العطاءات الى العنوان 4

فً الموعد  ]المشار الٌه فً التعلٌمات لممدمً العطاء

. و سوؾ ترفض ]ادخل الولت وتارٌخ التمدٌم  [المحدد 

العطاءات المتأخرة وسٌتم فتح العطاءات بحضور 

العطاءات او ممثلٌهم الراؼبٌن بالحضور فً ممدمً 

ادخل العنوان المحدد فً التعلٌمات  [العنوان الأتً

ادخل الولت  [فً الزمان والتارٌخ  ]لممدمً العطاءات 

 [.ٌجب ان تتضمن العطاءات ضمان للعطاء ]والتارٌخ 

وبمبلػ  ]ادخل خطاب ضمان مصرفً او صن مصدق 

لعملة المكافئة المابلة او با ]ادخل المبلػ بالدٌنار  [

 للتحوٌل.

Advertisement Form/ Invitation to Submit a Bid  

Enter the Country Name of Contracting Party/Employer 

Enter the Name of Contracting Party/Employer  

 

No.: 

Date: 

To /  

Sub/ 

1- The (Enter the Contracting Party/Employer 
(Working Owner)) is pleased to invite the qualified 
and experienced bidders to submit their bid for the 
private work of (Enter the Project Name) 
 
2- The (Enter the Contracting Party/Employer 
(Working Owner)) has financial allocations within 
the Federal Budget, and intends to part of it to 
execute services [Enter the name of project as 
stated in the special conditions]. 

 
 
3- The bidders, who are interested in buying the 
bid documents in (Enter the language(s) of 
documents), after submitting a written request to 
[the name and address of the Employer specified in 
the Instructions to Bidders] and after the payment 
of selling value of the unrecoverable documents 
amounting to [Enter the amount in Dinars] or [Enter 
the amount in the other exchangeable currency], 
and the bidder, who want to obtain more 
information in the above address. 
 
 

4- The bids shall be submitted to the following 
address [Specify the address mentioned in the 
Instructions to Bidders] in the specified date [Enter 
the time and date of submission], and the late bid 
will be rejected and the bids will be opened in the 
presence of the bidders or their representatives who 
are willing to attend to the following address [Enter 
the address mentioned in the Instructions to 
Bidders] in the time and date [Enter the time and 
date]. The bids shall include bid guarantee [Enter 
Bank Letter of Guarantee or Certified Check] with an 
amount of [Enter the amount in Dinars] or [in the 
other exchangeable currency]. 
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 تتلاءمجهة التعالد اضافة بٌانات اخرى  بإمكانملاحظة ) 

مع طبٌعة المنالصة بشرط ان لا تتعارض مع التشرٌعات 

التعالدات الحكومٌة فً  لإجراءاتالمانونٌة المنظمة 

 .العراق(

      

 اٌحٛل١ع   

 أؿُ اٌّّثً اٌّشٛي عٓ جٙة اٌحعالض

 اٌّشٛي عٓ جٙة اٌحعالضِٕظب اٌّّثً 

 

Note: The contracting party can add additional data 
that are suitable with the value of the tender 
provided it does not conflict with the legal 
legislations that regulate the government contracting 
in Iraq. 

 

Signature: 

Name of the Authorized Representative of the 
Contracting Party: 

Position of the Authorized Representative of the 
Contracting Party: 

 

 

 جضٚي اٌّذح٠ٛات

 

 اٌحعالض ئجغاءاتاٌجؼء الأٚي: 

 اىقٌَ الأٗه : رؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبءاد 

 اىقٌَ ااىضبّٜ: ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء 

 اىقٌَ اىضبىش: ٗصبئق اىؼطبء 

  اىقٌَ اىواثغ: اىلٗه اىَؤٕيخ 

 

 اٌجؼء اٌثأٟ: جضٚي اٌفعا١ٌات

 

 اىقٌَ اىقبٌٍ: علٗه اىفؼبىٞبد 

 اٌجؼء اٌثاٌث: شغٚؽ اٌعمض ٚٚثائك اٌعمض

 اىقٌَ اىَبكً : اىْوٗٛ اىؼبٍخ ىيؼقل 

 اىقٌَ اىَبثغ : اىْوٗٛ اىقبٕخ ىيؼقل 

 اىقٌَ اىضبٍِ :ٍ٘إفبد الأكاء ٗاىَقططبد 

  اىؼقلاىقٌَ اىزبٍغ: ٗصبئق 

 

Table of Contents  

 

Part One: Contracting Procedures  

 Section One: Instructions To 
Bidders 

 Section Two: Bid Data Sheet 

  

 Section Three: Bid Documents 
 

 Section Four: Eligible Countries 
 
 

 

Part Two: Schedule of Activities 
 
 

 Section Five: Schedule of Activities 
 

Part Three – Contract Conditions and 
Contract Documents  

 Section Six: General Conditions of 
the Contract 

 Section Seven: Special Conditions of 
the Contract 

 Section  Eight: Performance 
Specifications and Drawings 
 

 Section Nine: Contract Documents  
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 ط١غة اٌضعٛة ٌحمض٠ُ اٌعطاء

 

 

Invitation Text to Bid Submission  
 

 

  

 اٌحعالض  ئجغاءات -اٌجؼء الأٚي 

 الاؿحشاع٠ةٌعمٛص اٌشضِات غ١غ 

 

 

 

First Part – Contracting Procedures 

 

For Non-Consultancy Services Contracts   
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اٌمـُ الأٚي : جع١ٍّات ٌّمضِٟ 

 اٌعطاءات

 الاؿحشاع٠ةٌعمٛص اٌشضِات غ١غ 

 

Section First – Instructions to 

Bidders 

 

For Non-Consultancy Services 

Contracts   
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  .عام أ

 8 .نطاق العطاء   1

 8 .مصدر التموٌل 2

 8 ات المؤهلون.ممدمو العطاء3

 8 .مؤهلات ممدم العطاء4

 12 .لممدم العطاء الحك بتمدٌم عطاء واحد5

 12 .كلفة العطاء     6

 12 المولعٌة.الزٌارة 7

 13 ب.  وثائك المنالصة

 13 .محتوٌات وثائك المنالصة8

 13 .إستفسارات خاصة لتوضٌح وثائك المنالصة9

 14 . تعدٌل وثائك المنالصة11

 15 أعداد العطاءاتج . 

 15 .لؽة العطاء    11

 15 .الوثائك المكونة للعطاء12

 16 .تسعٌر العطاء13

 16 .عملات تسعٌر العطاء و الحسومات14

 11 .فترة نفاذٌة العطاء15

 11 العطاء.ضمان 16

 11 .العطاءات البدٌلة17

 21 .صٌاؼة العطاء والتولٌع18

 21 مدٌم العطاءاتد. ت

 21 .ختم وتأشٌر العطاءات19

 21 .الموعد النهائً لتسلٌم العطاءات20

 21 .العطاءات المتأخرة21

 22 تعدٌل العطاءات.سحب و22

 22 هـ. فتح العطاءات والتمٌٌم

 22 .فتح العطاء     23

 23 جراء.سرٌة الا24

 24 .توضٌح العطاءات25

 24 .فحص العطاءات وتحدٌد مدى إستجابة العطاء26

 25 .تصحٌح الأخطاء الحسابٌة27

 26 .عملة تسعٌر العطاءلأؼراض التمٌٌم28

 26 . تمٌٌم وممارنة العطاءات21

 21 . هامش الأفضلٌة لممدمً العطاءات المحلٌٌن31

 28.........................................و. احالة العمد

 28 . المعاٌٌر المعتمدة للاحالة31

. حك صاحب العمل بمبول أو رفض أي عطاء أو 32
 28 العطاءات كافة

A. General 8 

1. Scope of Bid 8 

2. Source of Funds 8 

3. Eligible Bidders 8 

4. Qualifications of the Bidder 8 

5. Bidder's right to submit one bid 12 

6. Cost of Bid 12 

7. Site visit 12 

B) Tender Documents 13 

8. Contents of Tender Documents 13 

9. Special inquiries to clarify tender documents 13 

10. Amendment of Tender Documents 14 

C) Preparation of Bids 15 

11. Bid Language 15 

12. Documents Comprising the Bid 15 

13. Bid Pricing 16 

14. Currencies of Bid Pricing and Discounts 16 

15. Bid Validity Period 17 

16. Bid Guarantee 17 

17. Alternative Bids 19 

18. Bid Wording and Signing 20 

D) Submission of Bids 20 

19. Sealing and Marking of Bids 20 

20. Deadline for Submission of Bids 21 

21. Late Bids 21 

22. Withdrawal and Amendment of Bids 22 

E) Opening and Evaluating of Bids 22 

23. Opening of Bid 22 

24. Confidentiality of Procedure 23 

25. Clarification of Bids 24 

26. Examination of Bids and Determination of Bid 
Responsiveness 24 

27. Correction of Errors (Arithmetical Errors) 25 

28. Bid pricing currency for evaluation purposes 26 

29. Evaluation and Comparison of Bids 26 

30. Margin of Preference of the local bidders 27 

F) Award of Contract 28 

31. Adopted Criteria of Award 28 

32. Employer's right to accept or reject any bid or all 
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 28 . الاشعار بالاحالة والتولٌع على الاتفاق33

 31 . ضمان حسن الاداء34

 31 . الدفعة الممدمة والضمان35

 31 .............................................. . ممارسات الأحتٌال والفساد36

Bids 28 

33. Notification of Award and signing of agreement28 

34. Good Performance Guarantee 30 

35. Advance payment and guarantee 30 

36. Fraud and corruption practices 30 
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 جع١ٍّات ٌّمضِٟ اٌعطاءات

 عاَ - أ

 :ٔطاق اٌعطاء .1

اىضيبّٜ  أُ "ٕبؽت اىؼَو" ٍٞزٌ رؼوٝفٔ فيٜ اىقَيٌ 1-1

)ٗهقيييخ ثٞبّيييبد اىؼطيييبءا قيييل ٗعييئ اىيييلػ٘ح ىزقيييلٌٝ 

اىقييلٍبد اىَٕ٘يي٘فخ فييٜ اىَيؾييق )أا ٗ اىْييوٗٛ 

اىَوعؼٞييخ ىيؼقييل ٗٝييزٌ أكهاط اٍييٌ ٗهقييٌ اىَْبقٖييخ 

 فٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء.

 

ٝز٘قغ ٍِ ٍقلً اىؼطبء اىفبئي إّغبى أكاء اىقلٍبد   1-2

 ثبىَ٘ػل اىَطي٘ة ٗاىَؾلك فٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء 

 :ِظضع اٌح٠ًّٛ .2

 ٝزٌ رؾلٝل ٍٖله اىزَ٘ٝو فٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء . 2-1

 

 :ِمضِٛ اٌعطاءات اٌّإٍْ٘ٛ .3

إن هذذذه الذذدعوة الموجهذذة للحصذذول علذذى العطذذاءات  3-1
مفتوحة لجمٌع المنالصٌن من الدول المؤهلة وكما موضح 
فً المسم الرابع . و ٌجب أن تكون مناشًء  كل الخدمات 
و المعدات و المواد المسذتخدمة لإؼذراض تنفٌذذ العمذد مذن 

 الدول المؤهلة. 

 

ٌتعذذذذٌن علذذذذى ممذذذذدمً العطذذذذاءات كافذذذذة وبموجذذذذب  3-2
اسذذتمارات العطذذاء فذذً المسذذم الثالذذع  تمذذدٌم تعهذذد بانذذه )أو 
اعضاء المشروع المشترن و المماولٌن الثذانوٌٌن ( لٌسذت 
لهم صلة حالٌا أو سذابما بصذورة مباشذرة أو ؼٌذر مباشذرة 
بالأستشذذذذاري أو أٌذذذذة جهذذذذة لامذذذذت باعذذذذداد التصذذذذامٌم و 
المواصذذذفات وأي مذذذذن وثذذذائك المشذذذذروع للعمذذذد ، أو تذذذذم 

المؤسسذة التذً  و لذن تعتبذرر مشروع للعمد. ألتراحه كمدٌ
تعالد صاحب العمل معها أو مذع أي مذن منتسذبٌها  لتمذدٌم 
الخدمات الأستشارٌة للتحضٌر أو الأشراؾ على الخدمات 

 سوؾ مؤهله للمشاركة فً المنالصة.
 

 :ِإ٘لات ِمضَ اٌعطاء .4

٠حع١ٕعٍٝ  ِمضِٟ اٌعطاءات وافة جمدض٠ُ ٚطدأ أٌٚدٟ لأؿدٍٛ     4-1

اٌشضِات اٌّمحغح جمض٠ّٙا ِع اٌجدضاٚي ٚاٌّشططدات ٚاٌا١أدات وٍّدا 

ودداْ طٌدده ػددغٚع٠ا  ٚطٌدده تّٛجددب أؿددحّاعات جمددض٠ُ اٌعطدداء تاٌمـددُ 

 اٌثاٌث.

Instructions to Bidders 

A. General 

 

1. Scope of Bid 

 
1-1 The "employer" that shall be identified in section 2 

(Bid Data Sheet) has extended an invitation to provide 

services described in annex (A) and the terms of reference 

of the contract and name and number of the Bid is listed in 

the bid data sheet. 

 
 
1-2  The winning bidder is expected to complete the 
performance of services at the date required and specified 
in bid data sheet. 

2. Source of Funds 
2-1 The funding source shall be specified in bid data 
sheet.  

 
 

2. Eligible Bidders 

 
3-1 This invitation for bids is open to all bidders from 
eligible countries as described in section 4. The 
origins of all services, equipment and materials used 
for the purposes of implementing the contract shall be 
from eligible countries. 
 
 
 

3-2 All bidders shall, under bidding forms in section 
3, make an undertaking that he (or members of the 
joint venture and subcontractors) has no connections 
currently or previously, directly or indirectly, with the 
consultant or any entity prepared the designs and 
specifications and any of the project's documents for 
the contract, or has been proposed as project manager 
for the contract. And the firm or any of its personnel 
that has been contracted by the employer to provide 
the consulting services for the preparation or 
supervision services shall be eligible to participate in 
the bid.  

 
 
 

4. Qualifications of the Bidder 
4-1 All bidders shall provide an initial description for the 

services method proposed to be submitted with 
schedules, drawings and data as required under 
bidding forms in section 3. 
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ٝزؼيييييِٞ ػييييييٚ ٍقيييييلٍٜ اىؼطيييييبءاد مبفيييييخ  رٚيييييَِٞ  4-2

اىَؼيٍ٘بد الأرٞخ ٗاى٘صبئق اىَطي٘ثيخ فيٜ اىقَيٌ اىضبىيش  فيٜ 

قييخ ثٞبّييبد ػطييبئٌٖ ٍييب ىييٌ ٝيئْ ػيييٚ فيي   مىييل فييٜ ٗه

 اىؼطبء:

)أا َّييييييـ ٍييييييِ اى٘صييييييبئق الإٔيييييييٞخ اىقبٕييييييخ ثز ٍييييييٌٞ 

اىْيييومخ أٗ اى٘ٙيييغ اىقيييبّّٜ٘ ىٖيييب س ٗ ٍنيييبُ اىزَيييغٞو س 

ٗ ٍنيييييبُ ػَيٖيييييب اىيييييوئٌٞ ٗ مزيييييبة اىزق٘ٝيييييو/ اى٘مبىيييييخ 

ٍٖييييلى ىييييلٙ مبرييييت اىؼييييله ث ٍييييٌ اىْييييقٔ اىَقيييي٘ه 

 ثز٘قٞغ اىؼطبء.

)ةا ؽغٌ الأىزياً اىَيبىٜ ىَقيلً اىؼطيبء ىنيو ٍيِ اىَيْ٘اد 

 اىض س اىَبثقخ.

 

 
 
 
4-2  All bidders shall include the following information 

required in section 3 in their bid unless otherwise 
provided in the Bid sheet data:  

 
 

a)  Copies of the original documents of 
company's incorporation or its legal status, place of 
registration, its main place of business and 
authorization letter/power of attorney certified by 
the notary in the name of the person authorized to 
submit the bids;  
b)  

c) The volume of the bidder's financial 
commitment for each of the last three years; 

ج( خبرة ممدم العطاء للسنوات الثلاع السابمة  فً تنفٌذ )
الخدمات المماثلة  ، مع تفاصٌل  تلن الخدمات ؛ الحالٌة 

، والمنفذة سابكً معززة بأسماء و عناوٌن اصحاب 
الخدمة لهم لؽرض الأتصال بهم  تأدٌةالعمل التً تمت 

 والتحمك من أدائه.

 

)د( مؤهلات وخبرة الكادر المٌادي لأدارة المولع 
 والفنٌٌن الممترحٌن لتنفٌذ العمد.

 

)هذذذـ( التمذذذارٌر الخاصذذذة بالحسذذذابات الختامٌذذذة للسذذذنوات 
الذذثلاع السذذابمة المدلمذذة مذذن مذذدلمٌن لذذانونٌن  مؤشذذرفٌها 

 الربح والخسارة.

توفر الأمكانٌات المالٌة)الرأسذمال الذلازم( )و( أدلة على 

لتنفٌذذذذذ العمذذذذد )تعرٌذذذذؾ بالأرصذذذذدة والمصذذذذادر المالٌذذذذة 

 الأخرى( .

)ز( تخوٌل صاحب العمل احمٌذة الأستفسذار عذن مولذؾ 
 ممدم العطاء المالً  من المصارؾ التً ٌتعامل معها.

 

 

 

 

d) Bidder's experience for the last three years in 
the implementation of similar services, with details 
of such services, current, and previously 
performed supported by names and addresses of 
employer for which such services is being 
performed for the purpose of contacting them and 
verify his performance;  
 
 

e) Qualifications and experience of the 
leadership staff to manage the site and the 
proposed technicians to implement the contract; 
 

 
f) Reports of the final accounts for the last 
three years audited by legal auditors where profit 
and loss are indicated therein; 
 
g) Evidences on the availability of financial 
resources (capital necessary) to implement the 
contract (identifying the balances and other 
financial sources); 

 
h) Authorize the employer the preference 
(entitlement) to inquire on the status of the bidder 
from the banks he deals with;  
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)ح( المعلومات المتعلمة بأٌة نزاعات ؼٌر محسومة 
أو للسنوات الثلاع السابمة التً أحد  للعمود الحالٌة

أطرافها ممدم العطاء و الأطراؾ الأخرى ذات العلالة  
و مبلػ تلن النزاعات ؛ )تارٌخ موثك للدعوات المضائٌة 
أو دعوات التحكٌم الصادرة بحك ممدم العطاء أو أي من 
الشركاء فً المشروع المشترن التً لد تتسبب فً عدم 

 تأهٌله( .

المواد الأحتٌاطٌة )إن وجدت( كما محددة )ط( لائمة ب
 فً ورلة بٌانات العطاء.

)ي( الأعمال الممترح أحالتها كمماولات ثانوٌة و التً 
 %( من لٌمة العمد.11تزٌد عن )

)ن( الخطة الممترحة من ممدم العطاء  لتنفٌذ الخدمات 
المحددة فً الشروط المرجعٌة والمشار الٌها فً الفمرة 

 الثالع/ معلومات متطلبات  التأهٌل . ( من المسم3-2)

)ل( خطة ممدم الخدمات لأدارة الخدمات المحددة فً 

( من المسم الثالع / معلومات متطلبات 3-3الفمرة )

 التأهٌل. 

-3)م( خطة ممدم العطاء للتدرٌب المحددة فً الفمرة )
 ( من المسم الثالع / معلومات متطلبات التأهٌل.4

العطاءات الممدمة من المشروع ٌجب أن تلبً  4-3
المشترن المؤلؾ من جهتٌن أو اكثر المتطلبات الأتٌة ما 

 لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً ورلة بٌانات العطاء.:

)أ( ٌتعٌن أن ٌكون العطاء متضمنا  المعلومات المدرجة 

( أنفا لكل من الأطراؾ المكونة للمشروع 2-4بالفمرة )

 المشترن.

اء مولع من لبل الأطراؾ  )ب( ٌتطلب أن ٌكون العط
 المكونة للمشروع المشترن كافة.

)ج( ٌتعٌن أن ٌكون العطذاء متضذمننا نسذخة مذن أتفالٌذة 
المشروع المشترن موضحة التزامات كل من الأطذراؾ  
المشاركٌن فٌها . وتعهد بالتزامهم التضامنً لتنفٌذ العمذد 
بموجذذب شذذروط العمذذد. وبالأمكانالأستعاضذذة عذذن ذلذذن 

طذذاب أعذذلام فذذً النٌذذة إبذذرام أتفالٌذذة المشذذروع بتمذذدٌم خ
المشترن مولعة من الأطراؾ المشذاركٌن فذً المشذروع 
المشترن كافة فً حالة ترشح عطائهم للفوز مذع مسذودة 

 للأتفالٌة. 

 

 
 
i) Information concerning any unresolved 
disputes for current contracts or for the last three 
years which one of its parties is the bidder and 
other relevant parties and the amount of such 
disputes; (documented history of lawsuits or calls 
for arbitration issued against bidder or any of the 
partners in the joint venture that may cause his 
non- eligibility); 
 
j) A list of spare parts (if any) as specified in 
the bid data sheet;  

 
k) Works proposed to be awarded as 
subcontracts which exceed (10%) of contract value; 

 
l) Proposed plan by the bidder to implement 
the services specified in the terms of reference 
referred in paragraph (3-2) of section 3/ eligibility 
requirements information;  
m) Service provider's plan to manage the 
services specified in paragraph (3-3) of section 3/ 
eligibility requirements information; 
 
 
n) Bidder's plan for training specified in 
paragraph (3-4) of section 3/ eligibility requirements 
information.  
4-3  The bids submitted by the joint venture 
consisting of two parties or more shall meet the 
following requirements unless otherwise provided 
in the bid data sheet: 
a) The bid shall include the information 
mentioned in paragraph (4-2) above for each of the 
parties consist the joint venture.  
b) The bid shall be signed by all parties consist 
the joint venture. 
c) The bid shall include a copy of the joint 
venture Agreement that set out the commitments of 
both parties' participants. And an undertaking of 
their commitment jointly to the implementation of 
the contract under the contract conditions. This 
can be replaced by providing an intent letter on 
enter into a joint venture agreement signed by all 
parties participating in the joint venture in case of 
their bid is nominated to win with a draft of the 
agreement.  
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)د( ٌتعذذذذٌن  أختٌذذذذار أحذذذذد المشذذذذاركٌن فذذذذً المشذذذذروع 

المشذذذذذذترن  لمٌذذذذذذادة المشذذذذذذروع المشذذذذذذترن وتخوٌلذذذذذذه 

التوجٌهذذذذات بالنٌابذذذة عذذذن بمٌذذذذة الصذذذلاحٌات  لأسذذذتلام 

 الأطراؾ المشاركٌن.

)هـ(ٌتعٌن أن ٌتم  تنفٌذ العمد وأستلام الدفعات  من 
 الشرٌن المائد للمشروع المشترن.

 

ٌتعٌٌن على ممدمً العطاءات تحمٌك الحد الأدنى   4-4
 من متطلبات التأهٌل لؽرض الترشٌح للفوز بالعمد :

 
 
 

d) One of the participants in the joint venture 
shall be chosen to lead the joint venture and shall 
be authorized the powers to receive guidance on 
behalf of the rest of the parties involved. 
 
e) The implementation of the contract and the 
receipt of payments shall be carried out by the 
partner who is the leader of the joint venture. 

 
 
   4-4   Bidders shall achieve the minimum 
qualification requirements for the     purpose of 
nomination to win the contract: 

 

)أ( حجم الخدمات السنوي المنفذذة منذه  المماثلذة لتلذن المشذار 
 الٌها فً ورلة بٌانات العطاء للمنالصة.

الخبرةالسابمة متضمنة الحد الأدنى من مشارٌع الخدمات  )ب(

المنفذة سابما من ممدم الخدمات ذات الطبٌعذة والحجذم المماثذل  

 وكما محدد فً ورلة بٌانات العطاء.

 

)ج( الحذذد الأدنذذى مذذن المعذذدات الواجذذب علذذى ممذذدم الخذذدمات 
 تأمٌنها لتنفٌذ الخدمات كما مبٌن فً ورلة بٌانات العطاء.

)د( أن ٌكذذذون مذذذدٌر المشذذذروع  و العناصذذذر المٌادٌذذذة لممذذذدم 

الخدمة لهذا المشروع مذن ذوي الخبذرة كمذا محذددة فذً ورلذة 

 .بٌانات العطاء 

)هـ( توفر السذٌولة النمدٌذة و / أو التسذهٌلات المصذرفٌة ؼٌذر 
المدٌنذذة لأي ألتزامذذات أخذذرى سذذابمة  و ؼٌذذر شذذامل للذذدفعات 

تحمها ممذدم العطذاء عنذد أبذذرام الممدمذة  المتولعذة  التذً لذد ٌسذ
 العمد المزمع أبرامه و بالمبالػ المحددة فً ورلة بٌانات العمد.

 

فً حالة المشروع المشترن ، ٌتم تحدٌد مطابمة ممدم  4-5

العطاء مع الحد الادنى لمعاٌٌر التأهٌل فً التعلٌمات لممدمً 

)أ( ، )ب( و )ج( بجمع  4-4العطاءات ، الفمرة الفرعٌة 

ت كل المساهمٌن بالمشروع المشترن. إلا أنه لؽرض مؤشرا

تحدٌد صلاحٌة المساهم المسؤول بالمشروع المشترن فٌجب 

% من ألل المعاٌٌر المعتمدة  41علٌه أن ٌطابك فً الألل 

لممدم العطاء الانفرادي  ، بٌنما ٌكون على الشركاء الأخرٌن 

بة % من المعاٌٌر. ان عدم التمكن من الاستجا 25مطابمة 

لهذا المطلب ٌنتج عنه رفض عطاء مساهمً المشروع 

a) The annual volume of services delivered by him that 
are similar to those referred to in the bid data sheet; 
 
b) Past experience including the minimum of the 

services projects previously executed by the services 

provider of similar nature and size as specified in the bid 

data sheet; 

 

c) The minimum equipment to be secured by the service 
providers to implement the services as shown in the bid 
data sheet; 
d) The project manager and the leading staff of the 
service provider for this project shall be experienced 
personnel as specified in bid data sheet; and 
 
 
e)  The availability of cash and / or banking facilities that 
is not indebted to any other previous obligations and not 
include the advance payments expected that may 
entitled to the bidder at the conclusion of the contract to 
be entered and the amounts specified in the contract 
data sheet. 

 

4-5 In the case of joint venture, the conformity of 
bidder to the minimum standards of 
qualifications in the Instructions to Bidders, sub-
paragraph (4-4) (a), (b) and (c) shall be 
determined by collecting indicators of all 
participants in the joint venture. Except that for 
the purpose of determining the power of 
shareholder in charge of the joint venture, he 
shall corresponds to at least 40% of the lowest 
standards approved of the single bidder, while 
other partners shall correspond to 25% of the 



12 
 

المشترن. و لن ٌتم أخذ موارد وخبرات المماولٌن الثانوٌٌن 

بنظر الاعتبار عند  تحدٌد مطابمة ممدم العطاء لمعاٌٌر 

التاهٌل ، إلا إذا نص على خلاؾ ذلن فً ورلة بٌانات 

 العطاء.

 

 :لممدم العطاء الحك بتمدٌم عطاء واحد .4

على ممدم العطاء تمدٌم عطاء واحدً ، إما بصورة  5-1
إنفرادٌة أو كمساهم بالمشروع المشترن. وفً حالة تمدٌمه أو 
مشاركته بأكثر من عطاء واحد ) عدا فً حالة مشاركته 
بصفة مماول ثانوي لأحد ممدمً العطاءات أو تمدم بعطاء 

ي بدٌل بناء على طلب أو موافمة صاحب العمل( فان ذلن ٌؤد
 الى عدم تأهٌل أي من العطاءات الممدمة منه. 

 :كلفة العطاء .5

ٌتحمل ممدم العطاء جمٌع الكلؾ الناجمة عن تهٌئة  6-1
وتمدٌم عطائه ، ولن ٌكون صاحب العمل مسؤولاً بأي شكل 

 من الأشكال عن تحمل تلن الكلؾ. 

 :الزٌارة المولعٌة .7

ٌفضل لٌامممدم العطاء متحملاً المسؤولٌة التامة ، بزٌارة 1-1
وفحص المولع الخاص بالخدمات المطلوبة المحدد فً ورلة 
بٌانات العطاء لبل تسلٌم عطائه . بالأضافة الى دراسة 
مجاورات المولع والحصول على المعلومات الكاملة 

التً بالأضافة الى المعلومات المحددة فً وثائك المنالصة ، 
لد تكون ضرورٌة و لد تؤثر بشكل أو أخر على تحمٌك 
التزامانه فً تنفٌذ العمد ، أو تؤثر على التوازن المالً للعمد . 

تمهٌدا لتهٌئة العطاء للدخول بعمد لتنفٌذ تلن الخدمات . ان أي  
أهمالأوتأخٌر أو فشل من ممدم العطاء فً الحصول على تلن 

ٌها أنفا لن ٌعفً المماول الذي المعلومات الضرورٌة المشار ال
سوؾ ٌرسى علٌه العمد من تحمل المخاطر والألتزامات 
والمسؤولٌات فً أنجاز الخدمات ضمن المدة والكلفة المحددة 
فً العطاء . ٌتحمل ممدم العطاء الكلؾ الناجمة عن الزٌارة 

 المولعٌة. 

 

ٌفضل  لٌام ممدم  العطاء وعلى مسؤولٌته الخاصة   1-2
ؤتمر ما لبل الموعد النهائً لتمدٌم العطاءات المحدد حضور م

فً ورلة بٌانات العطاء ، و أن ٌتحمل النفمات المترتبة على 
 حضور المؤتمر كافة.

standards. Not being able to meet this demand 
shall result in rejection of the bid of shareholders 
of the joint venture. And the resources and 
expertise of subcontractors will not be taking 
into account when determining bidder's 
conformity with qualification criteria, unless 
otherwise provided in the bid data sheet.  

 

5. Bidder's right to submit one bid 
5-1 Bidder shall submit one bid, either 

individually or as a shareholder (participant) in the 
joint venture. In case of submitting or participating in 
more than one bid (except in case of his participation 
as a subcontractor for one of the bidders or 
submitted an alternative bid based on employer's 
request or approval) , that will lead to non-eligibility 
of any of the bids submitted by him.    

6. Cost of Bid 
6-1 Bidder shall bear all costs resulting from 

preparing and submitting his bid, and employer 
shall not in any way be responsible for such 
costs.  

7. Site visit 
7-1 It is preferred that bidder, with the 
assumption of full responsibility, visit and examine 
the site of the services required specified in bid data 
sheet before submitting his bid. In addition to 
examining areas adjacent to the site and obtain 
complete information in addition to the information 
specified in bidding documents, that may be 
necessary and might affect in one way or the other 
on achieving his obligations in the implementation of 
the contract, or affecting the financial balance of the 
contract in a prelude for the preparation of the bid to 
enter a contract for the implementation of such 
services. Any negligence or delay or failure of the 
bidder to obtain the necessary information referred 
to above will not relieve the contractor who will be 
awarded the contract from bearing risk, obligations 
and responsibilities in the delivery of services within 
the time and cost specified in the bid. Bidder shall 
bear the costs arising from the site visit. 
 
7-2 It is preferred that the bidder shall, and on 
his own responsibility, attend pre-bidding meeting 
specified in bid data sheet, and shall bear all costs 
resulting for attending the meeting.  
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B) Tender Documents 

8. Contents of Tender Documents 

8-1 Bidding documents set contain the documents listed 
in the table below and the additions that are issued under 
article (10) of the Instructions to bidders:  

 
 

8-2 It is assumed that the 

Section one  Instructions to Bidders 

Section two  Bid Data Sheet 

Section three  Bidding Forms 

Section four  Eligible Countries 

Section five  Schedule of activities 

Section six  General conditions of the contract 

Section seven  Special conditions of the contract 

Section eight  Technical Specifications of Works  & 
Drawings (if any)  

Section nine  Contract Documents  

               All Annexes (if any) 

 

8-3 bidder examines all instructions, forms, items and 
specifications in bidding documents and to consider 
providing the required information thereto, where failure in 
performing this or submit an implied bid unresponsive in 
all aspects to such documents shall be on the bidder and 
shall subject his bid to rejection or exclusion. Sections 
(three and five) shall be completed and submitted with the 
bid with the number and copies fixed in bid data sheet.  

 
 
 

9- Special inquiries to clarify tender documents: 
 

9-1 When bidder wishes to obtain clarifications on bidding 
documents, he shall give a written or telegraphic (fax or 
email) notice to employer at his address fixed in bidding 
invitation. Employer shall respond to any request for 
clarification given over a period of no less than 14 days 
from the deadline for submission of bidding, and to give a 
copy of the request for clarification and his respond to all 
bidders without mentioning names. 
 
 
 
 
 
 

  .  ٚثائك إٌّالظة

 :ِذح٠ٛات ٚثائك إٌّالظة .1

رْزَو ٍغَ٘ػخ ٗصبئق اىَْبقٖخ ػيٚ اى٘صبئق 8-1

اىَلهعخ فٜ اىغلٗه أكّبٓ ٗالاٙبفبد اىزٜ رٖله 

 ٍِ اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبء:  11ثَ٘عت اىَبكح 

رؼيَٞبد ىَقلٍٜ  الأٗهاٌمـُ

 اىؼطبءاد

 ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء اىضبّٜاٌمـُ

 اٍزَبهاد رقلٌٝ اىؼطبء اىضبىشاٌمـُ

 اىَؤٕيخاىلٗه  اىواثغاٌمـُ

 علٗه اىفؼبىٞبد اىقبٌٍاٌمـُ

 ّوٗٛ اىؼقل اىؼبٍخ اىَبكًاٌمـُ

 ّوٗٛ اىؼقل اىقبٕخ اىَبثغاٌمـُ

اىَ٘إفبد اىفْٞخ  اىضبٍِاٌمـُ

ىلأّغبه ٗاىَقططبد  

 )إُ ٗعلدا

 اٍزَبهاد اىؼقل اىزبٍغاٌمـُ

 اٌّلادك وافة ) أْ ٚجضت(
 

ٝفزوٗ ػيٚ ٍقلً اىؼطبء رفؾٔ اىزؼيَٞبد س  8-2

الأٍزَبهاد س اىجْ٘ك ٗاىَ٘إفبد مبفخ فٜ ٗصبئق رقلٌٝ 

اىؼطبء ٗ ٍواػبح  رقلٌٝ اىَؼيٍ٘بد اىَطي٘ثخ ػْٖب س ؽٞش 

إُ اىفْو فٜ أكاء مىل أٗ رقلٌٝ ػطبءاً َْٜٙ غٞو 

ٍَزغٞت ىزيل اى٘صبئق ث ٗعٖٖب  مبفخ ٝقغ ػيٚ ػبرق ٍقلً 

اىؼطبء ٗٝؼوٗ ػطبءٓ ىيوف٘ أٗ الاٍزجؼبك. ٝغت 

)اىضبىش ٗ اىقبٌٍ ا ٗرقلََٖٝب ٍغ اىؼطبء  بًإمَبه الأقَ

 ثبىؼلك ٗاىَْـ اىَضجزخ فٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء. 

 :ئؿحفـاعات ساطة ٌحٛػ١خ ٚثائك إٌّالظة.9

 

 

ػْلٍب ٝوغت ٍقلً اىؼطبء فٜ اىؾٖ٘ه ػيٚ  9-1

ر٘ٙٞؾبد فبٕخ ٗصبئق اىَْبقٖخ    س ٝز٘عت ػيٞٔ أُ 

ٝقلً إّؼبهاً اىٚ ٕبؽت اىؼَو رؾوٝوٝبً أٗ ثوقٞبً )اىفبمٌ 

أٗ الأَٝٞوا ػيٚ ػْ٘أّ اىَضجذ فٜ ٗصبئق اىلػ٘ح اىقبٕخ 

ثبىَْبقٖخ. ٗػيٚ ٕبؽت اىؼَو الاٍزغبثخ اىٚ أٛ ٛيت 

ٍٝ٘بً ٍِ  14ف ه فزوح ىٍْٞخ لا رقو ػِ إٍزٞٚبػ ٝوك 

اىَ٘ػل اىْٖبئٜ ىزقلٌٝ اىؼطبءاد س ٗإػطبء َّـ ٍِ 

الاٍزٞٚبػ ٗإعبثزٔ ػيٞٔ اىٚ ٍقلٍٜ اىؼطبءاد مبفخ كُٗ 

 ممو الأٍَبء. 
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10. Amendment of Tender Documents 
 

10-1 Employer shall have the right to make change on bidding 
documents by issuing an attachment of the amendments in a 
date not exceeding the deadline for submission of bids. 
 
 
10-2 The bid attachment issued shall be part of the bidding 
documents and shall be delivered in writing or telegraphically 
(by fax or emails) to all bidders participating in the bid. It is 
required of bidders to confirm their receipt of the bid 
attachment telegraphically (by fax or emails). 
 
 
 
 

10-3- Employer shall determine the deadline for the 

submission of bids and to give the bidders a proper time to 

take into account the amendments mentioned in 

theattachment when preparing their bids, pursuant to the 

provisions of paragraph (2-2) of the Instructions to bidders. 

 

 :.جعض٠ً ٚثائك إٌّالظة11

ٝؾق ىٖبؽت اىؼَو إعواء رغٞٞو ػيٚ ٗصبئق  11-1

 ً ثبىزؼلٝ د ٗمىل اىَْبقٖخ ٍِ ف ه إٕلاهٓ ٍيؾقب

 ثَ٘ػل لا ٝزغبٗى اىَ٘ػل اىْٖبئٜ ىزقلٌٝ اىؼطبءاد.

ٝؼزجو ٍيؾق اىؼطبء اىٖبكه عيءاً ٍِ ٗصبئق  11-2

ً ) ث٘اٍطخ  ً أٗ ثوقٞب اىَْبقٖخ ٗٝغت اٖٝبىٔ رؾوٝوٝب

اىفبمٌ أٗ اىوٍبئو الأىنزوّٗٞخا  اىٚ مو ٍِ ٍقلٍٜ 

اىؼطبءاد اىَْبهمِٞ فٜ اىَْبقٖخ. ٗٝزطيت ٍِ ٍقلٍٜ 

ً ) ث٘اٍطخ اى ؼطبءاد ر ٝٞل إٍز ٌٍٖ ىَيؾق اىؼطبء ثوقٞب

 اىفبمٌ أٗ اىوٍبئو الأىنزوّٗٞخا. 

ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو رؾلٝل اىَ٘ػل اىْٖبئٜ  11-3

ىزقلٌٝ اىؼطبءاد ٗ ٍْؼ ٍقلٍٜ اىؼطبءاد اى٘قذ اىَْبٍت 

لأفن ثْظو الاػزجبه اىزؼلٝ د اى٘اهكح فٜ اىَيؾق ػْل 

ٍِ  2-21 ث ؽنبً اىفقوح إػلاكٌٕ ىؼطبءارٌٖ س ػَ ً 

 اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبءاد .
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C) Preparation of Bids 

11. Bid Language 

11-1 The bid and all the correspondence and the 

documents exchanged between the bidder and 

the contracting party must be prepared in the 

language referred to in the paper of bid data. 

The bidder submit  and of the literature related 

thereto which constitute  part of his bid in 

another language, provided that it must be 

accompanied with an accurate translation for its 

texts to the language of the bid. Hence the 

translation will be accepted for the purpose of 

interpreting the bid. 

 
 

12. Documents Comprising the Bid 
12-1 The bid submitted by the bidder 
shall include the following: 
 
a) Bid Forms (in the form specified in section 3) 
 
b) Bid bonds 
 
c) A priced schedule of activities 
 
d) Qualification Information form and 
documents  
 
e) Annexes containing the information required 
to be completed by the bidder, (if any); 
 
In addition to any other items to be provided and 
completed by the bidder in accordance to what is 
mentioned in the bid data sheet.  
 
12-2 Bidders who wish to obtain a contract of 
several contracts referred to in the bidding 
invitation may submit their proposal on the 
discount percent proposed towards the group of 
contracts. (This paragraph shall only apply on 
bids that result in several contracts).  

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 أعضاص اٌعطاءات -ج 

 :ٌغة اٌعطاء .11

فخ اىَواٍ د ٗاى٘صبئق ٝغت اُ ٝزٌ اػلاك اىؼطبء ٗمب11-1

اىَزجبكىخ ثِٞ ٍقلً اىؼطبء ٗعٖخ اىزؼبقل  ثبىيغخ اىَْبه اىٖٞب فٜ 

ٗقخ ثٞبّبد اىؼطبء . َٝنِ اُ ٝقلً ٍقلً اىؼطبء أٝب ٍِ 

اىَطج٘ػبد اىَزٖيخ ٗاىزٜ رْنو عيءا ٍِ ػطبئٔ فٜ ىغخ 

افوٙ ػيٚ اُ روفق ثزوعَخ كقٞقخ ىْٖٕٖ٘ب اىٚ ىغخ اىؼطبء 

 ىزوعَخ ىغوٗ رفَٞو اىؼطبء .   س ٗؽْٖٞب رؼزَل ا

 

 

 :الوثائك المكونة للعطاء .21

ان العطاء الذي ٌمدمه ممدم العطاء ٌجب أن ٌشتمل  12-1

 على ما ٌأتً : 

 (  الثالعاستمارة العطاء ) بالصٌؽة المحددة بالمسم  ( أ)

 )ب( التأمٌنات الأولٌة 

 لفعالٌاتبا)ج( جدولاً مسعراً 

 )د( استمارة معلومات التأهٌل والوثائك

)هـ( الملاحك المتضمن المعلومات المطلوب أكمالها من لبل 

 ممدم العطاء ، ) إن وجدت(؛

إضافة لأٌة مواد اخرى ٌطلب من ممدمً العطاءات تمدٌمها  

 وإكمالها بموجب ما مثبت فً ورلة بٌانات العطاء.

لممدمً العطاء الراؼبٌن فً الحصول على  12-2
عمد أو عدة عمود المشار الٌها فً الدعوة 
لممدمً العطاءات تمدٌم ممترحهم بنسبة 
الحسم الممترحة أزاء مجموعة العمود. ) أن 
هذه الفمرة تنطبك فمط على المنالصات التً 

 سٌنجم عنها عدة عمود.(
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13. Bid Pricing 
 

13-1 This contract is for the services described in 
annex (A) of the contract that contain the terms of 
reference and the specifications referred to in 
section 8 (if any) and according to the priced 
schedule of activities referred to in section 5 and 
priced by the bidder. 
 
13-2 Bidder shall write the percentages and prices 
corresponding to all items of the services 
described in annex (A) (Terms of Reference), 
which are listed in the schedule of activities of 
section 5. And items that are not priced, its 
amounts shall not be paid upon implementation 
where its implementation cost shall be included 
within the remaining items of the priced schedule 
of activities. In order for the bidder to implement 
any of the activities described in the schedule of 
activities, he shall fix this in his bid.  

  

13-3 Bid prices shall be inclusive for all taxes, 
customs, fees and any other charges related to 
the contract applicable in the period precede the 
deadline for the submission of bids in 28 day. 
Other than exempts applicable (if any) and 
specified in the bid data sheet.  

 

 :جـع١غ اٌعطاء .13

اُ ٕنا اىؼقل فبٓ ثبىقلٍبد اىَٕ٘٘فخ ثَيؾق اىؼقل  13-1

)أا اىَزَِٚ اىْوٗٛ اىَوعؼٞخس ٗاىَ٘إفبد اىَْبه إىٖٞب 

ٗٗفق علٗه اىفؼبىٞبد اىََؼو  اىضبٍِ ) أُ ٗعلداثبىقٌَ 

 ٍقلً اىؼطبء.اىقبٌٍ ٗاىََؼو ٍِ اىَْبه اىٞٔ فٜ اىقٌَ 

ٝغت ػيٚ ٍقلً اىؼطبء رلِٗٝ اىَْت ٗالأٍؼبه اىاء  13-2 

فقواد اىقلٍبد مبفخ اىَٕ٘٘فخ فٜ اىَيؾق )أا )اىْوٗٛ 

اىقبٌٍ.  اىَوعؼٞخا س ٗاىَلهعخ فٜ علٗه اىفؼبىٞبد ٍِ اىقٌَ 

ٗ أُ اىفقواد اىزٜ ىٌ ٝوك أىاءٕب ٍؼو ىِ ٝزٌ ٕو  ٍجبىغٖب 

َِٙ ثقٞخ  ػْل رْفٞنٕب ؽٞش رؼزجو ميفخ رْفٞنٕب ٍزَْٚخً 

فقواد علٗه اىفؼبىٞبد اىََؼو. ٗ ؽزٚ ٝزَنِ ٍقلً اىؼطبء 

ٍِ رْفٞن أٛ ٍِ اىفؼبىٞبد اىَٕ٘٘فخ فٜ علٗه اىفؼبىٞبد س 

ٝز٘عت ػيٞٔ رضجٞذ مىل فٜ ػطبئٔ . ٗ ٍٞؼزجو ٍقلً اىؼطبء 

اىنٛ لا ٝزَنِ ٍِ رؾقٞق اىفقواد مبفخ اىَٕ٘٘فخ فٜ علٗه 

 يٞٔ. اىفؼبىٞبد غٞو ٍؤٕو لأهٍبء اىؼقل ػ

رنُ٘ اٍؼبه اىؼطبء ّبٍيخ ىنو اىٚوائت ٗاىنَبهك  13-3

ٗاىوًٍ٘ ٗأٝخ  ارؼبة افوٙ رزؼيق ثبىؼقل اىَؼَ٘ه ثٖب فٜ 

ٍٝ٘بً.  28اىفزوح اىزٜ رَجق اىَ٘ػل اىْٖبئٜ ىزقلٌٝ اىؼطبء ثـ 

أُ ٗعلداٗ اىَؾلكح فٜ  (ػلا الأػفبءاد اىَبهٝخ اىَفؼ٘ه

 ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء.

13-4 Prices and chargers provided by the bidder 
are subject to amendment during the 
implementation of the contract under the 
provisions of paragraph (6-6) of the General and 
special conditions of the contract.  
13-5 For the purpose of determining the 
necessary compensation for the implementation 
of additional services, bidder shall provide a 
detailed analysis table of overall prices and under 
the form of annex (D) of the contract. 

14. Currencies of Bid Pricing and Discounts 
14-1 The overall price of the bidder shall be 
included separately and with the following 
currencies: 
a) Input prices of services of local bidder shall 
be listed in the currency of the employer's 
country (Republic of Iraq) Iraqi dinar unless 
provided otherwise in the bid data sheet; and  
b) Input prices of services of foreign bidder 
shall be listed, by adopting any of the foreign 
currencies approved widely in the international 
trade or as specified in the bid data sheet;  

 
 

رقٚغ الأٍؼبه ٗالأع٘ه اىَقلٍخ ٍِ ٍقلً اىؼطبء اىٚ   13-4

ٍِ ّوٗٛ  6-6اىزؼلٝو ف ه رْفٞن اىؼقل ثَ٘عت أؽنبً اىفقوح 

ٚ اىؼقل اىؼبٍخ ٗ/أٗ اىْوٗٛ اىقبٕخ ثبىؼقل ألا أما ّٔ ػي

ف   مىل فٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء. ٗػيٚ ٍقلً اىؼطبء رقلٌٝ 

اىَؼيٍ٘بد اىَطي٘ثخ مبفخ ثَ٘عت اىْوٗٛ اىقبٕخ ٗاىْوٗٛ 

 اىؼبٍخ ىيؼقل.

ىغوٗ رؾلٝل اىزؼ٘ٝ٘ اى ىً ىزْفٞن فلٍبد اٙبفٞخ س  13-5

ٝغت ػيٚ ٍقلً اىؼطبء رقلٌٝ علٗلاً رؾيٞيٞب ٍفٖ ً  ثبلاٍؼبه 

 بهح ٍيؾق اىؼقل ) ك ا. الإعَبىٞخ ٗ ثَ٘عت اٍزَ

 :عملات تسعٌر العطاء و الحسومات .23

ٌذذتم إدراج السذذعر الإجمذذالً مذذن ممذذدم العطذذاء بصذذورة  14-1
 منفصلة و بالعملات الأتٌة :

ٌتم إدراج أسعار مدخلات الخدمات لممدم العطاء المحلً ،  ( أ)
بعملة دولة صاحب العمل )جمهورٌذة العذراق( الذدٌنار العرالذً 

 . وفً ورلة بٌانات العطاءإلا اذا نص على خلاؾ ذلن 

)ب( ٌتم إدراج أسعار مدخلات الخدمات لممدم العطاء الأجنبذً 
صورة واسعة فذً ، باعتماد أي من العملات الاجنبٌة المعتمدة ب
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c) The contract amount and payments shall be 
in Iraqi dinar. The amounts of schedule of 
activities provided in foreign currency of the 
foreign bidder shall be adjusted to Iraqi dinar 
under the exchange rate referred to in paragraph 
(28) of the Instructions to bidders.  
14-2 Bidder shall submit detailed 
requirements of his expected need of foreign 
currency in his bid.  
14-3 Employer may ask bidders to justify 
their requirements related to foreign currency 
and prove that the amounts in foreign currency 
implicitly contained in the overall price is 
reasonable and in accordance with the 
provisions of paragraph (14-1) of the 
Instructions to bidders.   

15. Bid Validity Period 
15-1 Period of validity of bid shall be as 
specified in bid data sheet.  
15-2 In exceptional circumstances, employer 
shall have the right to request the bidders to 
extend the period of validity of bid for an 
additional period specified under a written 
notice or through an email to all bidders 
thereon. And the bidder shall have the right to 
reject the request to extend the period of validity 
of his bid without confiscating the bid guarantee 
provided by him. The bidders responding to the 
extension request shall not be requested or 
allowed to make amendment on their submitted 
bids but they have to extend the period of 
validity of bid for the period specified in 
paragraph (16) of the Instructions to bidders. 

16. Bid Guarantee 
16-1 The bidder shall, as part of his obligations 
in the bid, provide a bid guarantee attached to 
his bid in the form and amount specified in the 
bid data sheet. 
16-2 The bid guarantee amount shall be as 
specified in the bid data sheet and in the 
currency of the employer's country or by 
adopting a convertible currency, as shown 
below: 
a)To be issued in the form of a bank guarantee 
or a certified check. 
b) To be issued from an accredited bank in 
Iraq and accepted by the employer. 

 
 

c) That the bank guarantee shall be in 
accordance with the form specified in Section 
9 (contract forms) or any acceptable from by 

 التجارة العالمٌة أو كما محدد فً ورلة بٌانات العطاء . 

)ج( أن مبلذذػ العمذذد والذذدفعات سذذٌكون بالذذدٌنار العرالذذً . سذذٌتم 
تعدٌل مبذالػ  جذدول الفعالٌذات  الممدمذة بالعملذة الأجنبٌذة لممذدم 
العطاء الأجنبذً الذى الذدٌنار العرالذً بموجذب سذعر التصذرٌؾ 

( مذذذذن التعلٌمذذذذات الذذذذى ممذذذذدمً 28مذذذذرة)المشذذذذار الٌذذذذه فذذذذً الف
 العطاءات. 

ٌتعٌن على ممدم العطاء تمدٌم تفاصٌل متطلبات إحتٌاجه  14-2
 من العملة الأجنبٌة المتولعة فً عطائه.

لصاحب العمل الطلب من ممدمً العطاءات تبرٌر  14-3
متطلباتهم المتعلمة بالعملة الاجنبٌة واثبات ان المبالػ بالعملة 

ً بالسعر الاجمالً هً عملانٌة وفماً الأجنبٌة ال واردة ضمنٌا
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات.1-14لأحكام الفمرة )

 :فحغة ٔفاط٠ة اٌعطاء .15

رنُ٘ فزوح ّفبمٝخ اىؼطبء مَب ٍؾلكح فٜ ٗهقخ ثٞبّبد  15-1

 اىؼطبء.

فٜ اىظوٗ  الاٍزضْبئٞخ س ٝؾق ىٖبؽت اىؼَو اىطيت  15-2

ٍِ ٍقلٍٜ اىؼطبءاد رَلٝل فزوح ّفبمٝخ اىؼطبء ىفزوح ىٍْٞخ 

إٙبفٞخ ٍؾلكح ثَ٘عت إّؼبه رؾوٝوٛ أٗ ٍِ ف ه هٍبىخ 

أىنزوّٗٞخ اىٚ ٍقلٍٜ اىؼطبءاد مبفخ  ثنىل. ٗٝؾق ىَقلً اىؼطبء 

َٙبُ  هف٘ ٛيت رَلٝل فزوح ّفبمٝخ ػطبئٔ كُٗ ٍٖبكهح

اىؼطبء اىَقلً ٍْٔ.اُ ٍقلٍٜ اىؼطبءاد اىََزغٞجِٞ ىطيت 

اىزَلٝل ىِ ٝطيت أٗ ََٝؼ ىٌٖ ثبعواء رؼلٝو ػيٚ ػطبءارٌٖ 

اىَقلٍخ إلا اُ ػيٌٖٞ رَلٝل فزوح ّفبمٝخ َٙبُ اىؼطبء ىيفزوح 

 . ا ٍِ اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبءاد16ثبىفقوح )اىَؾلكح 

 :ػّاْ اٌعطاء .16

اىؼطبء مغيءٍِْئىزياٍبرٔ فٜ اىَْبقٖخ ٝغت ػيٚ ٍقلً  16-1

وفقخ ػطبئٔ ثبىٖٞغخ ٗاىَجيغ اىَؾلك فٜ اىؼطبء ث رقلٌٝ َٙبُ

 ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء. 

ٝنُ٘ ٍجيغ َٙبُ اىؼطبء مَب ٍؾلك فٜ ٗهقخ ثٞبّبد  16-2

اىؼطبء ٗثؼَيخ كٗىخ ٕبؽت اىؼَو أٗ ثبػزَبك ػَيخ قبثيخ 

 ىيزؾ٘ٝو ٗمَب ٍجِٞ أكّبٓ:  

 ثٖ٘هح فطبة َٙبُ ٍٖوفٜ أٗ ٕل ٍٖلى .)أا أُ ٝنُ٘  

)ةا أُ ٝنُ٘ ٕبكهاً ٍِ ٍٖو  ٍؼزَل فٜ اىؼواى ٍٗقج٘ه 

 ٍِ ٕبؽت اىؼَو .

)طا ٗ أُ ٝنُ٘ فطبة اىَٚبُ اىَٖوفٜ ثَ٘عت اىٖٞغخ 

أٗ أٝخ ٕٞغخ ٍقج٘ىخ  اىَؾلكح فٜ اىقٌَ اىزبٍغ )إٍزَبهاد اىؼقلا
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the employer.  
d) That it shall be payable at request 
according to a written notice by the employer 
and for the reasons mentioned in paragraph 
(16-5) of the Instructions to bidders. 
e) The original copy shall be provided and 
reproduced copy shall not be accepted 

f) That it shall be valid for (28) day after the 
expiry of the period of validity of bids and any 
extension thereafter, pursuant to paragraph (15-2) of 
the Instructions to bidders.   
 
16-3 The bid shall be considered unresponsive in 
case of not attaching the bid guarantee, when bids 
state on the inclusion of bid guarantee pursuant to 
the provisions of paragraph (16-1) of the Instructions 
to bidders. 
16-4  Insurances shall be returned to un-nominated 
bidders as soon as the winning bidder provides the 
performance guarantee pursuant to the provisions of 
paragraph (34) of the Instructions to bidders. 
 

16-5 The Bid guarantee shall be confiscated 
if the winning bidder fail in: 

 
 

1) Signing the contract under paragraph 
(33) of the Instructions to bidders; or  
 

 

2) Providing performance guarantee under 
paragraph (34) of the Instructions to 
bidders 

 
16-6 The bid guarantee of the joint 
venture shall be issued in the name of the 
joint venture submitting the bid. But if the 
joint venture has not been formed legally 
at the time of bid submission, then the bid 
guarantee shall be issued in the name of 
all the participants (shareholder) in the 
joint venture in whichtheir participation is 
expected in the future as shown in the 
‎letter of introduction of the joint venture 
proposed to be established. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 . ٍِ ٕبؽت اىؼَو

يت ثَ٘عت إّؼبه رؾوٝوٛ )كا أُ ٝنُ٘ قبث ً ىيلفغ ؽبه اىط

ا ٍِ 5-16ٍِ ٕبؽت اىؼَو ٗ ىلأٍجبة اىَلهعخ ثبىفقوح )

 اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبءاد. 

 )هـ( ٌتم تمدٌم النسخة الأصلٌة  و لن ٌتم لبول النسخ المصورة. 

ً بعد 28)و( أن ٌكون نافذاً لمدة ) فترة نفاذٌة  انتهاء( ٌوما
( من  2-15العطاءات  واي تمدٌد لاحك لها ، تطبٌما للفمرة ) 

 التعلٌمات لممدمً العطاءات. 

ٌعتبر العطاء ؼٌر مستجٌب فً حالة عدم أرفاق  16-3
ضمان العطاء ، و ذلن عند  النص على تضمٌن العطاءات 

( من التعلٌمات  1-16ضمان العطاء عملا بأحكام الفمرة )
 لممدمً العطاءات. 

ٌتم إرجاع التأمٌنات لممدمً العطاءات ؼٌر المرشحٌن  16-4

ان حسن الاداء حال تمدٌم ممدم العطاء الفائز خطاب ضم

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات.34عملا بأحكام الفمرة )

مصادرة ضمان العطاء اذا فشل  ممدم العطاء الفائز  ٌتم 16-5
 فً : 

( من التعلٌمات لممدمً 33تولٌع العمد بموجب الفمرة ) – 1
 العطاء.

( من  34تمدٌم ضمان حسن الاداء بموجب الفمرة ) – 2
 لعطاء. التعلٌمات لممدمً ا

 

ٌجب ان ٌكون ضمان العطاء الخاص بالمشروع  16-6
المشترن صادراً  بإسم المشروع المشترن الممدم للعطاء . 
اما إذا لم ٌكن المشروع المشترن لد تشكل بصورة لانونٌة 
فً ولت تمدٌم العطاء فٌتم إصدار ضمان العطاء بأسماء 

إشتراكهم فٌه المساهمٌن بالمشروع المشترن كافة المتولع 
مستمبلاً  وكما مبٌن برسالة التعرٌؾ بالمشروع المشترن 

 الممترح تأسٌسه.
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17. Alternative Bids 
17-1 Alternative bids shall not be accepted, unless 
provided otherwise in the bid data sheet. 
 
17-2 When the implementation period is competitive, 
reference is made in the bid data sheet to the bids 
evaluation manner in light of this.  
17-3 For bidders who wish to submit technical 
alternatives for the requirements mentioned in the 
documents constituting the bid, they shall first 
provide an integrated bid conform with the 
aforementioned requirements that includes the 
scope of work, key technical indicators, data 
documents, drawings and specifications, only in 
case of relying on what is mentioned in paragraph 
(17-4) of the Instructions to bidders. In addition to 
the submission of the main bid, bidders shall provide 
all the necessary information that includes accounts, 
technical specifications, and detailed tables of 
prices, proposals for the pattern of work approved, 
in addition to any other relevant details and to enable 
the employer of evaluating the bid and the 
alternatives comprehensively. Employer shall adopt 
technical alternatives (if any) for the ‎underbid bidder 
according to the evaluation whose bid shall conform 
to the basic technical requirements. Alternatives 
regarding performance levels conformed shall not be 
accepted. 
 
 
17-4 When bid data sheet states on allowing bidders 
to submit alternative technical solutions for parts of 
the services, then such parts shall be described in 
the specifications or (terms of reference) and 
drawings referred to in section 8. In such case, 
reference shall be made to the manner of evaluating 
such alternatives in the bid data sheet.  
 

 :العطاءات البدٌلة .27
لن تمبل العطاءات البدٌلة ، إلا إذا نص على خلاؾ ذلن  11-1

 فً ورلة بٌانات العطاء.

عندما تكون فترة التنفٌذ تنافسٌة فٌتم الاشارة فً ورلة  11-2
 الى اسلوب تمٌٌم العطاءات فً ضوء ذلن.بٌانات العطاء 

بالنسبة لممدمً العطاءات الراؼبٌن فً تمدٌم بدائل فنٌة  11-3
خاصة بالمتطلبات التً وردت فً الوثائك المكونة للعطاء 
ً مع المتطلبات  فٌجب علٌهم  أولاً تمدٌم عطاءاً متكاملاً متفما

الرئٌسة و  الأنفة الذكر متضمناً نطاق العمل و المؤشرات الفنٌة
وثائك البٌانات والمخططات والمواصفات ، إلا فً حالة 

( من التعلٌمات 4-11الاعتماد على ما مشار الٌه بالفمرة )
لممدمً العطاءات. إضافة الى تمدٌم العطاء الاساسً ، ٌجب 
على ممدمً العطاءات توفٌر المعلومات اللازمة كافة والتً 

فنٌة و جداول مفصلة تشتمل على الحسابات و المواصفات ال
بالأسعار و ممترحات لنمط العمل المعتمد ، إضافةً الى أٌة 
تفاصٌل اخرى ذات علالة و لتمكٌن صاحب العمل من تمٌٌم 
العطاء والبدائل بصورة شمولٌة. سٌموم صاحب العمل باعتماد 
البدائل الفنٌة  إن وجدت . لممدم العطاء الأدنى بموجب التمٌٌم 

ً مع المتطلبات الفنٌة الأساسٌة. ولن  والذي ٌكون عطاؤه متفما
 ٌتم لبول البدائل المتعلمة بمستوٌات الأداء المثبتة.

 

 

عندما ٌتم النص فً ورلة بٌانات العطاء على السماح  11-4
لممدمً العطاءات بتمدٌم حلول فنٌة بدٌلة لبعض من أجزاء 
الخدمات، ٌتم عند ذلن وصؾ تلن الأجزاء فً المواصفات أو) 
الشروط المرجعٌة( والمخططات المشار الٌها فً المسم الثامن. 
وفً هذه الحالة ٌتم الاشارة الى اسلوب تمٌٌم  تلن البدائل فً 

 ورلة بٌانات العطاء.
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18. Bid Wording and Signing  
18-1 Bidder shall prepare an original copy of the 
documents constituting the bid as shown in 
paragraph (12) of the Instructions to bidders 
including the part regarding bid form that contains 
the bid submission form and the envelop that 
contains it shall be marked by the work (original 
copy) clearly. Bidder shall provide additional copies 
of the bid according to what is mentioned in bid data 
sheet and marking the envelope with the words 
(additional copy). In case of a difference between the 
original and additional copy, the original copy shall 
be relied on. 

 

18-2All original copies and reproduced copies shall 
be printed or written in an ink and shall be signed by 
the person or persons authorized by the bidder 
pursuant to the provisions of paragraph (4-2-a) or (4-
3-b) as required. Bid pages that amendments or 
addition are made thereon shall be signed by the 
authorized persons to sign the bid. 
 
18-3 Bid shall not contain any alterations or 
additions except those consistent with employer's 
instructions, or as necessary for the purpose of 
correcting bidder's errors, and in this case, 
amendments shall be signed on by such persons 
authorized to sign by the bidder. 
 

D) Submission of Bids 

19. Sealing and Marking of Bids 
19-1 Bidder shall place the original and the 
reproduced copies of his bid in separate envelopes 
marked by the words (original copy) or (additional 
copy) and then the envelopes that contain the 
original and the reproduced copies shall be placed in 
one envelop and inner and outer envelopes shall be 
closed and sealed well.  
19-2 The inner and outer envelopes shall be 
marked as shown below:  
a) Addressed to the employer according to the 
address referred in the bid data sheet;  
b) Marked by the contract name and number as 
specified in the bid data sheet and the special 
conditions of the contract;  
 
c) With a note not to be opened before date and 
time specified for the opening of bids as specified in 
the bid data sheet. 
 
 

 
 :صٌاغة العطاء والتولٌع .21

على ممدم العطاء أن ٌعد نسخة أصلٌة من الوثائك  18-1
( من 12التً ٌتكون منها العطاء كما مبٌن فً الفمرة )

التعلٌمات لممدمً العطاءات بضمنها الجزء الخاص 
 باستمارة العطاء متضمنا استمارة تمدٌم العطاء وٌتم التأشٌر

الذٌٌحوٌها بصورة واضحة عبارة نسخة أصلٌة. على المؽلف
وعلى ممدم العطاء تمدٌم نسخ إضافٌة من العطاء وحسب ما 
تنص علٌه  ورلة بٌانات العطاءوالتأشٌر على المؽلؾ بعبار 
نسخة إضافٌة. و فً حالة وجود إختلاؾ بٌن النسخة 
الأصلٌة والنسخة الاضافٌة ، ٌتم الاعتماد على النسخة 

 لأصلٌة. ا

ٌجب أن تكون كل النسخ الأصلٌة والمصورة  18-2
مطبوعة أو مكتوبة بالمداد ومولعة من الشخص أو 
الأشخاص المخولٌن بالتولٌع من ممدم العطاء عملاً بأحكام 

ب( وكما تمتضٌه الحال. ٌتم  -3-4أ( أو )-2-4الفمرة )
التولٌع على صفحات العطاء التً تم إدخال التعدٌلات أو 

 افات علٌها  من الأشخاص  المخولٌن بتولٌع العطاء. الإض

لا ٌجوز ان ٌشتمل العطاء على أٌة تحوٌرات أو  18-3

إضافات عدا تلن التً تتطابك مع التعلٌمات الصادرة من 

صاحب العمل ، أو كما تمتضٌه الضرورة لؽرض تصحٌح 

أخطاء ممدم العطاء ، وفً تلن الحالة ٌجب أن ٌتم التولٌع 

 التعدٌلات من الأشخاص المخولٌن بتولٌع العطاء.  أزاء تلن

 د. تمدٌم العطاءات
 :ختم وتأشٌر العطاءات .21

على ممدم العطاء وضع النسخ الأصلٌة والنسخة  11-1
المصورة من عطائه فً أؼلفة منفصلة ومؤشراً علٌها 
)نسخة أصلٌة( أو )نسخة إضافٌة( ومن ثم توضع الأؼلفة 

والنسخ الإضافٌة فً مؽلؾ التً تحتوي النسخ الأصلٌة 
واحد وٌتم ؼلك وختم الأؼلفة الداخلٌة والخارجٌة بصورة 

 جٌدة.

تكون المؽلفات الداخلٌة والخارجٌة كما مبٌن فً   11-2
 أدناه: 

معنونة الى صاحب العمل بموجب العنوان المشار إلٌه  ( أ)
 فً ورلة بٌانات العطاء. 

ورلة  )ب( مؤشراً علٌها اسم ورلم العمد كما محدد فً
 بٌانات العطاء و شروط العمد الخاصة و 

)ج(  بٌان ملاحظة بعدم الفتح  لبل التأرٌخ و الولت 
المحددٌن لفتح العطاءات وكما محدد فً ورلة بٌانات 

 العطاء. 



21 
 

 

19-3 In addition to the information required 
under sub-paragraph (2-19) of the Instructions to 
bidders, the name and address of the bidder shall be 
shown on the two inner envelopes to be able to 
return the bid closed in case of declaring it being a 
late bid according to the Instructions to bidders 
article (21). 
 
 
19-4 Employer shall bear no responsibility in 
relation to misuse or pre-opening of the bid if the 
outer envelope was not marked and sealed (closed) 
according to what is mentioned above.  

20. Deadline for Submission of Bids 
20-1 Bids shall be delivered to employer at the 
address mentioned above and at the final time and 
date specified in the bid data sheet. 
 
20-2 The employer has the right to extend the 
deadline for submission of bids by issuing an 
amendment under article (10) of the Instructions to 
bidders, and in this case the rights and obligations 
of each of the employer and bidders that have been 
specified according to the initial deadline, shall be 
subject to the new deadline for submission of bids.  

21. Late Bids9 

21-1 Any bid been received by the employer after 
the deadline specified in article (20) of the 
Instructions to bidders shall not be opened and shall 
be returned to the bidder closed. 

 

إضافةً الى المعلومات المطلوبة بموجب الفمرة  11-3
( من التعلٌمات لممدمً العطاءات ، فٌجب 11-2الفرعٌة )

اسم وعنوان ممدم العطاء على المؽلفٌن الداخلٌٌن بٌان 
ً فً حالة الاعلان بكونه  للتمكن من إرجاع العطاء مؽلما

 (.21متاخراً بموجب التعلٌمات لممدمً العطاءات المادة )

 

لن ٌتحمل صاحب العمل أٌة مسؤولٌة متعلمة بسوء  11-4
إستخدام أو الفتح المسبك للعطاء إن لم ٌكن المؽلؾ 

 مؤشراً ومؽلماً بموجب ما ورد أعلاه.  الخارجً

 :الموعد النهائً لتسلٌم العطاءات .12
ٌجب أن ٌتم تسلٌم العطاءات لصاحب العمل بالعنوان  21-1

المثبت فً أعلاه و فً الولت والتأرٌخ النهائٌٌن  المحددٌن 
 فً ورلة بٌانات العطاء.

ٌحك لصاحب العمل تمدٌد الموعد النهائً لتمدٌم  21-2
( من 11العطاءات وذلن باصدار تعدٌل بموجب المادة )

التعلٌمات لممدمً العطاءات ، وفً هذه الحالة تكون حموق 
وواجبات كل من صاحب العمل وممدمً العطاءات والتً 
تم تحدٌدها بموجب الموعد النهائً الأولً ، خاضعة 

 ئً الجدٌد لتمدٌم العطاءات. للموعد النها

 :العطاءات المتأخرة .12

لن ٌتم فتح أي عطاء ٌتم إستلامه من صاحب العمل  21-1
( من 21بعد الموعد النهائً المحدد بموجب المادة )

ً اىٚ ٍقلً التعلٌمات لممدمً العطاءات وسٌتم إرجاعه  ٍغيقب

 اىؼطبء.
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22. Withdrawal and Amendment of Bids 
22-1 Bidders shall have the right to modify or withdraw 
their bids by giving a written notification prior to the 
deadline specified in article (20) of the Instructions to 
bidders. 
22-2 Bidder shall prepare, close, mark and deliver the 
notice of modification or withdrawal of his bid under 
articles (18) and (19) of the Instructions to bidders and 
to mark the outer and inner envelopes with the word 
"Modification" or "Withdrawal" according to the nature 
of the notification.  

 

22-3 No modification on the bid after the deadline for 
submission of bids is allowed. 

 
 

22-4 Giving written notice by the bidder to withdraw his 
bid in the period between the deadline for submission of 
bids and the expiry date of the bid fixed in the bid data 
sheet or the date of the extension of the bid into force 
under paragraph (15-2) of the Instructions to bidders, 
not acceptable according to the prevailing legislations.  

 
 

22-5 Bidders may propose to modify their prices or 
propose a discount for the prices of their bids by 
submitting a modified bid under this paragraph or 
include it within the original bid that shall be submitted.  

E) Opening and Evaluating of Bids 

23. Opening of Bid 
23-1 Employer (committee for opening bids) shall open 
the bids including the modified bids under paragraph 
(22) of the Instructions to bidders, in the presence of 
bidders or their authorized representatives, who wish to 
attend at the time and date specified in the bid data 
sheet. 

 
 
 
 

23-2 Envelopes that are marked "Withdrawal" shall be 
opened and read first and that bids in which the 
employer accepted the request to be withdrawn 
pursuant to the provisions of article (22) of the 
Instructions to bidders shall not be opened and shall be 
returned closed.  

 
23-3 The employer shall, during the opening of the bids, 
announced what he thinks is necessary with regard to 
the names of the bidders or bid prices or the total 
amount per bid and any alternative bid (as requested or 
allow the submission of alternatives), or any discounts 

 :سحب وتعدٌل العطاءات .11
ٌحك لممدمً العطاءات تعدٌل أو سحب  22-1

عطاءاتهم بتمدٌم إشعار تحرٌري بذلنً لبل الموعد 
(  من التعلٌمات لممدمً 21النهائً المحددة بالمادة )

 العطاءات.

ٌجب على ممدم العطاء أعداد و ؼلك و تأشٌر   22-2
وتسلٌم الاشعارالخاص بالتعدٌل أو السحب الخاص 

( من التعلمٌات 11( و )18بعطائه بموجب المادتٌن )
لممدمً العطاءات وتأشٌرالمؽلفات الخارجٌة والداخلٌة 

 بعبارة "تعدٌل" أو "سحب" وحسب طبٌعة الأشعار. 

عطاء بعد بلوغ الموعد لن ٌسمح بتعدٌل أي   22-3
 النهائً لتمدٌم العطاءات.

ان لٌام ممدم العطاء بتمدٌم أشعارتحرٌري   22-4
بسحب عطائه فً الفترة ما بٌن الموعد النهائً لتمدٌم 
العطاءات وتارٌخ انتهاء نفاذٌة العطاء المثبتة فً ورلة 

بٌانات العطاء أو موعد تمدٌد فترة نفاذٌة العطاء  
( من التعلٌمات لممدمً 2-15بموجب الفمرة )

 .العطاءات،ؼٌر ممبول استنادا الى التشرٌعات النافذة 

لممدمً العطاءات إلتراح تعدٌل على أسعارهم    22-5 
أو ألتراح حسم لأسعار  عطاءاتهم وذلن من خلال تمدٌم 
عطاء معدل بموجب هذه الفمرة أو إدراجها ضمن 

 . العطاء الأصلً الذي ٌتم تمدٌمه

 ح العطاءات والتمٌٌمهـ. فت

 :فتح العطاء .12

ٌتعٌن على صاحب العمل) لجنة فتح العطاءات(  23-1
فتح العطاءات بمضمنها العطاءات المعدلة بموجب 

( من التعلٌمات لممدمً العطاءات، بحضور 22الفمرة )
ممثلً ممدمً العطاءات او ممثلٌهم المخولٌن الراؼبٌن 
فً الحضور فً الولت والمكان المحددٌن فً ورلة 

 بٌانات العطاء. 

ٌتم فتح ولراءة المؽلفات المؤشر علٌها  سوؾ 23-2
"سحب" أولا وإن العطاءات التً تم لبول طلب سحب 

( من 22أزاءها من صاحب العمل عملا بأحكام المادة )
التعلٌمات لممدمً العطاءات فلا ٌتم فتحها وٌتم أعادتها 

 مؽلمة.

ٌتعٌن على صاحب العمل خلال فتح العطاءات   23-3
ً فٌما ٌخص اسماء ممدمً باعلان ما ٌعتمده ضرو رٌا

العطاءات أو أسعار العطاء أو المبالػ الكلٌة لكل عطاء 
وأي عطاء بدٌل )فٌما إذا تم الطلب او السماح بتمدٌم 
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or modifications or withdrawal of the bid or the 
availability of Insurances or lack thereof, in addition to 
any other details related to the bid. No bid shall be 
excluded in the bid opening session, except late bids 
pursuant to the provisions of article (21) of the 
Instructions to bidders, and that the bids and the 
modifications presented under article (22) of the 
Instructions to bidders shall not be subject to analysis 
process later on if they are not opened and read 
publically for any reason whatsoever. Late and 
withdrawn bids shall not be opened and they shall be 
returned to their owners closed.  

 
 
23-4 Employer shall prepare bid opening meeting 
minutes which includes the information that has been 
announced to the attendees under paragraph (23-3) of 
the Instructions to bidders.  
 

24. Confidentiality of Procedure 
24-1 The information concerning examining, clarifying, 
evaluating and comparing bids and the 
recommendations to award the contract to bidders or to 
other persons who do not have a formal relationship 
with these procedures until the notification of award to 
the winning bidder shall not be disclosed and shall 
remain confidential. And that any action taken by a 
bidder to influence the employer during the stages of 
studying and opening of bids and decision-making of 
awarding may result in exclusion of the bid and reject it. 

 
24-2 After notification of award is issued, bidder who 
wishes to inquire the reasons upon which his bid has 
not been selected may give notification in this regard to 
the employer who in return shall provide a written 
clarification thereof. The bidder is entitled to 
inquireAbout his own bid, while he has no right to 
inquire about the other bids, it is not allowed to obtain 
information concerning the bids of competitors.   
 

البدائل( أو أٌة تخفٌضات أو تعدٌلات أو سحب للعطاء  
أو وجود التأمٌنات أو عدم وجودها ، إضافة الى أٌة 

ن ٌتم إبعاد أي عطاء تفاصٌل اخرى متعلمة بالعطاء. ول
بجلسة فتح العطاءات ، عدا تلن العطاءات المتأخرة 

( من التعلٌمات لممدمً 21عملا بأحكام المادة )
العطاءات. و أن العطاءات و التعدٌلات الممدمة بموجب 

( من التعلٌمات لممدمً العطاءات سوؾ لن 22المادة)
تها تخضع لعملٌة التحلٌل لاحما أذا لم ٌتم فتحها ولرائ

علنا لأي سبب كان. و لن ٌتم فتح العطاءات المتأخرة 
 والمسحوبة وتعاد الى أصحابها  مؽلمة.

ٌتعٌن على صاحب العمل تهٌئة محضر إجتماع   23-4
ً المعلومات التً تم أعلانها  فتح العطاءات متضمنا

( من التعلٌمات 3-23للحاضرٌن بموجب الفمرة )
 لممدمً العطاءات .

 :سرٌة الاجراء .13

لن ٌتم الكشؾ عن المعلومات الخاصة بفحص و  1-24
توضٌح و تمٌٌم وممارنة العطاءات والتوصٌات باحالة 
العمد لممدمً العطاءات أو لأشخاص أخرٌن لٌس لهم 
علالة رسمٌة بهذه الاجراءات لؽاٌة الاشعار بالاحالة 
لممدم العطاء الفائز وتبمى سرٌة. ان أي إجراء ٌتخذه 

ر على صاحب العمل بمراحل دراسة ممدم العطاء للتأثٌ
العطاءات وفتحها وإتخاذ المرارات بالاحالة لد ٌنتج عنه 

 أستبعاد العطاء ورفضه.  

 

بعد صدور الاشعار بالاحالة ، ٌمكن لممدم  2-24
العطاء الذي ٌرؼب بالتحمك عن الأسس التً بموجبها 
لم ٌتم إختٌار عطائه ، تمدٌم أشعاربهذا الشأن لصاحب 

ً كتابٌاً ً بذلن.  العمل  والذي ٌجب علٌه أن ٌمدم توضٌحا
اىؼطبء الاٍزفَبه ػِ اىؼطبء اىقبٓ ثٔ ٗلا  ٌحك لممدم

ٝؾق ىَقلً اىؼطبء الاٍزفَبه ػِ اىؼطبءاد الافوٙ 

ؽٞش لا ٝغ٘ى اىؾٖ٘ه ػيٚ ٍؼيٍ٘بد رقٔ ػطبءاد 

 اىَزْبفَِٞ. 
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25. Clarification of Bids 
25-1 The employer shall have the right (if required) 
and for the purpose of facilitating the procedures of 
the examination, evaluation and Comparison of 
bids, to inquire from any bidder to clarify his bid 
and the details of the prices provided in the 
schedule of activities and any other information 
that may be required by the employer. The notice of 
a request for clarification and its answer shall be in 
writing, or by facsimile or emails but it is not 
allowed to make or suggest or allow the change of 
prices or bid component except with regard to what 
is requested to be confirmed, clarified or corrected 
of calculation errors discovered by the employer 
during the stage of evaluation of bids pursuant to 
the provisions of article (27) of the Instructions to 
bidders. 
 
25-2 To complete paragraph (25-1), bidder shall not 
be allowed to contact the employer in terms of any 
matter related to his bid from the time of bid 
opening and up to award the contract. In case of 
the bidder wishes to provide additional information 
he shall notify the employer in writing. 

 
 
25-3 Any act carried out by the bidder aiming to 
influence the employer in each stage of the bid 
evaluation or award of contract could result in the 
rejection of his bid.   

26. Examination of Bids and Determination of Bid 
Responsiveness 

26-1 Before commencing with detailed evaluation of 
the bid, employer shall determine whether each 
bid:  

a) Is in conformity with the qualification criteria 
specified in paragraph (3) of the Instructions to 
Bidders, 
b) Signed properly 
c) That the insurances required is attached to 
the bid 
d) That the bid is fully responsive to the 
requirements of the bidding documents. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 :جٛػ١خ اٌعطاءات .25

ٝؾق ىٖبؽت اىؼَو )فٜ ؽبىخ رطيت الأٍوا ٗىغوٗ  25-1

رَٖٞو أعواءاد اىفؾٔ ٗ اىزقٌٞٞ ٍٗقبهّخ اىؼطبءاد س 

الاٍزفَبه ٍِ أٛ ٍقلً ػطبء ىز٘ٙٞؼ ػطبئٔ ٗرفبٕٞو 

الأٍؼبه اىَقلٍخ ثغلٗه اىفؼبىٞبد ٗأٝخ ٍؼيٍ٘بد افوٙ قل 

ٝؾزبط اىٖٞب ٕبؽت اىؼَو. ٝنُ٘ أّؼبه ٛيت اىز٘ٙٞؼ 

ٗالاعبثخ ػيٞٔ ثٖ٘هح رؾوٝوٝخس أٗ ث ػزَبك اىفبمٌ اٗ 

نزوّٗٞخ إلا أّٔ ىِ ََٝؼ ثئعواء أٗ إقزواػ أٗ ىاىوٍبئو الا

اىََبػ ثزغٞٞو الأٍؼبه أٗ ٍنّ٘بد اىؼطبء ثبٍزضْبء ٍب ٝزؼيق  

ثطيت ر مٞلٓ س ر٘ٙٞؾٔ أٗ رٖؾٞؾٔ ٍِ أفطبء ؽَبثٞخ 

امزْفٖب ٕبؽت اىؼَو ف ه ٍوؽيخ رقٌٞٞ اىؼطبءاد ػَ  

 ا ٍِ اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبءاد. 22ث ؽنبً اىَبكح )

 

 

ا س ىِ ََٝؼ ىَقلً اىؼطبء 1-25أٍزنَبلا ىيفقوح )  25-2

ثبلارٖبه ثٖبؽت اىؼَو ثقٖ٘ٓ أٛ ّ ُ ٍزؼيق ثؼطبئٔ 

ثلءاً ٍِ ٗقذ فزؼ اىؼطبءاد ٗىغبٝخ اؽبىخ اىؼقل. ٗفٜ ؽبىخ 

هغجخ ٍقلً اىؼطبء رقلٌٝ ٍؼيٍ٘بد أٙبفٞخ فؼيٞٔ أّؼبه 

 ٕبؽت اىؼَو ثٖب رؾوٝوٝب.

 

طبء ثٖل  اىز صٞو ػيٚ اُ أٛ ػَو ٝقً٘ ثٔ ٍقلً اىؼ  25-3

ٕبؽت اىؼَو فٜ مو ٍِ ٍوؽيخ رقٌٞٞ اىؼطبءاد أٗ اؽبىخ 

 اىؼقل قل ْٝزظ ػْٔ هف٘ ػطبئٔ. 

 :فذض اٌعطاءات ٚجذض٠ض ِضٜ ئؿحجاتة اٌعطاء .26

قجو اىَجبّوح ثبىزقٌٞٞ اىزفٖٞيٜ ىيؼطبءاد س ٝزؼِٞ   26-1

 -ػيٚ ٕبؽت اىؼَو رؾلٝل فَٞب إما مبُ مو ػطبء:

ً ٍغ ٍؼبٝٞو اىزبٕٞو اىَؾلكح فٜ اىفقوح )  ا ٍِ 3)أا ٍزفقب

 اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبءاد س 

 )ةا ٍ٘قؼبً ثٖ٘هح ٕؾٞؾخ س 

 )طا أُ رنُ٘ اىز ٍْٞبد اىَطي٘ثخ ٍوفقخ ٍغ اىؼطبء س

ً ىَزطيجبد ٗصبئق رقلٌٝ   )كا أُ ٝنُ٘ اىؼطبء ثنبٍئ ٍَزغٞجب

 اىؼطبءاد. 
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26-2 The responsive bid is that corresponds to the 
terms and conditions and specifications of all 
bidding documents and shall be free of any 
significant deviations or reservations. The 
fundamental reservations or deviations are those 
which: 

a) Materially affect the scope and quality and / 
or the performance of services; 
b) Limit substantially and are not compatible 
with the rights of the employer or the bidder's 
obligations under the contract that are specified 
in the bidding documents; or 
c) Their correction unfairly affects competition 
with other bidders that their bids are responsive 
substantially. 

 
 

26-3 If the bid is substantially unresponsive, it shall 
be excluded by the employer and it may not render 
it responsive later on to requirements through 
correction of errors or withdrawal of deviations or 
reservations that are incompatible with the bidding 
documents. 
 

27. Correction of Errors (Arithmetical Errors) 
27-1 The employer shall substantially check the 
responsive bids mathematically. Arithmetical errors 
shall be corrected according to the following 
bases: 

a) When there is a discrepancy between the unit 
price and the item's total amount, which is 
obtained by multiplying the per unit price by the 
quantity, in this case the unit price is relied on 
and the total amount shall be adjusted in the 
light of this; 

 

ٕ٘ اىنٛ ٝطبثق ثْ٘ك ٗ ّوٗٛ اُ اىؼطبء اىََزغٞت   26-2

ٍٗ٘إفبد ٗصبئق اىَْبقٖخ مبفخ ٗفبهٍ ٍِ أٝخ أّؾوافبد 

عٕ٘وٝخ أٗرؾفظبد . اُ اىزؾفظبد أٗ الإّؾوافبد اىغٕ٘وٝخ 

 ٕٜ ريل اىزٜ:

)أا رؤصو ثٖ٘هح عٕ٘وٝخ ػيٚ ّطبى ٗ ّ٘ػٞخ ٗ أٗ إكاء  

 اىقلٍبد .

)ةا رؾل ثٖ٘هح عٕ٘وٝخ ٗ لا رز٘افق ٍغ ؽق٘ى ٕبؽت  

أٗ اىزياٍبد ٍقلً اىؼطبء ثَ٘عت اىؼقل اىَؾلك فٜ اىؼَو 

 ٗصبئق اىَْبقٖخ .

)طا  اىزٜ رٖؾٞؾٖب ٝؤصو ثٖ٘هح غٞو ػبكىخ ػيٚ اىزْبفٌ  

ٍغ  ثقٞخ ٍقلٍٜ اىؼطبءاد اىزٜ  ػطبءارٌٖ ٍَزغٞجخ ثٖ٘هح 

 عٕ٘وٝخ. 

إما مبُ اىؼطبء غٞو ٍَزغٞت عٕ٘وٝب س ٝزٌ إٍزجؼبكٓ   26-3

ئ ٍَزغٞجبً لاؽقب ىيَزطيجبد ٍِ ٕبؽت اىؼَو ٗلا ٝغ٘ى عؼ

ٍِ ف ه رٖؾٞؼ الأفطبء أٗ ٍؾت الأّؾوافبد أٗ 

 اىزؾفظبد  غٞو اىَز٘افقخ ٍغ ٗصبئق اىَْبقٖخ

 

 :جظذ١خ الأسطاء اٌذـات١ة .22

ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو رلقٞق اىؼطبءاد   22-1

اىََزغٞجخ عٕ٘وٝب ؽَبثٞب. رٖؾؼ الأفطبء اىؾَبثٞخ 

 ثَ٘عت الأٌٍ الأرٞخ:

)أا ػْل ٗع٘ك إفز   ثِٞ ٍؼو اى٘ؽلح ٗاىَجيغ اىنيٜ   

ىيفقوح اىنٛ ٝزٌ اىؾٖ٘ه ػيٞٔ ٍِ ف ه ػَيٞخ ٙوة ٍؼو 

اى٘ؽلح اى٘اؽلح ثبىنَٞخ س فٜ ٕنٓ اىؾبىخ ٝزٌ أػزَبك ٍؼو 

 اى٘ؽلح ٗٝزٌ رٖؾٞؼ اىَجيغ اىنيٜ فٜ ٙ٘ئٔ.

 

b) When an arithmetic error in grand total is 
found through  conducting the process of 
adding and subtracting numbers of items' 
amounts, items' amounts are adopted to correct 
the grand total amount of the bid; and 
c) When a discrepancy occurs between the 
amounts in figures and written, the amounts that 
are presented in written shall be relied on.  

 
 
 
 
 
 

)ةا ػْل ظٖ٘ه فطب ؽَبثٜ فٜ اىَغَ٘ع اىنيٜ ٍِ ف ه 

إعواء ػَيٞخ عَغ أٗ ٛوػ لأهقبً ٍجبىغ اىفقواد س ٝزٌ 

 أػزَبك ٍجبىغ اىفقواد ىزٖؾٞؼ اىَجيغ اىنيٜ ىيؼطبء.

)طا ػْل ؽلٗس إفز   ثِٞ اىَجبىغ هقَبً ٗمزبثخً س رنُ٘  

 اىَجبىغ اىَلّٗخ مزبثخً ٕٜ اىَؼزَلح. 
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27-2 Employer shall modify the amounts mentioned 
in the bid according to the error correction 
procedures referred to above and to obtain the 
bidder's approval and the results of the correction 
shall be compulsory on the bidder. In case of non-
acceptance by the bidder to the corrected amounts, 
the bid shall be excluded and rejected and bid 
guarantee can be confiscated pursuant to the 
provisions of paragraph (16-5-b) of the Instructions 
to bidders.  

28. Bid pricing currency for evaluation purposes 
28-1 Employer shall convert, the amounts in 
various currencies for bid's items payable (not 
including the reserved amounts but the amounts of 
daily wage labor only those that have been priced 
competitively) that are corrected according to 
article (27) of the Instructions to bidders, to the 
currency of the employer's country (the Republic of 
Iraq) the Iraqi Dinar according to the selling price 
adopted by the Central Bank of Iraq for similar 
transactions in the deadline for submission of bids 
specified in paragraph (20.1) of the bid data sheet 
.  

29. Evaluation and Comparison of Bids 
29-1 Contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) shall evaluate and compare 
bids that are deemed substantially responsive for 
the requirements pursuant to the provisions of 
article (26) of the Instructions to bidders. 
29-2 Contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) shall, when evaluating the bid, 
determine the bid price by adopting what is 
mentioned below:  

a) Carry out any errors correction pursuant to 
the provisions of article (27) of the Instructions 
to bidders;  
b) Exception of reserved amounts and the 
amount of the general reserve in the schedule of 
activities – section (five), but by adding the daily 
paid work when required in the specifications 
(or terms of reference) section (eight);  
c) Carry out an appropriate modification on bid 
amount as a result of any acceptable changes or 
deviations or alternative bids that have been 
submitted under article (17) of the Instructions 
to bidders; and  
d) Carry out an appropriate modification on bid 
amount that reflects the reductions or price 
modifications provided by the bidder under 
paragraph (22-5) of the Instructions to bidders.  

 

 

ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو رؼلٝو اىَجيغ اىَضجذ فٜ   22-2

اىؼطبء ثَ٘عت اعواءاد  رٖؾٞؼ الأفطبء اىَْبه اىٖٞب 

فٜ أػ ٓ ٗ أٍزؾٖبه ٍ٘افقخ ٍقلً اىؼطبء ٗرنُ٘ ّزبئظ 

اىزٖؾٞؼ إىياٍٞخ ىَقلً اىؼطبء. فٜ ؽبىخ ػلً قج٘ه ٍقلً 

اىؼطبء ىيَجبىغ اىَٖؾؾخ ٍٞزٌ ثنىل أٍزجؼبك اىؼطبء ٗ 

ةا - 5-16ػَ  ثبؽنبً اىفقــوح ) ح َٙبُ اىؼطـبءٍٖبكه

 ٍِ اىزؼـيَٞبد ىَقلٍـٜ اىؼطبءاد.

 :عٍّة جـع١غ اٌعطاءلأغغاع اٌحم١١ُ .22

ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو رؾ٘ٝو اىَجبىغ  ثبىؼَ د  22-1

اىَقزيفخ لأٍؼبه فقواد اىؼطبء اى٘اعجخ اىلفغ )غٞو ّبٍيخ 

اىَجبىغ الأؽزٞبٛٞخ ثو أع٘ه اىؼَو اىٍٞ٘ٞخ فقٜ اىزٜ رٌ 

ا 22رَؼٞوٕب رْبفَٞبا  ٗاىزٜ رٌ رٖؾٞؾٖب ٗفقب ىيَبكح )

ٍِ اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبءاد اىٚ ػَيخ كٗىخ ٕبؽت 

َو )ؽَٖ٘هٝخ اىؼواىا اىلْٝبه اىؼواقٜ ٗ ثَ٘عت ٍؼو اىؼ

اىجٞغ اىَؼزَل فٜ اىجْل اىَوميٛ اىؼواقٜ ىَؼبٍ د ٍَبصيخ 

ا 1-21فٜ اىَ٘ػل اىْٖبئٜ ىزقلٌٝ اىؼطبء اىَؾلك فٜ اىفقوح)

 ٍِ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء . 

 :. جم١١ُ ِٚماعٔة اٌعطاءات29

 ٝزؼِٞ ػيٚ عٖخ اىزؼبقل )ىغْخ رقٌٞٞ ٗرؾيٞو 29-1

اىؼطبءاد ا رقٌٞٞ ٗ ٍقبهّخ اىؼطبءاد اىزٜ رٌ أػزجبهٕب 

ٍَزغٞجخ ىيَزطيجبد ثٖ٘هح عٕ٘وٝخ ػَ  ث ؽنبً ثبىَبكح 

 ا ٍِ اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبءاد .26)

ٝزؼِٞ ػيٚ عٖخ اىزؼبقل )ىغْخ رقٌٞٞ ٗرؾيٞو 29-2

اىؼطبءاد ا ػْل رقٌٞٞ اىؼطبءاد س رؾلٝل ٍؼو اىؼطبء 

 بٓ: ثبػزَبك ٍب ٍلهط فٜ أكّ

)أا إعواء أٝخ رٖؾٞؾبد ىلأفطبء ػَ  ث ؽنبً اىَبكح 

 ا ٍِ اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبء .22)

)ةا إٍزضْبء اىَجبىغ الاؽزٞبٛٞخ ٍٗجيغ الأؽزٞبٛ اىؼبً فٜ 

اىقٌَ )اىقبٌٍا س ٗىنِ ثبٙبفخ اع٘ه  -علٗه اىفؼبىٞبد

اىؼَو ثبىٍٞ٘ٞخ ػْلٍب ٝزٌ ٛيت مىل ثبىَ٘إفبد )اٗ 

 اىْوٗٛخاىَوعؼٞخا اىقٌَ )اىضبٍِا.

)طا إعواء رؼلٝو ٍْبٍت ػيٚ ٍجيغ اىؼطبء ّزٞغخ أٝخ 

رغٞٞواد أٗ إّؾوافبد ٍقج٘ىخ  أٗ ػطبءاد ثلٝيخ رٌ رقلَٖٝب 

 ٗ–ا ٍِ اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبءاد 12ثَ٘عت اىَبكح )

)ص( ئجغاء جعض٠ً ِٕاؿب عٍٝ ِاٍغ اٌعطاء ٠عىؾ اٌحشف١ؼات أٚ 

-5جعض٠ً تالأؿعاع اٌّمضِة ِٓ لاً ِمضَ اٌعطاء ٚتّٛجب اٌفمغة )

 ( ِٓ اٌحع١ٍّات ٌّمضِٟ اٌعطاءات. 22
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29-3  The Contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids) shall reserve the 
right to accept or reject any change and deviation 
or an alternative proposal. The changes or 
deviations or the alternative proposals or any other 
elements mentioned in the bids that exceed the 
requirements specified in the bidding documents 
which may result in intangible benefits to the 
employer shall not be adopted (approved).  
 

30. Margin of Preference of the local bidders 
30-1 Any margin of preference to local bidders 
during the evaluation of bid stage shall not be 
given. 

رؾزفع عٖخ اىزؼبقل )ىغْخ رقٌٞٞ ٗرؾيٞو اىؼطبءاد ا   29-3

ثؾق قج٘ه أٗ هف٘ أٛ رغٞٞو ٗإّؾوا  أٗ ٍقزوػ ثلٝو.  

ٝزٌ أػزَبك اىزغٞٞواد اٗالأّؾوافبد أٗ اىَقزوؽبد  ىِ

اىجلٝيخ أٗ أٝخ ػْبٕو أفوٙ اى٘اهكح فٜ اىؼطبءاد اىزٜ 

ريٝل ػيٚ اىَزطيجبد اىَؾلكح فٜ ٗصبئق اىَْبقٖخ ٗاىزٜ قل 

 ْٝغٌ ػْٖب ف٘ائل غٞو ٍيٍَ٘خ ىٖبؽت اىؼَو.   

 

 

 :. ٘اِش الأفؼ١ٍة ٌّمضِٟ اٌعطاءات اٌّذ31ٓ١١ٍ

ىِ ٝزٌ ٍْؼ ٍقلٍٜ اىؼطبءاد اىَؾيِٞٞ أٛ    31-1

 ٕبٍِ رفٚٞو ف ه ٍوؽيخ رقٌٞٞ اىؼطبءاد. 
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F) Award of Contract 

31. Adopted Criteria of Award 

31-1 Pursuant to the provisions of paragraph (32) of 
the Instructions to bidders, the employer shall 
award the contract to the bidder whose bid was 
substantially responsive to bidding documents and 
whose bid price was the lowest after completing 
bids analysis, with the availability of the following 
in the bidder: 

a) That he shall be eligible (qualified) under the 
terms of article (3) of the Instructions to bidders; 
and  
b) That he has been evaluated based on the 
terms of article (4) of the Instructions to bidders.  

31-2 If bidding documents contain the adoption of 
segmentation or a group of contracts in the award 
pursuant to the provisions of paragraph (12-2) of 
the Instructions to bidders, and this will lead to the 
adoption of lower prices of the bids as specified 
element when the evaluating the bid compared with 
other contracts that are awarded at the same time, 
taking into account any discounts proposed by the 
bidder in his bid for the purpose of award more 
than one contract to him.   

32. Employer's right to accept or reject any bid or all 
Bids 

32-1 Regardless of paragraph (31) of the 
Instructions to bidders, the contracting party  shall 
have the right to reject or accept any bid, or cancel 
contracting procedures and to reject all bids at any 
time before the award of contract, and this is 
without causing any liability on the bidder or 
bidders affected by that step taken by the 
employer. 

33. Notification of Award and signing of agreement 

33-1 The employer shall, before the expiry of the 
validity of the bid, notify the winning bidder in 
writing of accepting his bid. The notice of 
acceptance of bid identified hereinafter as (Award 
Letter) in each of the form of contract and the 
general conditions of the contracts shall include 
the amount payable by the employer to the 
contractor for the implementation and completion 
of services and their maintenance (identified 
hereinafter in the form of contract and the general 
conditions of the contract as the "contract 
amount").  
33-2 The notification of award shall contain the 

 ٚ. اداٌة اٌعمض

 :اٌّعا١٠غ اٌّعحّضة ٌلاداٌة.31

( من التعلٌمات لممدمً 32عملا بأحكام الفمرة )  31-1
العطاءات، ٌموم  صاحب العمل بأحالة  العمد لممدم العطاء 

بصورة جوهرٌة وثائك المنالصة الذي كان عطاؤه مستجٌباً 
والذي كان سعر عطاؤه الأوطأ بعد أستكمال تحلٌل 

 العطاءات ، مع توفر ما ٌأتً فً ممدم العطاء:

( من 3)أ( ان ٌكون مؤهلاً بموجب شروط المادة ) 
 التعلٌمات لممدمً العطاءات . 

( من 4)ب( أن ٌكون لد تم تمٌٌمه أستنادا لشروط المادة )
 دمً العطاء. التعلٌمات لمم

أذا تضمنت وثائك المنالصة أعتماد التجزئة أو   31-2
( من  2-12مجموعة العمود فً الأحالة عملا بأحكام الفمرة )

التعلٌمات لممدمً العطاءات ، ٌتم بذلن اعتماد أوطأ 
الأسعار للعطاءات كعنصر محدد عند تمٌٌم العطاء بالممارنة 

لت ، مع الأخذ مع عمود اخرى ٌتم احالتها فً نفس الو
بنظر الاعتبار أٌة حسومات ممترحة من ممدم العطاء فً 

 عطائه لؽرض إحالة أكثر من عمد واحد الٌه.

 

. دك طادب اٌعًّ تماٛي أٚ عفغ أٞ عطاء أٚ 32

 :اٌعطاءات وافة

( من التعلٌمات لممدمً 31بؽض النظر عن الفمرة ) 32-1
ل أي العطاءات ، على جهة التعالد  الحك برفض أو لبو

عطاء ، أوالؽاءأجراءات التعالد ورفض جمٌع العطاءات فً 
أي ولت لبل احالة العمد ، وٌكون ذلن من دون أن تنتج عنه 
أٌة مسؤولٌة تجاه ممدم العطاء أو ممدمً العطاءات 

 المتأثرٌن بتلن الخطوة المتخذة من صاحب العمل. 
 :. الاشعاع تالاداٌة ٚاٌحٛل١ع عٍٝ الاجفاق33

ٕبؽت اىؼَو ٗقجو اّزٖبء ٍلح ّفبم اىؼطبء ػيٚ  33-1

إػ ً ٍقلً اىؼطبء اىفبئي رؾوٝوٝب ثقج٘ه ػطبءٓ. أُ هٍبىخ 

الاّؼبه ثقج٘ه اىؼطبء ٗاىَؼوفٔ لاؽقب )ثقطبة الأؽبىخا فٜ 

مو ٍِ ٕٞغخ اىؼقل ٗاىْوٗٛ اىؼبٍخ ىيؼقل ٍ٘  رزَِٚ 

اىَجيغ اى٘اعت كفؼٔ ٍِ ٕبؽت اىؼَو ىيَقبٗه ػِ رْفٞن 

قلٍخ ٕٗٞبّزٖب ) اىَؼو  لاؽقب فٜ ٕٞغخ اىؼقل ٗأّغبى اى

 ٗاىْوٗٛ اىؼبٍخ ىيؼقل ثَجيغ اىؼقلا .

 

 ٍ٘  َْٝو إّؼبه الاؽبىخ ٍزطيجبد أثواً اىؼقل.  33-2
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conclusion of contract requirement.  
33-3 The form of contract specified in bidding 
documents includes, all agreements concluded 
between the employer and the winning bidder. And 
shall be signed by the employer and sent to the 
winning bidder with the award letter. The winning 
bidder shall, within (14) day from the date of 
receiving the award letter, or (29) days including 
the warning period and after the end of appeal 
period, sign the contract, set its date and return it 
to the employer with the good performance 
guarantee required pursuant to the provisions of 
article (34), or in a period not exceeding (29) days 
including the warning period; otherwise the legal 
actions shall be taken concerning the forfeiture. 
The contract shall be approved in accordance with 
what is stipulated in the bid data sheet.  

33-4 The employer shall, when completing the 
procedures under paragraph (33-3), immediately 
notify unsuccessful bidders of the name of the 
winning bidder and that the bid guarantee provided 
by them shall be returned as soon as possible. 

رزَِٚ ٕٞغخ اىؼقل اىَؾلكح فٜ ٗصبئق اىَْبقٖخ س  33-3

ػيٚ الارفبقبد مبفخ اىَجوٍخ ثِٞ ٕبؽت اىؼَو ٍٗقلً اىؼطبء 

اىفبئي. ٍٗٞزٌ ر٘قٞؼٔ ٍِ ٕبؽت اىؼَو ٗإهٍبىٔ اىٚ ٍقلً 

اىؼطبء اىفبئي ٍغ فطبة الأؽبىخ. ٝغت ػيٚ ٍقلً اىؼطبء 

ؽبىخ ا ٍٝ٘ب ٍِ ر هٝـ  أٍز ً فطبة الأ14اىفبئي  ٗف ه )

ا ٍٝ٘ب ثَْٖٚب ٍلح الاّناه اٗ ثؼل اّزٖبء ٍلح اىطؼِ 29اٗ )

أُ ٝ٘قغ اىؼقل ٗٝضجذ ربهٝقٔ ٗٝوعؼٔ اىٚ ٕبؽت اىؼَو ٍغ 

ا اٗ 34َٙبُ  ؽَِ اىزْفٞن اىَطي٘ة ػَ  ث ؽنبً  اىَبكح )

ا ٍِ َْٖٙب 29فٜ ٍلح لا رزغبٗى رَؼخ ٗػْوُٗ ٍٝ٘ب )

قبّّ٘ٞخ اىَؼْٞخ ٍلح الاّناه ٗثق   مىل رزقن الاعواءاد اى

ثبىْن٘ه . ٝغت اُ رزٌ اىَٖبكقخ ػيٚ اىؼقل ٗفقب ىَب 

 ٍْٖ٘ٓ ػيٞٔ فٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء 

 

ا س ٝقً٘ 3-33ػْل إرَبً الإعواءاد ثَ٘عت اىفقوح ) 33-4

ٕبؽت اىؼَو ٗثٖ٘هح ٍجبّوح ثبّؼبه ٍقلٍٜ اىؼطبءاد 

غٞو اىفبئيِٝ ثبٌٍ ٍقلً اىؼطبء اىفبئي ٗث ّٔ ٍٞزٌ إهعبع 

 ُ اىؼطبء اىَقلً ٌٍْٖ  ث ٍوع ٗقذ ٍَنِ.َٙب
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33-5   If any of the bidders, after the issuance of the 
award letter, want to inquire about the reasons on 
which their bid was rejected, he can submit a 
request in this regard to the employer. Then the 
employer shall answer the bidder in writing as soon 
as possible.  

34. Good Performance Guarantee 

34-1 The winning bidder shall deliver to the 
employer a good performance guarantee within (14) 
days or (29) days including the warning period from 
the date of receiving the award letter in the amount 
and form described in the bid data sheet, specifying 
the form and percentage of the currencies mentioned 
in the award letter and the general conditions of the 
contract.  
34-2 If the winning bidder submitted the good 
performance guarantee in the form of a bank 
guarantee, this shall be done by an accredited bank 
in the employer's country (the Republic of Iraq).  

34-3 When the winning bidder is unable to perform 
the requirements in paragraph (34-1) of the 
Instructions to bidders, then in this case the 
contractor shall be considered in breach and the 
good performance guarantee shall be confiscated 
and the work shall be implemented on his account.  

35. Advance payment and guarantee 

35-1 Employer shall disburse an advance payment 
on the contracting amount as mentioned in the 
conditions of the contract and in the value 
specified in the bid data sheet.  

36. Fraud and corruption practices 

36-1 Employer shall require from bidders, 
contractors and their subcontractors, suppliers and 
consultants contracted to adhere to the highest 
standards of ethics during the contracting process 
and contract implementation. And to achieve this 
policy:  

a) The employer shall adopt the following 
definitions for the purpose of these texts:  
1) "Corrupt practices" shall mean provide or 
give or receive or solicitation of, directly or 
indirectly, anything of value to influence the work 
of an official in a position of public responsibility 
during the supply process or contract 
implementation. 

 
2) "Fraudulent practices" shall mean any 

اما هغت أٛ ٍِ ٍقلٍٜ اىؼطبءاد س ثؼل ٕلٗه   33-5

عجٖب ىٌ ٝزٌ مزبة الاؽبىخ س فٜ اىزؾقق ػِ الأٌٍ اىزٜ ثَ٘

إفزٞبه ػطبئٔ س رقلٌٝ ٛيت ثٖنا اىْ ُ ىٖبؽت اىؼَو.  

ػْل ماك ٝقً٘ ٕبؽت اىؼَو ثبعبثخ ٍقلً اىؼطبء غٞو 

 اىفبئي ثنىل مزبثٞبً ً ثبىَوػخ اىََنْخ. 

 :. ػّاْ دـٓ الاصاء34

ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىؼطبء اىفبئي رَيٌٞ ٕبؽت اىؼَو  34-1

ً اٗ )14َٙبُ ؽَِ الاكاء ٗ ف ه ) ا ٍٝ٘ب 29ا ٍٝ٘ب

ثَْٖٚب ٍلح الاّناه ٍِ ر هٝـ أٍز ً مزبة الأؽبىخ ثبىَجيغ 

ٗثبىٖٞغخ اىَٕ٘٘فخ فٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء س رؾلك 

ٕٞغخ َّٗت اىؼَ د اىَنم٘هح فٜ مزبة الأؽبىخ ٗ 

 اىؼبٍخ.  ّوٗٛ اىؼقل

إما قلً ٍقلً اىؼطبء اىفبئي َٙبُ ؽَِ الاكاء  34-2

ثٖ٘هح َٙبُ ٍٖوفٜ س فٞغت إُ ٝنُ٘ مىل ٍِ 

ٍٖو  ٍؼزَل فٜ كٗىخ ٕبؽت اىؼَو )عَٖ٘هٝخ 

 اىؼواىا.

ػْل ػلً رَنِ ٍقلً اىؼطبء اىفبئي ٍِ رْفٞن  34-3

ا ٍِ اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ 1-34اىَزطيجبد فٜ اىفقوح )

ىؾبىخ ٝزٌ أػزجبه اىَقبٗه ّبم ً ٗرزٌ اىؼطبءاد ففٜ ٕنٓ ا

 ٍٖبكهح َٙبُ ؽَِ الاكاء ٗرْفٞن اىؼَو ػيٚ ؽَبثٔ.

 :. اٌضفعة اٌّمضِة ٚاٌؼّا35ْ

 

ٝقً٘ ٕبؽت اىؼَو ثٖو   ٍيفخ ٍقلٍخ ػيٚ  35-1 

ٍجيغ اىَقبٗىخ ٗمَب ٍضجذ فٜ ّوٗٛ اىؼقل ٗثبىقَٞخ اىَؾلكح 

 ٗفٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء. 

 :ٚاٌفـاص . ِّاعؿات الأدح١اي36

ْٝزوٛ ٕبؽت اىؼَو ػيٚ اُ ٝيزيً ٍقلٍ٘ اىؼطبء  36-1

ٗاىَقبٗىُ٘ ٍٗقبٗىٌٕ٘ اىضبُّ٘ٝ٘ ٗاىَغٖيُٗ 

ٗالاٍزْبهُٝ٘ اىَزؼبقلُٗ ٍؼٌٖ ث ػيٚ ٍؼبٝٞو الاف ى 

ف ه ػَيٞخ اىزؼبقل ٗرْفٞن اىؼقل.ٗفٜ ٍجٞو رؾقٞق ٕنٓ 

 اىَٞبٍخ

ٝؼزَل ٕبؽت اىؼَو اىزؼبهٝف اىزبىٞخ ىغوٗ ٕنٓ  -أ

 اىْٖ٘ٓ

"اىََبهٍبد اىفبٍلح" ٗ رؼْٜ رقلٌٝ أٗ إػطبء أٗ ا 1 .1

اٍز ً أٗ اىزَبً ثْنو ٍجبّو أٗ غٞو ٍجبّو أٛ غوٗ 

مٛ قَٞخ ىيز صٞو ػيٚ ػَو ٍَؤٗه فٜ ٍ٘قغ ٍَؤٗىٞخ 

 ػبٍخ ف ه ػَيٞخ اىز٘هٝل أٗ رْفٞن اىؼقل

ٗ رؼْٜ أٛ ٍ٘ء رَضٞو أٗ  " "اىََبهٍبد الاؽزٞبىٞخا2 .2
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misrepresentation or deletion of any facts in order 
to influence the supply process or contract 
implementation. 
3) "Collusion practices" shall mean any 
planning or coordination between two or more 
bidders, with or without the knowledge of the 
employer in order to set fake and uncompetitive 
prices.  
4) "Coercive practices" shall mean harm or 
threat to harm, directly or indirectly, the persons 
or their properties to influence their participation 
on the supply process or to influence the contract 
implementation. 
5) "Hindrance practices" and shall mean the 
following:  

 
First - The deliberate destruction or forgery or 

change in documents or withholding evidence 

necessary for investigation or give false testimony to 

investigators to hinder the investigation by the 

employer concerning administrative corruption 

practices or fraud or collusion or coercive practices 

or threat or harassment orObstruction of any 

party and prevent him from providing any 

information relating to the investigation or 

to prevent him from pursuing the 

investigation 

Second – Practices that hinder the employer 

from pursuing the audit and review 

procedures pursuant to clause (36-1-d) 

of Instructions to bidders. 

a) Award of contract proposal 
shall be rejected if it found out 
that the bidder who submitted 
it who has been selected to be 
awarded the contract has 
involved, directly or through 
an agent, in corrupt or 
fraudulent or collusion or 
coercive practices or 
hindrance during his 
competing for the contract in 
question. 

 

 

ؽن  لأٛ ٍِ اىؾقبئق ثٖل  اىز صٞو ػيٚ ػَيٞخ اىز٘هٝل أٗ 

 رْفٞن اىؼقل

"ٍَبهٍبد اىز٘اٛؤ" ٗ رؼْٜ أٛ رقطٜٞ أٗ رَْٞق ثِٞ ا3 .3

اصِْٞ اٗ امضو ٍِ ٍقلٍٜ اىؼطبءس ثؼيٌ أٗ كُٗ ػيٌ ٕبؽت 

 اىؼَو ثٖل  ٗٙغ أٍؼبه َٕٗٞخ ٗغٞو رْبفَٞخ.

ؼْٜ إٝناء أٗ "اىََبهٍبد اىقٖوٝخ" ٗ ر .4

اىزٖلٝل ثئٝناءس ٍ٘اء ثْنو ٍجبّو أً غٞو ٍجبّوس 

الأّقبٓ أٗ ٍَزينبرٌٖ ىيز صٞو ػيٚ ٍْبهمزٌٖ فٜ 

 ػَيٞبد اىز٘هٝل أٗ اىز صٞو ػيٚ رْفٞن اىؼقل

 ٍَبهٍخ الأػبقخ ٗرؼْٜ ٍب ٝ رٜ: .5

الأر   اىَزؼَل أٗاىزيٗٝو أٗ اىزغٞٞو فٜ اى٘صبئق أٗ  -اٚلا

قٞق اٗ الأكلاء ثْٖبكح ىٗه ؽغت الأكىخ اى ىٍخ ىيزؾ

ىيَؾققِٞ لأػبقخ اعواءاد اىزؾقٞق ٍِ ٕبؽت اىؼَو فٜ 

ٍَبهٍبد اىفَبك الاكاهٝخ أٗ الاؽزٞبه أٗ اىز٘اٛؤ أٗ 

 ٗأػبقخ أٛ ٛو  اىََبهٍبد اىقٖوٝخ أٗ اىزٖلٝل أٗاىزؾوّ

ٍْٗؼٔ ٍِ رقلٌٝ أٝخ ٍؼيٍ٘بد رزؼيق ثبىزؾقٞق أٗ ٍْؼٔ ٍِ 

 ٍزبثؼخ اعواءاد اىزؾقٞق.

 

 

اىََبهٍبد اىزٜ رؼٞق ٕبؽت اىؼَو ػِ  -ثا١ٔا 

ٍزبثؼخ اعواءاد اىزلقٞق ٗاىَواعؼخ ثبلأٍزْبك اىٚ 

كا ٍِ اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ -1-36اىفقوح اىضبّ٘ٝخ )

 اىؼطبء أكّبٓ.

ٍٞوف٘ ٍقزوػ إهٍبء اىؼطبء إما رجِٞ أُ ٍقلٍٔ  - أ

اىنٛ رٌ افزٞبهٓ لإهٍبء اىؼقل ػيٞٔ قل ر٘هٛس 

ٗمٞوس فٜ ٍَبهٍبد ثْنو ٍجبّو أٗ ٍِ ف ه 

فبٍلح أٗ اؽزٞبىٞخ أٗ ر٘اٛئٞخ أٗ قٖوٝخ أٗ أػبقٔ 

 أصْبء رْبفَٔ ىيؾٖ٘ه ػيٚ اىؼقل اىَؼْٜ.
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b) Penalties shall be imposed on any 
institution or individual that has been 
chosen to be awarded the bid, 
including the announcement of 
ineligibility, for limited or unlimited 
period, if it is found at any time that the 
institution has been involved, either 
directly or through an agent, in corrupt, 
fraudulent, collusive or coercive 
practices or hindrance during the 
competition for the contract and / or 
during the implementation of that 
contract. 
 

c) Adding a condition in the contract 
documents, and the contract funded by 
the employer states that the bidders or 
suppliers or contractors of consultants 
shall allow the employer to carry 
checks on their accounts, records and 
documents related to contracting 
procedures and the to implement the 
contract and to allow to be audited by 
auditors appointed by the employer.  

 
36-2 In addition to the foregoing, the 

bidder shall become familiar with the 
conditions mentioned in paragraphs (1-
7) and (2-6-2) of the general conditions 
of the contract 

 

 

 

 

ٍزفوٗ ػق٘ثبد ػيٚ أٝخ ٍؤٍَخ أٗ فوك رٌ افزٞبهٓ  -ة

لإهٍبء اىؼطبء ػيٞٔس ثَب فٜ مىل إػ ُ ػلً الإٔيٞخس 

لأعو ٍؾلكاٗ غٞو ٍؾلك س إما رجِٞ فٜ أٛ ٗقذ أُ 

ٍجبّو أٗ ٍِ ف ه ٗمٞوس فٜ اىَؤٍَخ قل ر٘هٛذ ثْنو 

ٍَبهٍبد فبٍلح أٗ اؽزٞبىٞخ أٗ ر٘اٛئٞخ أٗ قٖوٝخ أٗ أػبقٔ 

أصْبء اىزْبفٌ ىيؾٖ٘ه ػيٚ اىؼقل ٗ/اٗ أصْبء رْفٞن مىل 

 اىؼقل.

 

أٙبفخ ّوٛ فٜ ٗصبئق اىؼقلس ٗاىؼقل اىََ٘ه ٍِ  -ك

ٕبؽت اىؼَو ْٝٔ ػيٚ قٞبً ٍقلٍٜ اىؼطبءاد أٗ 

الأٍزْبهِٝٞ ثبىََبػ ىٖبؽت اىَغٖيِٝ أٗ اىَقبٗىِٞ أٗ 

اىؼَو ثبىنْف ػِ ؽَبثبرٌٖس ٍٗغ رٌٖس ٗٗصبئقٌٖ ماد 

اىؼ قخ ث عواءاد اىزؼبقل ٗرْفٞن اىؼقل ٗاىََبػ ثزلقٞقٖب ٍِ 

 اىَلققِٞ اىَؼِْٞٞ ٍِ قجو ٕبؽت اىؼَو.

 

 

أٙبفخ اىٚ ٍب رقلً ػيٚ ٍقلً اىؼطبء أُ ٝنُ٘ قل  36-2

ا ٍِ 2-6-2ا ٗ )2-1أؽبٛ ثبىْوٛ اى٘اهكح فٜ اىفقورِٞ )

 اىْوٗٛ اىؼبٍخ ىيؼقل.
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Section Two: Bid Data Sheet 
For non-consulting services contracts 
 

a) General  
1-1  Name of employer  

Name and No. of direct invitation 
1-2  Contract completion date on 

2-1  Funding resources : The federal budget of the 
Republic of Iraq 

      4-2 Documents and information to be provided by 
the bidder referred to in the bid form shall 
include the following:  

a. Original copies of the documents 
concerning the incorporation of the 
company and its legal status. Place of 
registration and its principal place of 
business and an authorization letter of 
the person authorized to sign certified 
by the notary.  

b. The total cost for the services 
performed during the previous three 
years by the bidder 

c. Previous services contracts similar in 
terms of quality and volume performed 
by the bidder during the previous 
three years with details of such 
performed services, with names and 
addresses of the beneficiary that the 
employer might resort to ask for more 
information about such contracts.  

d. Qualifications and experience of the 
leadership staff and technical staff 
proposed for this contract.  

e. The reports of final accounts for the 
three previous years certified by legal 
auditors explaining the profit and loss 
realized.  

f. Evidence of the availability of 
operational capital adequate to 
perform the contract (with 
investigation methods to verify 
balances and other funding sources); 

g. Information of any legal conflicts 
current or during the previous three 
years related to the bidder and other 
related parties and the extent of such 
conflicts. (A documented history of 
lawsuits or arbitration proceedings 
issued against the bidder or any of the 
partners in the joint venture, which 
may cause his non-qualification). 

h. Works proposed to be awarded as 
sub-contracts that are more than 10% 
of the contract value with mentioning 
the names, qualifications, expertise 
and the legal status of each of the 
subcontractors. 

 

 اٌمـُ اٌثأٟ :ٚعلة ت١أات تاٌحع١ٍّات ٌّمضِٟ اٌعطاءات

 ٌعمٛص اٌشضِات غ١غ الأؿحشاع٠ة

 عاَ-أ

 أؿُ طادب اٌعًّ  1.1

 أؿُ ٚعلُ اٌضعٛة اٌّااشغة:

 ِٛعض أٔجاػ اٌعمض فٟ  2.1

ِظضع اٌح٠ًّٛ: اٌّٛاػٔة اٌفضعا١ٌة  1.2

 ٌجّٙٛع٠ة اٌعغاق

الوثائك و المعلومات  الواجب  تمدٌمها  2.4
من لبل ممدم العطاء والمشار الٌها فً 

 استمارات تمدٌم العطاء تتضمن ما ٌأتً:
الوثائك الخاصة نسخ أصلٌة من أ( 

بتأسٌس الشركة ووالوضع المانونً لها ، 
مولع التسجٌل ومولع عملها الرئٌس ، و 
خطاب تخوٌل بالشخص المخول بالتولٌع 

 مصدق من كاتب العدل.
الكلفة الكلٌة للخدمات المنفذة خلال ج(

السنوات الثلاث الماضٌة من ممدم العطاء 
 . 
عمود الخدمات  السابمة المماثلة من ه(

ناحٌة النوعٌة والحجم  المنفذة من ممدم 
العطاء خلال السنوات الثلاث السابمة مع 
تفاصٌل تلن الخدمات المنجزة ، مع ذكر 
أسماء و عناوٌن الجهات المستفٌدة التً 
لد ٌلجأ صاحب العمل الى طلب المزٌد من 

 المعلومات عن تلن العمود .
د(  مؤهلات و خبرة الكوادر المٌادٌة و 

 الفنٌة  الممترحة لهذا العمد. الكوادر
هـ(  تمارٌر الحسابات الختامٌة للسنوات 
الثلاث السابمة المصدلة من المدلمٌن 
المانونٌن موضحة الارباح والخسارة 

 المتحممة.
أدلة على توفر الرأسمال التشغٌلً ن(

الملائم لتنفٌذ العمد )مع مداخل للتحمك من 
 الأرصدة و مصادر التموٌل الأخرى (؛ 

تخوٌل صاحب العمل البحث والتحمك من 
 البنون التً ٌتعامل معها ممدم العطاء.

المعلومات الخاصة باي من النزاعات ج(
المانونٌة الحالٌة أو خلال السنوات الثلاث 
الماضٌة ذات العلالة بممدم العطاء 
والأطراف الأخرى ذات العلالة و ممدار 
تلن النزاعات. )تارٌخ موثك للدعوات 

ٌة أو دعوات التحكٌم الصادرة بحك المضائ
ممدم العطاء أو أي من الشركاء فً 
المشروع المشترن التً لد تتسبب فً 

 عدم تأهٌله( .
ط( الأعمال الممترح أحالتها كمماولات 

 ثانوٌة 
%( من لٌمة العمد 22التً تزٌد على )

مع ذكر اسماء و مؤهلات و خبرات و 
الوضع المانونً لكل من المماولٌن 
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  الثانوٌٌن
 

4-
3  

Documents and information to be provided 
by the bidder (joint venture) under section 
2/qualification requirements shall include 
the following:  

a. Documents and information required 
above referred to in paragraph (4-2) 
of the Instructions to bidders and 
from each participant in the joint 
venture. 

b. The bid shall be signed by all 
members of the joint venture to 
become binding on all participants 

.  

c. The bid shall include a copy of the 
joint venture agreement set out the 
obligations of all participating 
parties and a pledge of their joint 
obligation to perform the contract 
under the terms of the contract; and 
it can be replaced by submitting a 
letter of intent concerning the 
Conclusion of the joint venture 
agreement signed by the parties 
participating in the joint venture in 
case of their bid be nominated to win 
with the draft agreement.  

d. One of the participants in the joint 
venture shall be chosen to lead the 
joint venture and authorize him the 
powers to receive guidance on 
behalf of the rest of the parties 
involved. 

e. The contract shall be implemented 
and payments shall be received from 
the leader partner of the joint 
venture. 
 

13-3  The prices of bids shall include all taxes, 
custom duties, fees and others  (insert and 
exception if any)  
 
 
 
 

 

اى٘صبئق ٗاىَؼيٍ٘بد اى٘اعت  3.4

رقلَٖٝب ٍِ ٍقلً اىؼطبء )اىَْوٗع 

اىَْزوكا ثَ٘عت اىقٌَ اىضبّٜ / 

 ٍزطيجبد اىز ٕٞو رزَِٚ ٍب ٝ رٜ:

أا  اى٘صبئق ٗاىَؼيٍ٘بد 

اىَطي٘ثخأّفب ٗاىَْبه اىٖٞب فٜ 

ا ٍِ اىزؼيَٞبد  2-4اىفقوح )

اىؼطبءاد ٍِٗ مو ٍْبهك ىَقلٍٜ 

 فٜ اىَْوٗع اىَْزوك .

ةا  ٝغت أُ ٝنُ٘  اىؼطبء ٍ٘قؼبً 

ٍِ قجو أٛوا  اىَْوٗع اىَْزوك 

 بفخ ىٖٞجؼ ٍييٍب ىيَْبهمِٞ مبفخ م

ٝزؼِٞ أُ ٝنُ٘ اىؼطبء طا  

ٍزَْْٚب َّقخ ٍِ أرفبقٞخ اىَْوٗع 

اىَْزوك ٍ٘ٙؾخ اىزياٍبد مو ٍِ 

الأٛوا  مبفخ  اىَْبهمِٞ فٖٞب 

ثبىزياٌٍٖ اىزٚبٍْٜ ثزْفٞن  ٗرؼٖل

اىؼقل ثَ٘عت ّوٗٛ اىؼقل؛ 

ٗثبلأٍنبّبلأٍزؼبٙخ ثزقلٌٝ فطبة 

أػ ً ثبىْٞخ فٜ إثواً أرفبقٞخ 

اىَْوٗع اىَْزوك ٍ٘قؼخ ٍِ قجو 

الأٛوا  اىَْبهمِٞ فٜ اىَْوٗع 

اىَْزوك فٜ ؽبىخ روّؼ ػطبئٌٖ 

 ىيف٘ى ٍغ ٍَ٘كح ىلأرفبقٞخ.

ٝزؼِٞ  أفزٞبه أؽل اىَْبهمِٞ كا 

ٜ اىَْوٗع اىَْزوك  ىقٞبكح ف

اىَْوٗع اىَْزوك ٗرق٘ٝئ 

اىٖ ؽٞبد  لأٍز ً اىز٘عٖٞبد 

ثبىْٞبثخ ػِ ثقٞخ الأٛوا  

 اىَْبهمِٞ.

ٕـا ٝزؼِٞ أُ ٝزٌ  رْفٞن اىؼقل 

ٗأٍز ً اىلفؼبد  ٍِ اىْوٝل اىقبئل 

 ىيَْوٗع اىَْزوك.

رنُ٘ اٍؼبه اىؼطبء ّبٍيخ ىنو  13-3

أٝخ  اىٚوائت ٗاىنَبهك ٗاىوًٍ٘ ٗ

 ارؼبة افوٙ .

 ) اكفو اٛ اػفبء اُ ٗعل ا  
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4-4-a      The rate volume of the services 
performed during the previous years 
(insert the number of years) should 
not be less than 

4-4-b The minimum of the previous 
experience of the service provider 
during the previous years (insert the 
number of years) shall not be less 
than: 
 

4-4-c  Necessary equipment to be secured 
by the service provider to implement 
the services in minimum: 

4-4-d The project manager and the 
leadership staff of the project shall 
be as shown below. 

 
4-4-e Insert the volume of cash that 

should be available for the project: 
 

 

 

ٍؼله ؽغٌ اىقلٍبد اىَْفنح ف ه  أ-4.4

اىَْ٘اد اىَبثقخ )أكفو ػلك 

 اىَِْٞا ٝغت أُ لا ٝقو ػِ:  

اُ اىؾل الأكّٚ ىيقجوح اىَبثقخ ىَقلً  ة– 4.4

اىقلٍخ ف ه اىَْ٘اد )أكفو 

ػلكاىَِْٞا اىَبثقخ ٝغت أُ لا رقو 

 ػِ:

اىَؼلاد اىٚوٗهٝخ اى٘اعت ػيٚ  ط– 4.4

ٍقلً اىقلٍخ ر ٍْٖٞب ىزْفٞن اىقلٍبد 

 ثبىؾل الأكّٚ:

ٝغت أُ ٝنُ٘ ٍلٝو اىَْوٗع  ك-4.4

ٗاىنبكه اىقٞبكٛ ىيَْوٗع مَب ٍجِٞ 

 أكّبٓ. 

أكفو ؽغٌ اىَٞ٘ىخ اىْقلٝخ اى٘اعت  ٕـ-4.4

 ر٘فوٕب ىيَْوٗع.:
 

 

 

 7-1  Time and date of the visit:  

Name of the person authorized to be 
the point of contact about the visit: 
Phone number of the authorized 
person:  
Email address of the authorized 
person: 

 7-2  Address of the site of the 
conference:  
Time and date of the conference:  
 

B) Bidding documents 

 8-1 & 
 8-2  

Copies to be completed and 
submitted by the bidder: original 
copy of the bid and two reproduced 
copies. 
 
 
 
 
 
 

 زمن وتأرٌخ أجراء الزٌارة: 1.1

اسم الشخص المخول 
 بالأتصال حول الزٌارة:

 رلم هاتؾ الشخص المخول:

للشخص العنوان الألكترونً 
 المخول:

 عنوان مولع عمد المؤتمر : 2.1

 زمن و تأرٌخ عمد المؤتمر:

 بٌانات  تمدٌم العطاء -ب

النسخ المطلوب أكمالها  1.18و  2.8

وتمدٌمها من ممدم العطاء : 

النسخة الأصلٌة للعطاء 

 ونسختان مصورتان.
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c) Preparation of Bids 

1-11 Bid language: (Insert the language 
or languages) and in the event of a 
disagreement in the interpretation 
(insert the language of the text) is 
adopted:  

 
12-1  Additional data to be provided by 

the bidder:  

 
13-4 The prices and fees submitted by 

the bidder to the adjustment during 
the implementation of contract  
shall be (fixed, adjustable)  
 
 

14-1  
      (a) 
 

Bidders shall submit their bids in 
Iraqi dinar.  

 

15-1  Period of Validity of Bids (insert 
number of days) day from the 
deadline for Submission of Bids.  
 

16-1  Bidders shall attach the bid 
guarantee with their bid in the form 
of a certified check or a bank 
guarantee issued by an accredited 
bank in the Republic of Iraq, 
certified by the central bank and 
acceptable to the employer. 
 
 
 
 
 
 
 

16-2 The bid guarantee shall be (%) of 
the bid amount. 
 

17-1  It is (permitted, not permitted) to 
submit the alternative bids  
 

17-3 It is (permitted, not permitted) to 
submit the technical alternatives of 
the requirements mentioned in the 
documents consisting the bid.   

 

 أعداد العطاء -ج

لؽة العطاء : )أدخل اللؽذة أو  1.11

حالذذذذذة وجذذذذذود اللؽذذذذذات(وفً 

خذذذذذلاؾ فذذذذذً التفسذذذذذٌر ٌذذذذذتم 

أعتمذذذذذذذاد ن)أدخذذذذذذذل  لؽذذذذذذذة 

 النص(:

البٌانات الأضافٌة الواجب  1.12

 تمدٌمها من لبل ممدم العطاء: 

تكون  الأسعار والأجور    13-4

الممدمة من ممدم العطاء الى 

التعدٌل خلال تنفٌذ العمد ) 

 ، لابلة للتعدٌل (ثابتة

العطاءات ٌتعٌن على ممدمً  )أ( 1.14

تمدٌم عطائهم بالدٌنار 

 العرالً .

مدة نفاذٌة العطاء ) أدخل  1.15

عدد الأٌام( ٌوما من الموعد 

 النهائً لتمدٌم العطاء.

على ممدم العطاء أرفاق  1.16

ضمان العطاء بعطائهم 

او صن مصدل(بصٌؽة 

أو خطاب ضمان سفتجة 

مصرفً صادر عن 

مصرؾ معتمد فً 

جمهورٌة العراق ومعتمد 

من البنن المركزي وأن 

ٌكون ممبولاً من صاحب 

 العمل.

ٌبلػ ضمان العطاء نسبة  2.16

 )%( من مبلػ العطاء 

)  ٌسمح ، لا ٌسمح ( بتمدٌم   11-1

 العطاءات البدٌلة

) ٌسمح ، لا ٌسمح ( بتمدٌم  بدائل  11-3
فنٌة خاصة بالمتطلبات التً وردت 

 فً الوثائك المكونة للعطاء 
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d) Submission of Bids 
19-2 

 

 

 

 

Bids shall be submitted to the following 
employer's address:  
 

The following information shall be affixed on 
the bid's envelope: 
 

Contract name:  
Number of bid of direct invitation:  
 

20-1  Deadline for Submission of Bid: hour {insert 
the time} on {insert the date}  
 
 
 

d) Opening and Evaluation of Bids 
23-1 
 

Bids shall be opened at {insert the time} 
hour on {insert the date} at the following 
address: 
 
 
  

f) Contract award  
34-1  Performance guarantee shall be in a form 

accepted by the employer and in the form of 
a letter of guarantee issued by an accredited 
bank in Iraq, with a percentage ( %) of the 
contract value in the contract's currency. 
 
 
 
 
 
 

35-1 The advance payment: {insert allowed or not 
allowed} in this contract 

 

 

 

 جـ١ٍُ اٌعطاء -ص

ٝزٌ رَيٌٞ اىؼطبءاد اىٚ ػْ٘اُ  2.19

 ٕبؽت اىؼَو الأرٜ:

ٝزٌ رضجٞذ اىَؼيٍ٘بد اىزبىٞخ ػيٚ 

 أغيفخ اىؼطبء:

 أٌٍ اىؼقل:

 هقٌ  اىَْبقٖخ أٗاىلػ٘ح اىَجبّوح:

اىَ٘ػل اىْٖبئٜ ىزقلٌٝ اىؼطبء  :  1.21

أكفو  [ٍِ   ]أكفو اى٘قذ [اىَبػخ

 ]اىزبهٝـ

 فحخ ٚ جذ١ًٍ اٌعطاءات -٘ـ 

أكفو  [ٝزٌ فزؼ اىؼطبءاد فٜ اىَبػخ  1.23

فٜ  ]أكفو اىزبهٝـ [ٍِ   ]اى٘قذ

 اىؼْ٘اُ الأرٜ :

 أتغاَ اٌعمض -ٚ

مفبىخ ؽَِ اىزْفٞن ٝغت أُ رنُ٘  1.34

ثبىٖٞغخ اىَقج٘ىخ ٍِ ٕبؽت اىؼَو 

ٗ ثٖٞغخ فطبة َٙبُ ٕبكه ٍِ 

ٍٖو  ٍؼزَل فٜ اىؼواى ثَْجخ ) 

 %ا ٍِ قَٞخ اىؼقل ٗثؼَيخ اىؼقل 

 

اىلفؼخ اىَقلٍخ : )أكفو ٍََ٘ػ أٗ  1.35

 غٞو ٍََ٘ػ ثٖبا ثٖنا اىؼقل.
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Section Three – Bid Forms for 

The contracts of Non-Consultancy 

Services 

 

Forms list 

 

 

 

Form of Bid Submission 40 

 

Form of Eligibility Requirements Information 42 

Form of Letter of Award 47 

 

Contract Form 49 

 

 

 اؿحّاعات اٌعطاء  -اٌمـُ اٌثاٌث

 ٌعمٛص اٌشضِات غ١غ الأؿحشاع٠ة 

 

 لائّة الأؿحّاعات

 

 

  أؿحّاعة جمض٠ُ اٌعطاء 

 ًأؿحّاعة ِعٍِٛات ِحطٍاات اٌحا١٘ 

 سطا  الأداٌة 

 ط١غة اٌعمض 
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Form of Bid Submission 
No.: 

Date: 

To: [insert the name and address of employer] 

We submit our bid after we have studied the bid documents 

and annexes (       ) to implement the special contract [insert 

the name and number of project] according to the contract 

conditions, terms of reference, specifications, drawings, and 

the priced schedule of activities attached to the contract, with 

a cost of [insert the amount in figures] and [insert the amount 

in writing] [insert the currency]  

Currency Amounts Payable in 

this currency 

Entries for each 

currency 

   

   

   

Our bid is attached to the priced schedule of activities, which 
explains the total price against the operation and 
maintenance, against each activity. 

This bid or letter of award are considered as the contract, we 
understand that you are not obliged to accept the lowest bids 
or any other bid submitted to you 

We undertake that our bid is fulfilled as far as the matter 

concerns the bid validity and the amount of bid guarantee 

specified within the bid documents/bid data sheet. 

We approve that the preliminary deposit paid by us according 
to Para (16) of the Instruction to Bidders shall be in your 
possession as a guarantee of our good intention, and in case 
we have not attended to sign the contracting form within the 
period specified in Para (33) of the Instructions to Bidders, 
you shall have the right to confiscate the said bid bonds and 
award the work to another candidate in accordance with the 
provisions prescribed in the tender documents, or take any 
other legal procedure according to the prevailing legislations.  

 

 

We also confirm that we (and any partners of our joint venture 

and our subcontractors) have not or had not participated, 

 أؿحّاعة جمض٠ُ اٌعطاء 

 اىؼلك:

 اىزبهٝـ:

 ]اكفو اٌٍ ٗػْ٘اُ ٕبؽت اىؼَو [اىٚ :  

ّزقلً ثؼطبئْب ٕنا ثؼل أُ قَْب ثلهاٍخ ٗصبئق اىؼطبء 

أممو  [ٗاىَ ؽق )          ا ىزْفٞن اىؼقل اىقبٓ    

ثَ٘عت ّوٗٛ اىؼقل ] أٌٍ اىَْوٗع ٗ هقَٔ

ٗاىْوٗٛ اىَوعؼٞخ ٗاىَ٘إفبد ٗاىَقططبد  ٗ 

أكفو  [علٗه اىفؼبىٞبد اىََؼو اىَوفق ثبىؼقل ٗثنيفخ 

 اكفو أٌٍ اىؼَيخ [] أكفو اىَجيغ مزبثخ [ٗ]اىَجيغ هقَب

[. 

ٔٛع 

 اٌعٍّة

اٌّااٌغ اٌٛاجب صفعٙا 

 تٙظٖ اٌعٍّة

اٌّضسلات ٌىً ٔٛع ِٓ 

 اٌعّلات

   

   

   

ػطبءّب ٍوفق ثغلٗه اىفؼبىٞبد اىََؼو ٗاىنٛ أُ 

ٝ٘ٙؼ اىَؼو الأعَبىٞ ىاء اىزْغٞو ٗاىٖٞبّخ أىاء  

 مو فؼبىٞخ .

أُ اىؼطبء ٕنا ٗ فطبة الأؽبىخ رؼزجواُ ثَضبثخ اىؼقل . 

ّؾِ ّؼٜ ث ّنٌ غٞو ٍييٍِٞ ثقج٘ه أٗٛ  اىؼطبءاد أٗ 

 أٛ ػطبء ٝقلً اىٞنٌ.

ق الأٍو ثْفبمٝخ أّْب ّزؼٖل ث ُ ػطبءّب ٍَزٍ٘  قله رؼي

اىؼطبء ٗ ٍجيغ َٙبُ اىؼطبء  اىَؾلكح فٜ ٗصبئق 

 اىؼطبء/ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء .

ّٗقو منىل ث ُ اىز ٍْٞبد الاٗىٞخ اىَلف٘ػخ ٍِ قجيْب    

ا ٍِ اىزؼيَٞبد اىٚ ٍقلٍٜ 16ثَ٘عت اىفقوح )

اىؼطبءاد ٍزجقٚ فٜ ؽ٘ىرنٌ مَٚبُ ػِ ؽَِ ّٞزْب 

غخ اىزؼبقل ف ه ٗفٜ ؽبىخ ػلً ؽٚ٘هّب ىز٘قٞغ ٕٞ

ا ٍِ اىزؼيَٞبد اىٚ 33اىَلح اىَؾلٗكح فٜ اىفقوح )

ٍقلٍٜ اىؼطبءاد ٝؾق ىنٌ ٍٖبكهح اىز ٍْٞبد 

ٍوّؼ افو ٗفقبً ى ؽنبً اىَنم٘هح ٗاؽبىخ  اىؼَو ػيٚ 

اىَْٖ٘ٓ ػيٖٞب فٜ ٗصبئق اىَْبقٖخ اٗ ارقبم اٛ 
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directly or indirectly, with the contractor or any other party 

that carried out the designs of the project or laid out the 

specifications or any other documents for the service 

proposed to be executed according to the contract. 

The commissions and rewards, if any, that have been or will 
be granted by us to the departments related to bid and 
contract implementation, in case of awarding the contract, are 
as follows: 

Name and 

Address of 

Department 

Paid amounts and 

Currency  

Reasons for paying 

commissions and 

rewards   

   

   

   

 

 

 

 

 

 

If no commissions and rewards are paid, to mentioned (None) 

Signature of the Authorized Person: 

Full Name of Authorized Person: 

Bidder's Name:  

Bidder's Address: 

 

 اعواء قبّّٜ٘ افو ٗؽَت اىزْوٝؼبد اىْبفنح.

 

ٗأٛ ٍِ اىَْبهمِٞ فٜ ٍْوٗػْب مَب ّؤمل ث ّْب ) 

اىَْزوك ٗ ٍقبٗىْٞب اىضبِّ٘ٝٞا غٞو ٍَبَِٕٞ أٗرَذ 

ٍَبَٕزْب فٜ اىَبثق ثٖ٘هح ٍجبّوح أٗ غٞو ٍجبّوح 

ٍغ اىَقبٗه أٗ أٛ عٖخ أفوٙ قبٍذ ث ػلاك اىزٌَٖٞ 

ىيَْوٗع أٗ ٗٙغ اىَ٘إفبد أٗ أٝخ ٗصبئق أفوٙ 

 ىيقلٍبد اىَقزوػ رْفٞنٕب ثَ٘عت ٕنا اىؼقل.

ىؼَ٘لاد ٗ اىَنبف د أُ ٗعلدس اىزٜ رٌ ٍْؾٖب أُ ا

ٍِ قجيْب أٗ ٍٞزٌ ٍْؾٖب اىٚ اىلٗائو ماد اىؼ قخ 

ثبىؼطبء ٗاىَزؼيقخ ثزْفٞن اىؼقل  فٜ ؽبىخ اؽبىخ اىؼقل 

 ػيْٞب ٕٜ مَب ٍجِٞ فٜ أكّبٓ:

اؿُ ٚعٕٛاْ 

 اٌضائغة

ِمضاع ٚعٍّة 

 اٌّااٌغ اٌّضفٛعة

الأؿاا  ٌضفخ 

اٌعّٛلات 

 ٚاٌّىافأت

   

   

   

 

 أطا ٌُ ٠حُ صفع أ٠ة عّٛلات أِٚىافأت ٠حُ طوغ لا ٠ٛجض

 عٕٛاْ ِمضَ اٌعطاء

 جٛل١ع اٌششض اٌّشٛي

 الأؿُ اٌىاًِ ٌٍششض اٌّشٛي                                                                             

 أؿُ ِمضَ اٌعطاء  

 عٕٛاْ ِمضَ اٌعطاء                                                                                  
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Form of Eligibility Requirements Information 
1. The bidders of single companies and any company within 

the joint venture shall submit the following: 
 
 

1.1. Documents of Incorporation and legal status of the 
bidder and shall include the following: [Attached the 
document] 
 

 State of Incorporation  

 Its basic activity head office 
 

 Authorized signatory: [attach the legal authorization] 
 

 
1.2. The volume of annual financial liabilities for the 
previous three years of implemented services by the bidder 
in the internationally accredited currency stated in the data 
sheet of the Instructions to Bidders. 
 
 
 
1.3. List of the similar services implemented by the bidder 
during the previous three years with same nature and cost 
similar to the service mentioned in this tender documents. 
The value of contracts of these services motioned in (2.1) 
above, and also the description of service details and the 
expected date of completion. 
 

 

 
Ser. Project 

Name 

and 

State of 

Project 

Employer 

Name And 

specialized 

Employee 

Type of 

Service and 

expected 

date of 

completion 

Contract 

Value  

     

     

1.4. List of the main equipment and devices that the 
service provider intends to use to carry out the task. 
Insert the required information in the following 
schedule 
 
 
 
 
 
 

 أؿحّاعة ِعٍِٛات ِحطٍاات اٌحأ١ً٘

ػيٚ ٍقلٍٜ اىؼطبءاد ٍِ اىْومبد اىَْفوكح ٗأٝخ  .1

 ّومخ َِٙ اىَْوٗع اىَْزوك رقلٌٝ ٍب ٝ رٜ:

ٗصبئق اىز ٌٍٞ ٗ اى٘ٙغ اىقبّّٜ٘ ىَقلً اىؼطبء   1-1

 ]أهفق اى٘صبئق [ٗرزَِٚ ٍب ث رٜ : 

  :ٌٍٞ كٗىخ اىز 

 :ٍٍٜقو ّْبٖٛب الأٍب 

  : أهفق اىزق٘ٝو  [اىْقٔ اىَق٘ه ثبىز٘قٞغ

 ]اىقبّّٜ٘

ؽغٌ الأىزياٍبد اىَبىٞخ اىَْ٘ٛ ىيَْ٘اد اىض س  1-2

بء ثبىؼَيخ  اىَبثقخ ىيقلٍبد اىَْفنح ٍِ قجو ٍقلً اىؼط

اىَؼزَلح ػبىَٞب ٗاىَضجزخ فٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىزؼيَٞبد 

 ىَقلٍٜ اىؼطبء:

قبئَخ ثبىقلٍبد اىََبصيخ اىَْفنح ٍِ ٍقلً اىؼطبء  1-3

 ف ه اىَْ٘اد اىض س

اىَبثقخ ماد اىطجٞؼخ ٗاىنيفخ اىََبصيخ ىيقلٍخ اىَْبه 

اىٖٞب فٜ ٗصبئق اىَْبقٖخ ٕنٓ . ٝغت رؾلٝل قَٞخ 

ا 2.1اىقلٍبد ثبىؼَيخ اىَْبه اىٖٞب فٜ )اىؼق٘ك ىٖنٓ 

أػ ٓ س منىل ٕٗف ثزفبٕٞو اىقلٍخ ٗ اىزبهٝـ  

 اىَز٘قغ لأّغبىٕب .

اؿُ اٌّشغٚع   ت

ٚ صٌٚة 

 اٌّشغٚع

اؿُ طادب 

اٌعًّ 

ٚاٌّٛظأ 

 اٌّشحض

ٔٛع اٌشضِة  

ٚجاع٠ز 

الأٔجاػ 

 اٌّحٛلع ٌٙا

ل١ّة 

 اٌعمض

     

     

 

اىوئَٞخ اىزٜ ْٝ٘ٛ قبئَخ  ثبىَؼلاد ٗالأعٖيح  1-4

ٍقلً اىقلٍخ أٍزقلاٍٖب ىزْفٞن اىََٖخ. أكفو اىَؼيٍ٘بد 

 اىَطي٘ثخ فٜ اىغلٗه أكّبٓ
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1.5. Qualifications and experience of the senior staff 
working in the management and implementation of the 
contract. Attach their CV's by referring to Para (1.9) of 
the General conditions of Contract.  

Ser. Position  Full name 

of Senior 

Employee 

Years of 

experience in 

general  

Years of 

experience in his 

current  

 

 

 

 

 

     

   

 

 

  

1.6. The subcontractors and other parties, who are 
proposed to participate in the implementation contract 
pursuant to article (5.3) of the General Conditions of 
Contract. 

 

Ser Part of 

service  

Subcontract 

value  

Name and 

address of 

subcontractor 

Previous 

experience in 

implementing 

similar 

service 

     

     

 

Ser. Type of 
equipment 
or device 

Its 
Description, 
Country of 
Origin and  
Operational 
life 

Its condition 
(new, used, 
weak) and 
the available 
number 

Ownership of  
equipment or 
device (owned 
by bidder, rented 
(mention the 
name of lessor), 
or will be bought 
(mention  
purchasing 
source))  
 
 
 
 

 

ٔٛع  ت

اٌّعضٖ 

أٚ 

 اٌجٙاػ

ٚطفٙا 

،ِىاْ طٕعٙا 

ٚ عّغ٘ا 

 اٌحشغ١ٍٟ

ٚطأ 

داٌحٙا 

)جض٠ضة 

،طاٌذة ، 

ػع١فة( 

ٚاٌعضص 

 اٌّحٛفغ

عائض٠ة اٌّعضة أٚ 

اٌجٙاػ )ٍِه 

ٌّمضَ اٌعطاء أٚ 

)أطوغ ِإجغة 

اؿُ اٌّإجغ( 

أٚؿ١حُ شغاؤ٘ا 

)أطوغ ِظضع 

 اٌشغاء(

     

     

اىَؤٕ د ٗاىقجوح ىيقٞبكِٝٞ ٍِ اىؼبٍيِٞ   1-5

الأٍبٍِٞ فٜ أكاهح ٗ رْفٞن اىؼقل . أهفق اىَٞوح 

ا ٍِ اىْوٗٛ 1.9اىنارٞخ    ىٌٖ ثبلأّبهح ىيفقوح )

 .اىؼبٍخ ىيؼقل 

الأؿُ  إٌّظب ت

اٌىاًِ 

 ٌٍم١اصٞ

ؿٕٛات 

اٌشاغة 

تظٛعة 

 عاِة

ؿٕٛات اٌشاغة 

فٟ ِٕظاٗ 

 اٌذاٌٟ

     

     

 

 

 

 

 

اىَقبٗىِٞ اىضبِّ٘ٝٞ ٗاىغٖبد الأفوٙ اىَقزوػ  1-6

ا ٍِ 5.3أّوامٖب فٜ رْفٞن اىؼقل ػَ  ث ؽنبً اىَبكح)

 اىْوٗٛ اىؼبٍخ ىيؼقل.

جؼء ِٓ  ت

 اٌشضِة

ل١ّة 

اٌّماٌٚة 

 اٌثا٠ٛٔة

أؿُ  ٚ عٕٛاْ 

اٌّماٚي 

 اٌثأٛٞ

اٌشاغة 

اٌـاتمة فٟ 

جٕف١ظ سضِة 

 ِّاثٍٗ
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1.7. The Financial Report of the previous three years: 
including the final accounts, Statement of Profits and 
Loss, the Report of Auditors, etc. include  the 
documents later and attach a copy there of .  
 
 

 

1.8.  The information about any lawsuits related to the 
service provider, if they are ongoing or settled, within 
the previous three years   

 

Ser Other Party or 

Parties) 

(Adversary) 

Reasons 

of 

Dispute  

Details of 

the issued 

lawsuit 

Verdict 

Amount 

of 

Dispute  

     

     

 

1.9. The proposed program (mechanism of service and 
schedule) drawings and descriptive schedules 
necessary and appropriate for the tender documents. 
 

2. Joint Venture: 
 
 

2.1. Each partner in the joint venture shall submit the 
required information in Paragraphs (1.1-1.8) stated 
above. 
 

2.2. The joint venture shall submit the required 
information in Para (1.9) above 

 
 

2.3. Attach the authorization letter certified by the Notary 
Public of the authorized signatory of the contract 
agreement, on behalf of the participants of the joint 
venture. 

2.4. Attach the agreement of joint venture (the legal 
agreement that involves all the participants of the joint 
venture), including the following: 

(A) The commitment of all participants 
collectively to assume the joint responsibility 
in implementing the contract according to 
the contract conditions. 
 

(B) The designation of a participant to undertake 
the joint venture management, assume the 
responsibility and receive the instructions 

اىزقوٝو اىَبىٜ  ىيَْ٘اد اىض س اىَبثقخ :   1-2

رزَِٚ اىؾَبثبد اىقزبٍٞخ س ٍ٘قف الأهثبػ ٗاىقَبهح  

ٗ رقوٝو اىَلققِٞ اىقبِّّ٘ٞ س اىى فوٓ . اكهط لاؽقب 

 اى٘صبئق ٗ أهفق َّقخ ٍْٖب.

اىَؼيٍ٘بد اىقبٕخ ث ٝخ كػبٗٙ قبّّ٘ٞخ ٍزؼيقخ  1-8

ثَقلً اىقلٍخس أُ مبّذ  ٍَزَوح أٗ رٌ ؽََٖبس  ف ه 

 اىَْ٘اد اىض س اىَبثقخ.

اٌطغف أٚ  ت 

الأؽغاف 

 الأسغٜ)اٌشظُ(

أؿاا  

 إٌؼاع

جفاط١ً لغاع 

اٌذىُ 

اٌظاصع  

 ٌٍضعٜٛ

ِاٍغ 

 إٌؼاع

     

     

 

اىجوّبٍظ اىَقزوػ ) أىٞخ رْفٞن اىقلٍخ ٗاىغلاٗها  1-9

اىَقططبد ٗاىغلاٗه اىٕ٘فٞخ اىٚوٗهٝخ اىَ ئَخ 

 ى٘صبئق اىَْبقٖخ.

 اىَْوٗع اىَْزوك : .2

ػيٚ مو ّوٝل فٜ اىَْوٗع  اىَْزوك أُ    2-1

ٝقلً  اىَؼيٍ٘بد    اىَطي٘ثخ     فٜ     اىفقواد 

 ا اىَلهعخ أّف .8.1 – 1.1)

ػيٚ اىَْوٗع اىَْزوك أُ ٝقلً    2-2   

 ا أّفب.9.1اىَؼيٍ٘بد اىَطي٘ثخ فٜ اىفقوح )

أهفق فطبة اىزق٘ٝو اىَٖلى ىلٙ مبرت     2-3  

اىؼله ىيْقٔ اىَق٘ه ثز٘قٞغ أرفبقٞخ اىؼقل  ثبىْٞبثخ 

 ػِ اىَْبهمِٞ مبفخ  فٜ اىَْوٗع اىَْزوك.

أهفق أرفبقٞخ اىَْوٗع اىَْزوك )الأرفبى    2-4

قبّّٜ٘ اىنٛ ٝغَغ اىَْبهمِٞ مبفخ فٜ اىَْوٗع اى

 اىَْزوكا  ٍزَْٚخ ٍب ث رٜ :

)أا  أىزياً اىَْبهمِٞ مبفخ ثٖ٘هح ٍغزَؼخ فٜ  

رؾَو اىََؤٗىٞخ اىَْزومخ فٜ رْفٞن اىؼقل ثَ٘عت 

 ّوٗٛ اىؼقل.

)ةا  رََٞخ أؽل اىْومبء ىز٘ىٜ أكاهح اىَْوٗع    

   اىَْزوك ٗ رؾَو اىََؤٗىٞخ  ٗ أٍز ً     

الأهّبكاد اىٖبكهح ػِ ٕبؽت اىؼَو ثبىْٞبثخ ػِ 
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issued by the employer  on behalf of any or 
all the participants of the joint venture, and 

(C) The contract implementation shall include 
the receipt of payments without exception 
from the leading partner of the joint venture. 

 

3. Additional Requirements  
 

3.1. The bidders shall submit any additional information in 
bid data sheet and meet the requirements specified in 
Article (4) of the Instructions to Bidders. 

3.2. The bidder shall submit a technical proposal attached 
to his bid. The proposal will be adopted in evaluating 
the capability of bidder to implement the services 
stated in the terms of reference, thus your bid shall 
contain adequate information to reflect the 
comprehensive understanding of work requirements 
and shall also include a detailed plan of how realizing 
the implementation of the services described in terms 
of reference. It is required that the technical proposal 
shall contain the presentation of techniques and  
procedures that will be adopted by the bidder, in order 
to realize the required services, which are specified in 
the terms of reference. 

 

And in order to realize a comprehensive and active 

evaluation, the bid requires being clear and integrated as 

much as possible, to enable the employer (work owner) to 

reasonably determine the capability of each bid to fulfill the 

requirements specified in the terms of reference. The 

proposal that presents a program that reflects the minimum 

capabilities needed to fulfill the requirements of terms of 

reference shall not be qualified to win the contract. The bidder 

must submit a presentation of the techniques that he will 

adopt in line with the requirements of terms of reference. The 

bidder dependence on expressions that are 

 أٛ أٗ عَٞغ اىَْبهمِٞ  فٜ اىَْوٗع اىَْزوك. ٗ

)طا  أُ ٝنُ٘ رْفٞن  اىؼقل ثَْٚٔ أٍز ً اىلفؼبد  

ثلُٗ أٍزضْبء ٍِ اىْوٝل اىقٞبكٛ ىيَْوٗع 

 اىَْزوك.

 اٌّحطٍاات الأػاف١ة : .3

ػيٚ ٍقلٍٜ اىؼطبءاد رقلٌٝ أٝخ ٍؼيٍ٘بد  3-1

أٙبفٞخ ٍطي٘ثخ فٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبء ٗرؾقٞق 

ا ٍِ اىزؼيَٞبد  4اىَزطيجبد اىَؾلكح فٜ اىَبكح) 

 ىَقلٍٜ اىؼطبءاد. 

ػيٚ ٍقلً اىؼطبء رقلٌٝ ٍقزوػ فْٜ ثوفقخ   3-2

ػطبئٔ. ٍٞزٌ اػزَبك اىَقزوػ ىزقٌٞٞ أٍنبّٞخ ٍقلً 

قلٍبد اىَْبه اىٖٞب فٜ اىْوٗٛ اىؼطبء فٜ رْفٞن اى

اىَوعؼٞخ. ىٖنا ٝزؼِٞ ػيٚ ػطبئنٌ أُ ٝزَِٚ 

اىَؼيٍ٘بد اىنبفٞخ ىؼنٌ اىفٌٖ اىْبٍو ىَزطيجبد اىؼَو 

ٗأُ ٝزَِٚ فطخ رفٖٞيٞخ ىنٞفٞخ رؾقٞق رْفٞن 

اىقلٍبد اىَٕ٘٘فخ فٜ اىْوٗٛ اىَوعؼٞخ. ٝزطيت أُ 

ٝزَِٚ اىَقزوػ اىفْٜ ػوٗ اىزقْٞبد ٗالأعواءاد 

ٍٞزٌ أػزَبكٕب ٍِ ٍقلً اىؼطبء ىزؾقٞق ّزبئظ  اىزٜ

 اىقلٍبد اىَطي٘ثخ ٗ اىَؾلكح فٜ اىْوٗٛ اىَوعؼٞخ.

ٗ ىزؾقٞق رقٌٞٞ ّبٍو ٗ فؼبهس ٝزطيت أُ ٝنُ٘ اىؼطبء 

ٍومياً ٗٗاٙؾبً ٍٗزنبٍ ً ميَب أٍنِ مىل ىزَنِٞ 

ٕبؽت اىؼَو ٍِ اىزٕ٘و اىٚ رؾلٝل ٍلٙ اٍنبّٞخ مو 

ٍِ رؾقٞق اىَزطيجبد ٍِ اىؼطبءاد ثٖ٘هح ٍؼق٘ىخ 

اىَؾلكح فٜ اىْوٗٛ اىَوعؼٞخ . اُ اىَقزوػ اىنٛ 

ٝؼوٗ ثوّبٍظ ٝؼنٌ اىؾل الاكّٚ ٍِ الأٍنبّٞبد 

اى ىٍخ ىزؾقٞق ٍزطيجبد اىْوٗٛ اىَوعؼٞخ ىِ ٝنُ٘ 

ٍؤٕ  ىيف٘ى ثبىؼقل. ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىؼطبء اُ ٝقلً 

ػوٗ ثبىزقْٞبد اىزٜ ٍٞؼزَلٕب ثَب ٝز ءً ٍغ 

ْوٗٛ اىَوعؼٞخ. أُ اػزَبك ٍقلً اىؼطبء ٍزطيجبد اى

ػيٚ اىؼجبهاد اىزٜ رزٌَ ثبىؼٍَ٘ٞبد ٍضبه ػيٚ مىل 

 الأّبهح اىٚ اىزياً ٍقلً اىؼطبء  ثبىؼَو ثَ٘عت
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characterized with generality, for 
example, the reference to the 
commitment of the bidder to work 
according to the terms of reference, 
such as using the expressions (using 
the standard procedures) 
 
Or (internationally known techniques 
will be used), and those expressions 
characterized with generality that are 
used in the books of theories and 
techniques will not constitute to reflect 
the required convenience of the 
technical proposal. It is essential that 
the bidder shall submit detailed 
information, in order that the employer 
(work owner) will later perform any 
calcifications regarding the bidder         

 

3.3.  The bidder shall submit a proposal of 
services management with his bid. The 
proposal shall include the information 
about the organizational structure and 
the required staff for the services 
management. The information shall 
present the understanding of the bidder 
to the requirements of the terms of 
reference. 

The bidder shall submit the training plan with 

his bid. The training plan shall include the 

information about how the bidder, according to 

which, will train the employees of the employer 

on the items of the main services specified in 

the Section Five/Schedule of Activities, if is 

stipulated in the terms of reference in Annex (1) 

that the service provider shall train the 

employees of the employer on the 

implementation of services 

الشروط المرجعٌة  أستخدام العبارات )استخدام 

 الأجراءات المٌاسٌة( 

 

أو ) سٌتم اعتماد تمنٌات معروفه عالمٌا(  وتلن 

التً تتسم بالعمومٌات المعتمدة فً كتب التعابٌر 

النظرٌات والتمنٌات سوؾ لن تؤسس لعكس 

الملائمة المطلوبة من الممترح الفنً. أن من 

الأساسٌات أن ٌمدم ممدم العطاء المعلومات بشكل 

مفصل لكً ٌؤدي لاحماً طلب صاحب العمل أٌة 

 أٌضاحات بصدده من ممدم العطاء.

 

ممترح لأدارة  على ممدم العطاء تمدٌم 3.3

الخدمات مع عطائه . ٌجب أن ٌتضمن الممترح 

المعلومات عن الهٌكل التنظٌمً و الكادر اللازم 

لأدارة الخدمات . أن المعلومات ٌجب أن تعرض 

فهم ممدم العطاء للمتطلبات فً الشروط 

المرجعٌة.ٌتعٌن على ممدم العطاء أن ٌمدم خطة 

التدرٌب مع عطاءه. ٌجب أن تتضمن خطة 

لتدرٌب المعلومات عن الكٌفٌة التً سٌتم ا

بموجبها ممدم العطاء تدرٌب مستخدمً صاحب 

العمل على فمرات الخدمات الرئٌسة المحددة فً 

المسم الخامس / جدول الفعالٌات ،  أذا نص فً 

الشروط المرجعٌة بالملحك )أ( على لٌام ممدم 

الخدمة بتدرٌب مستخدمً صاحب العمل على 

  .تنفٌذ الخدمات
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Form of Letter of Award 
No.: 

Date: 

To/ 

Sub. / 

We are pleased to inform you that it has been 

approved to award the services [insert the title and 

number of tender as stated in the contract 

conditions in the bid documents], according to the 

price of your bid dated [insert the date of bid], 

amounting to [insert the price and bid currencies in 

figure and writing] as corrected and adjusted 

according to the Instructions to Bidders. 

Requesting you to acquaint yourself with the 

contract form, whose copy is attached and contact 

to us not later than [insert the specified date in the 

bid data sheet] and to bring with you the good 

performance guarantee, in order to sign the contract 

within fifteen days and commence providing 

services pursuant to the contract documents. 

 

With appreciation, 

 

 

 

Enclosures: Contract Form 

 

Name of the Authorized Signatory  

 

Position of the Authorized Signatory 

 

Name of Contracting Party 

 

 ّٔٛطج سطا  الأداٌة

 اىؼلك:

 اىزبهٝـ:

 اٌٝ/ 

  /َ 

َٝوّب أػ ٍنٌ ثؾٖ٘ه اىَ٘افقخ ػيٚ أؽبىخ 

أكفو ػْ٘اُ اىَْبقٖخ ٗهقَٖب مَب  [اىقلٍبد 

ٗهكد فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ ثبىؼقل فٜ ٗصبئق 

س ٗمىل ثَ٘عت  ٍؼوػطبئنٌ اىَؤهؿ  ]اىؼطبء

أكفو ٍؼو  [ٗ اىجبىغ  ]أكفو ر هٝـ اىؼطبء  [فٜ 

مَب رٌ رٖؾٞؾٔ  ]ٗػَ د اىؼطبء هقَب ٗمزبثخ 

 ٗرؼلٝئ ثَ٘عت اىزؼيَٞبد ىَقلٍٜ اىؼطبءاد.

ع ػيٚ ٕٞغخ اىؼقل ٝوعٚ اىزفٚو ثبلأٛ 

 [اىَوافقخ ٕ٘هرٔ ٗ ٍواعؼزْب فٜ ٍ٘ػل أقٖبٓ 

 ]أكفو اىَ٘ػل اىَؾلك فٜ ٗهقخ ثٞبّبد اىؼطبءاد

ٍَزٖؾجِٞ ٍؼنٌ َٙبُ ؽَِ اىزْفٞن ىغوٗ 

ر٘قٞغ اىؼقل ف ه فََخ ػْو ٍٝ٘ب   ٗاىَجبّوح 

 ثزقلٌٝ اىقلٍبد ثَ٘عت ٗصبئق اىؼقل.

 

 ٍغ اىزقلٝو

 

 

 اىَوافقبد: ٕٞغخ اىؼقل

 

                                                                                                            

 أؿُ  اٌّشٛي تاٌحٛل١ع                                                              

                                                                                                            

 ِٕظب اٌّشٛي تاٌحٛل١ع

                                                                                                                

 أؿُ جٙة اٌحعالض
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Contract Form 
Payment Contracts with Total Amount 

This contract was concluded on [Insert the date of signing the 

contract by the last party], between the first party [Insert the 

name of Employer], referred to as ("The Employer"), where his 

main workplace [insert the address of the Employer) and 

[insert the name of Service Provider], referred to as ("Service 

Provider"), where his main address is [insert the address of 

Service Provider].  

Whereas:  

(A) The Employer requested the Service Provider to 
provide the services specified in the special conditions 
contract attached to this contract (named hereinafter 
as "Services") 

(B) The Service Provider agreed on providing the services 
according to the conditions specified hereunder in the 
contract, after the Employer was acquainted that they 
have the required professional competence. 

 

Accordingly, both parties have agreed as follows: 

1. he following documents are considered as integral part 
of this contract. 

 

(A) Contract Form 
(B) Special Conditions of Contract  

 
(C) General Conditions of Contract 

 
 

(D) Terms of Reference 
 

(E) Priced Schedule of Activities  
(F) Letter of Award 

 
(G) Bid of Service Provider  

 
 

(H) Annexes 
Annex B: Schedule of Reports Requirements 
 
Annex C: Leading Staff and Subcontractors 
 
Annex D: Details of bid Price in the foreign 
currency 
Annex E: Services and Support provided by the 
Employer  

 صٌغة العمد

 عمود الدفع بالمبلغ الأجمالً

أدخل تارٌخ تولٌع [تم إبرام هذا العمد )"العمد"( فً 
أدخل اسم صاحب [، بٌن]العمد من اخر طرؾ

المعرؾ بـ )"صاحب العمل"( حٌع مكان ]العمل
أدخل [، و]أدخل عنوان صاحب العمل[عمله الرئٌس 

بـ )"ممدم الخدمة"( حٌع  ]اسم ممدم الخدمة المعرؾ
 .]أدخل عنوان ممدم الخدمة[عنوانه الرئٌسً فً 

 حٌع

)أ( طلب صاحب العمل من ممدم الخدمات تمدٌم نوع 
من الخدمات المحددة فً الشروط الخاصة 
بالعمدالمرفك طً هذا العمد و))المسمات بعد ذلن بـ 

 "الخدمات " (.

وافك  ممدم الخدمات على تمدٌم الخدمات  )ب(
ً فً هذا العمد و ذلن  بموجب الشروط المثبتة لاحما
بعد تعرٌفهم صاحب العمل  بأن لدٌهم الكفاءات 

 . المهنٌة المطلوبة 

 أتفك الطرفان على ما ٌأتً : بموجبه

تعتبر الوثائك المدرجة فً ادناه جزءاً لا  -1
 ٌتجزأ من هذا العمد :

 )أ( صٌؽة العمد

 )ب( الشروط الخاصة بالعمد.

 العامة للعمد . )ج( الشروط

 )د( الشروط المرجعٌة. 

 )هـ( جدول الفعالٌات المسعر.

 )و( كتاب الأحالة 

 )ز( عطاء ممدم الخدمات 

 ) ح(الملاحك.

 ملحك ب : جدول متطلبات التمارٌر.

 ملحك ج : الكادر المٌادي و المماولٌن الثانوٌٌن  

 ملحك د : تفاصٌل سعر العطاء بالعملة المحلٌة

 ملحك هـ: تفاصٌل سعر العطاء بالعملة الأجنبٌة  
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2. To state the rights and duties for each of the Employer  

and the Service Provider according to the provisions of 
contract,  especially the following: 

3.  
(A) The Service Provider shall provide the services, in 

accordance with the provisions of contract, or 
(B) The Employer shall settle the payments to the 

consultants, in accordance with the provisions of 
contract. 

Accordingly, both parties, as their stated names, have signed 

this contract in the aforementioned date and year. 

For and on behalf of the Employer  

___________________________________________________ 

[Authorized Representative] 

For and on behalf of the Service Provider 

______________________________________________________ 

[Authorized Representative] 

 

 

تثبت الحموق و الواجبات المتبادلة لكل من  -2
صاحب العمل و ممدم الخدمات بموجب ما 

 ورد فً احكام العمد ، و بالأخص بما ٌأتً:

)أ( ٌموم  ممدم الخدمات بتمدٌم الخدمات بما ٌتفك مع 
 احكام العمد ، و 

للإستشارٌٌن بما  )ب( ٌسدد صاحب العمل الدفعات
 ٌتفك مع احكام العمد.

،فمد لام الطرفان وكما وردت أسماءهم   بموجبه و
بتولٌع هذا العمد بتأرٌخ  الٌوم و السنة المثبتٌن فً 

 أعلاه .

 لــصاحب العمل و نٌابةً عنه 

   ]الممثل المخول  [

 لـممدم الخدمات  و نٌابةً عنه

 ]الممثل المخول  [

 

 

  

Section Five: Eligible Countries 

For the Contracts of Non-Consultancy Services 

The qualification for providing commodities, 

work execution or services in the contracts 

financed by the Employer: 

1- The Employer  has the right to allow 
the organizations and persons of all 
countries to supply commodities, execute 
works or provide services, for the projects 
financed by the Government of Iraq, and as 
an exception, the organizations in the 
countries or the commodities manufactured 
therein shall be prohibited from the 
participation in tenders in the following 
cases: 
A- If the legislations or official 
instructions applicable in the Republic of 
Iraq prohibit establishing commercial 
relations with that country, provided the 

 اٌمـُ اٌشاِؾ : اٌضٚي اٌّإٍ٘ة

 ٌعمٛص اٌشضِات غ١غ الأؿحشاع٠ة

اىزبٕٞو ىز٘فٞو اىَيغ أٗ رْفٞن الاّغبه أٗ اىقلٍبد فٜ اىؼق٘ك 

 اىؼَو: اىََ٘ىخ ٍِ ٕبؽت

ىٖبؽت اىؼَو اىؾق ثبىََبػ ىيَؤٍَبد ٗالاّقبٓ  .1

ٍِ اىلٗه مبفخ ىزغٖٞي اىَيغ اٗ رْفٞن الاّغبه اٗ رقلٌٝ 

اىقلٍبد ىيَْبهٝغ اىََ٘ىخ ٍِ اىؾنٍ٘خ اىؼواقٞخ ٗمبٍزضْبء 

رَْغ اىَؤٍَبد فٜ اىلٗه اٗ اىَيغ اىَْٖؼخ فٖٞب ٍِ 

 اىَْبهمخ فٜ اىَْبقٖبد ٗفٜ اىؾبلاد الأرٞخ:

 

أما مبّذ اىزْوٝؼبد اٗ اىزؼيَٞبد اىوٍَٞخ اىَبهٝخ  -أ

ىغَٖ٘هٝخ اىؼواى رؾظو ٍِ أقبٍخ اىؼ قبد اىزغبهٝخ ٍغ ريل 

ً ثبُ ٍضو ٕنا  اىلٗىخ ّوٝطخ اُ ٝنُ٘ ٕبؽت اىؼَو ٍقزْؼب

اىؾظو ىِ ٝؾ٘ه كُٗ رؾقٞق اىزْبفٌ اىَضَو ىزغٖٞي اىَيغ اٗ 
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Employer shall beconvinced that such 
prohibition will not prevent the achievement 
of fruitfulcompetition for supplying goods or 
works execution. 
B- In response to the resolution issued 
by the United Nations/Security Council 
under the Chapter Seven on the United 
Nations' Charter, by which the country of the 
Employer  shall be prohibited from 
contracting to import any commodities, 
execute works or provide services, with that 
country or pay any amounts to persons or 
entities in that country. 

 
2- And in order to have the bidder 
acquainted therewith, the commodities and 
services in the hereunder countries are 
prohibited from participation in this tender, 
according to the above instructions.  

 
1) Regarding Para (1-A) 

                   _______________  
               _______________ 
 
 
 

2) Regarding Para (1-B) 
                   _______________  

               _______________ 
 

 

 رْفٞن الاّغبه.

ٌٍ اىَزؾلح / ٍغيٌ الاٍِ أٍزغبثخ ىقواه ٕبكه ٍِ الا -ة

 ٔرؾذ اىفٖو اىَبثغ ٍِ كٍز٘ه الاٌٍ اىَزؾلح رؾظو ثَ٘عج

كٗىخ ٕبؽت اىؼَو ٍِ اىزؼبقل لأٍزٞواك اٝخ ٍيغس اٗرْفٞن 

أٗ كفغ اٝخ ٍجبىغ إىٚ  ٍغ ريل اىلٗىخالأّغبه أٗ رقلٌٝ اىقلٍبدس

 أّقبٓ أٗ مٞبّبد فٜ ريل اىلٗىخ.

 ط

س ف ُ ٗىغوٗ اٛ ع ٍقلٍٜ اىؼطبءاد ػيٚ مىل .2

اىَيغ ٗاىقلٍبد ٗاىَؤٍَبد فٜ اىلٗه اىَنم٘هح 

فٜ أكّبٓ ٍؾظ٘هح ٍِ الاّزواك فٜ ٕنٓ 

 اىَْبقٖخ ثَ٘عت الاهّبكاد أّفب.

 

 

 

 أا-1فَٞب ٝزؼيق ثبىفقوح )  ا أ

 ــــــــــــــــــــــــ                          

 ــــــــــــــــــــــــ                          

 ةا-1ثبىفقوح ) فَٞب ٝزؼيق ا ة

 ــــــــــــــــــــــــ                           

 ــــــــــــــــــــــــ                               
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 Part Two – Schedule of Activities  

 

For the Contract of Non- Consultancy 

Services 

 

 

 اٌجؼء اٌثأٟ: جضٚي اٌفعا١ٌات

غ١غ الأؿحشاع٠ةٌعمٛص اٌشضِات   
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Section Five -Schedule of Activities 

 

For the Contract of Non- Consultancy 

Services 

 جضٚي اٌفعا١ٌات –اٌمـُ اٌشاِؾ 

 ٌعمٛص اٌشضِات غ١غ الأؿحشاع٠ة
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Section Three – Contract Conditions and 

Contract Forms 

 

For the Contract of Non- Consultancy 

Services 

 

اٌجؼء اٌثاٌث : شغٚؽ اٌعمض ٚأؿحّاعات 

 اٌعمض

 ٌعمٛص اٌشضِات غ١غ الأؿحشاع٠ة
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Section Six: General Condition of Contract 

 

For the Contract of Non- Consultancy 

Services 

 

 اٌمـُ اٌـاصؽ: اٌشغٚؽ اٌعاِة ٌٍعمض

 ٌعمٛص اٌشضِات غ١غ الأؿحشاع٠ة
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Section Five: General Conditions of the 
Contract 
 

1. General Provisions .................................58 

1-1 Definitions ............................................58 

1-2 the governing law: .................................60 

1-3 the language: ........................................60 

1-3 Correspondences: .................................60 

1-5 Authorized Representatives: ..................61 

1-6 The location: ........................................61 

1-7 Inspecting and auditing by the employer: 62 

1-8 Taxes and Fees: ....................................62 

1-9 Good Performance Guarantee: ...............62 

1-10 Advance payment guarantee:................62 

2-Commencement, Completion, Amendments and 

Termination of Contract ..............................63 

2-1 Contract Validity: ..................................63 

2-2 Commencement of services: ..................63 

2-3 The deadline for completion: ..................63 

2-4 Amendments: .......................................63 

2-5 Force Majeure: ......................................64 

2-6 Contract Termination by the Employer:....67 

2-7 Suspension of work and termination of contract 

by Service Provider: ...................................71 

3-1 General Provisions: ...............................73 

3-2 Conflict of Interests: ..............................73 

3-3 Confidentiality ......................................74 

3-4 Insurances by the service provider:.........75 

3-5 Service provider procedures when requesting 

employer's approval: ..................................77 

3-6 Reports and outputs that are the responsibility of 

service provider: ........................................78 

3-7 Delay penalties: ....................................80 

4-Scope of Services & Service Provider's 

Personnel80 

4-1 Scope of Services: ................................80 

4-2 Service Provider's Personnel: .................80 

5-Employer's Obligations ............................82 

 اٌمـُ اٌشاِؾ: اٌشغٚؽ اٌعاِة ٌٍعمض

 فٙغؿث

  الأحكام العامة  -2

 التعارٌف: 2-2

  المانون الحاكم:  2-1

  اللغة:  2-2

  المراسلات:  2-3

  الممثلون المخولون:  2-4

  المولع:  2-5

  الكشف والتدلٌك من لبل صاحب العمل:  2-7

  الضرائب والرسوم:  2-1

  ضمان حسن الاداء:  2-1

  ضمان الدفعة الممدمة:  2-22

  المباشرة ، الأنجاز ،التعدٌلات و أنهاء العمد  -1

  نفاذٌة العمد:  1-2

  المباشرة بالخدمات:  1-1

  الموعد المحدد للانجاز:  1-2

 ...............................التعدٌلات: 1-3

  الموة الماهرة:  1-4

  سحب العمل من لبل صاحب العمل :   1-5

تعلٌك العمل و انهاء العمد من ممدم   1-7
  الخدمة:

  الخدمةألتزامات ممدم   -2

  احكام عامة:  2-2

  تضارب المصالح:  2-1

 السرٌة:..........................  2-2

  التأمٌن من ممدم الخدمة:  2-3

أجراءات ممدم الخدمة عند طلب موافمة   2-4
  صاحب العمل:

التمارٌر والمخرجات التً من مسؤولٌة   2-5
  ممدم الخدمات :

  الغرامات التأخٌرٌة :  2-7

  نطاق الخدمات و منتسبو ممدم الخدمات  -3

  نطاق الخدمات:  3-2

  منتسبو ممدم الخدمات:  3-1

  ألتزامات صاحب العمل  – 4
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5-1 Assistance and exemptions:...................82 

5-2 Make the change and the applicable law: .82 

5-3 Provide Services and Facilitations: .........82 

6- Payment to Service Provider ....................83 

6-1 Lump-sum payments: ............................83 

6-2 Contract Amount: ..................................83 

6-3 Payment with Lump sums: .....................84 

6-4 Payment for additional services: .............84 

6-5 Interest resulting from delay in payment of 

advances: ..................................................84 

6-6 Price adjustment: ..................................85 

6-7 Work day: .............................................86 

7-Quality Control ........................................87 

7-1 Identifying defects: ................................87 

7-2 Repairing defects and poor performance: 87 

8- Conflict Resolution .................................88 

8-1 Amicable Solution: ................................88 

8-2 Arbitration: ...........................................88 

9- Variation Order .......................................89 
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9-2 Notification of Variations ........................89 

9-3 Employer's notice to the service provider to 

begin with the change: ................................90 

 

  المساعدات والأعفاءات:  4-2

أجراء التغٌٌر فً المانون الواجب   4-1
  التطبٌك:

  تأمٌن الخدمات والتسهٌلات:  4-2

  الدفع لممدم الخدمات  – 5
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  فض النزاعات   -1

  الحل الودي:  1-2

  التحكٌم  1-1
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 بالمباشرة بالتغٌٌر
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1. General Provisions 

Unless the context otherwise requires, the 
following terms shall have the meaning as 
assigned to them hereunder.  

1-1 Definitions 

 
a)Schedule of Activities: Shall mean the priced lists 
of itemsconstituting the services to be implemented 
by the service provider and which form part of the 
bid. 
b) Laws in force: Shall mean the Iraqi legislation, 
regulations, instructions and orders issued by any 
legally authorized public authority. 
 

c) Completion Date: Shall mean the completion date 
for services by the service provider confirmed by the 
employer.  

 
 
d) Confidential information: Shall mean all information 
of commercial, private security or technical nature that 
has been disclosed either in writing or verbally or in 
any other way directly or indirectly by one of the 
parties to the other whether this was made before or 
after the signing of the contract agreement including 
in particular any information about any of the parties 
such as know-how, projects, secrets and work affairs.  
 
e) Contract: Shall mean the contract agreement and 
the award letter and the general and special 
conditions of the contracts with all documents listed 
in article (1) of the contract agreement.  

 
f) Contract amount: Shall mean the amount payable 
for the performance of the service under the 
provisions of article (6) of the general conditions of 
the contracts.  
g) The employer: Shall mean the party who will 
contract with the service provider forthe 
implementation of services.  
h) Foreign currency: Shall mean any other currency 
other than the current currency of the employer's 
country.  
i) The government: Shall mean the government of the 
Republic of Iraq.  
j) Insurer party: Shall mean the party responsible for 
conducting and sustaining each type of insurance 
specified in the relevant paragraph.  
 

 الأدىاَ اٌعاِة -1

ٍب ىٌ ٝنِ ٍؾز٘ٙ اىْٔ ٝزطيت غٞو مىل س فبُ 

ىيَٖطيؾبد اىَلهعخ فٜ أكّبٓ اىزؼبهٝف اىَلهعخ 

 أىاءٕب.

 

 :اٌحعاع٠أ 1-1

علٗه اىفؼبىٞبد: ٕٜ اىق٘ائٌ اىََؼوح ىيفقواد  - أ

اىَطي٘ة رْفٞنٕب ٍِ ٍقلً اىقلٍخ اىَنّ٘خ ىيقلٍبد 

 ٗاىزٜ رْنو عيإً ٍِ اىؼطبء.

اىق٘اِّٞ اىْبفنح: ٕٜ اىزْوٝؼبد ٗ الأّظَخ ٗ  - ة

اىزؼيَٞبد ٗالأٗاٍو اىؼواقٞخ س اىٖبكهح ػِ أٝخ ٍيطخ 

 ػبٍخ ٍق٘ىخ قبّّ٘ب

ٍ٘ػل الأّغبى: ٝؼْٜ ربهٝـ الأّغبى ىيقلٍبد ٍِ  -ط

 ٍقلً اىقلٍبد ٗاىَؤٝلح ٍِ ٕبؽت اىؼَو.

 

اىَؼيٍ٘بد اىَوٝخ : رؼْٜ اىَؼيٍ٘بد مبفخ ماد  -ك

اىطجٞؼخ اىزغبهٝخ ٗ الأٍْٞخ اىقبٕخ أٗ  اىفْٞخ اىزٜ رٌ 

اىنْف ػْٖب رؾوٝوٝب أٗ ّف٘ٝب أٗ ث ٝخ ٛوٝقخ أفوٙ 

ثٖ٘هح ٍجبّوح أٗ غٞو ٍجبّوح ٍِ قجو أؽل الأٛوا  

اىٚ ٛو  أفو ٍ٘اء رٌ مىل قجو أٗ ثؼل ر٘قٞغ أرفبقٞخ 

ح فبٕخ أٝخ ٍؼيٍ٘بد ػِ أٛ ٍِ اىؼقل ثَْٖٚب ثٖ٘ه

اىطوفِٞ ٍضبه ػيٚ مىل اىَؼوفخ س اىَْبهٝغس الأٍواهس 

 ّٗؤُٗ اىؼَو. 

اىؼقل: ٝؼْٜ أرفبقٞخ اىؼقل ٗ مزبة الأؽبىخ ٗ اىْوٗٛ  -ٕـ

اىؼبٍخ ٗاىقبٕخ  ىيؼقل ٍغ اى٘صبئق مبفخ اىَلهعخ ثبىَبكح 

 ا ٍِ أرفبقٞخ اىؼقل. 1)

ٗـ ٍجيغ اىؼقل: ٝؼْٜ اىَجيغ اى٘اعت كفؼٔ ػِ رْفٞن اىقلٍخ 

 ا ٍِ اىْوٗٛ اىؼبٍخ ىيؼقل. 6ثَ٘عت أؽنبً اىَبكح )

ٕبؽت اىؼَو: رؼْٜ اىطو  اىنٛ ٍٞزؼبقل ٍغ ٍقلً  -ى

 اىقلٍخ ىزْفٞن اىقلٍبد. 

اىؼَيخ الأعْجٞخ: رؼْٜ أٝخ ػَيخ أفوٙ غٞو اىؼَيخ  -ػ

 اىَؾيٞخ ىلٗىخ ٕبؽت اىؼَو. 

 ؾنٍ٘خ: رؼْٜ ؽنٍ٘خ عَٖ٘هٝخ اىؼواى.اى -ٛ

اىطو  اىَؤٍِ: رؼْٜ اىطو  اىََؤٗه ػِ اعواء  -ٛ

ٗأكاٍخ مو ّ٘ع ٍِ أّ٘اع اىز ٍِٞ اىَؾلك فٜ اىفقوح ماد 

 اىؼ قخ.
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k) Local currency: Shall mean the currency of the 
Republic of Iraq (Iraqi dinar). 
 
l) The member: Shall man one of the entities that 
constitute the joint venture when the service provider 
is a joint venture, members shall mean all entities 
participating in the joint venture and the member in 
charge Shall mean the party specified in the special 
conditions that represent the joint venture the 
provider of the service in the rights and obligations 
toward the employer under the contract. 
 
m) The party: Shall mean either the employer or 
the service provider as mentioned in the text and 
parties shall mean both.  
n) The workers: Shall mean the persons who are 
used by the serviceprovider or subcontractor as 
employees for the implementation of the Service or 
any part thereof. 
o) The service provider: Shall mean the person or 
the institution that its bid to provide the service has 
been accepted by the employer.  
 

اىؼَيخ اىَؾيٞخ: رؼْٜ ػَيخ عَٖ٘هٝخ اىؼواى )  -ك

 اىلْٝبه اىؼواقٜا. 

اىؼٚ٘: ٝؼْٜ أؽل اىغٖبد اىزٜ رؤىف اىَْوٗع  -ه

ً ٍْزومبسً  اىَْزوك ػْلٍب ٝنُ٘ ٍقلً اىقلٍخ ٍْوٗػب

الأػٚبء رؼْٜ اىغٖبد مبفخ اىَْبهمخ فٜ اىَْوٗع 

اىَْزوك ٗاىؼٚ٘ اىََؤٗه ٝؼْٜ اىغٖخ اىَؾلكح فٜ 

اىْوٗٛ اىقبٕخ اىزٜ رقً٘ ثزَضٞو اىَْوٗع اىَْزوك 

اىَقلً ىيقلٍخ فٜ اىؾق٘ى ٗالأىزياٍبر ىاء ٕبؽت اىؼَو 

 ثَ٘عت اىؼقل. 

اىطو : ٝؼْٜ أٍب ٕبؽت اىؼَو أٗ ٍقلً اىقلٍخ مَب  -ً

 روك فٜ اىْٔ ٗالاٛوا  رؼْٜ ميَٖٞب. 

اىؼبٍيُ٘: رؼْٜ الأّقبٓ اىنِٝ ٝزٌ أٍزقلاٌٍٖ ٍِ  -ُ

ٍقلً اىقلٍخ أٗ ٍِ اىَقبٗه اىضبّ٘ٛ مََزقلٍِٞ ىزْفٞن 

 اىقلٍخ أٗ أٛ عيء ٍْٖب. 

ٍقلً اىقلٍخ: رؼْٜ اىْقٔ اٗ اىَؤٍَخ اىنٛ رٌ  –ً 

 ج٘ه ػطبئٔ ىزقلٌٝ اىقلٍخ ٍِ ٕبؽت اىؼَو.ق
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p) Service provider's bid: Shall mean the 
complete bidding documents submitted by the service 
provider to the employer. 
q) The specifications: Shall mean the 
specifications of the services that are included in the 
bidding documents submitted by the service provider 
to the employer.  
r) The service: Shall mean the works required to 
be implemented by the service provider under the 
contract as shown in annex (a) and the specifications 
and the schedule of activities that are included in the 
service provider's bid.  
s) The sub-contractor: Shall mean any party 
who's the contractor shall assign part of the service 
pursuant of the provisions of paragraph (3-5) and 
article (4).  
t) The terms of reference: Shall mean the 
document in annex (a) that presents the goals, scope 
of services, activities and tasks that shall be 
implemented by the services provider and the 
expected results and outputs. 
 
u) Illegal works: Shall mean all acts that are 
defined as being illegal under the Iraqi laws, which will 
be dealt with under the laws of Iraq.  

 
 
v) The day: Shall mean any calendar day, and the 
year shall mean (365) day.  

1-2 the governing law: 

This contract shall be subject in its meanings and 
interpretation and the relationship between the 
parties to the Iraqi law and regulations in force. 

1-3 the language: 

The language of the contract and correspondence 
shall be as mentioned in the special conditions of 
contract, and in the case of conclusion of the 
contract in more than one language, reference shall 
be made in special conditions to the language 
adopted when there is a difference in the 
interpretation. 
 

1-3 Correspondences: 

All notifications, requests and approvals shall be in 
writing and shall be sent to the authorized persons 
of each party by registered mail or email with 
confirmation of receipt at the addresses specified in 

ػطبء ٍقلً اىقلٍخ: رؼْٜ ٗصبئق اىؼطبء اىنبٍيخ  -ع-

 اىَقلٍخ ٍِ ٍقلً اىقلٍخ اىٚ ٕبؽت اىؼَو. 

اىَ٘إفبد: رؼْٜ ٍ٘إفبد اىقلٍخ اىزٜ رزَْٖٚب  - 

ٗصبئق اىؼطبء اىَقلٍخ ٍِ ٍقلً اىقلٍخ اىٚ ٕبؽت 

 اىؼَو. 

اىقلٍخ: رؼْٜ الأػَبه اىزٜ ٝزطيت رْفٞنٕب ٍِ ٍقلً  -ٓ

اىقلٍخ ثَ٘عت اىؼقل ٗمَب ٍ٘ٙؾخ فٜ اىَيؾق )أا ٗفٜ 

اىَ٘إفبد ٗعلٗه اىفؼبىٞبد اىزٜ ٝزَْٖٚب ػطبء ٍقلً 

 اىقلٍخ. 

اىَقبٗه اىضبّ٘ٛ: ٝؼْٜ أٝخ عٖخ ٝقً٘ ٍقلً اىقلٍخ  -ى

-3اىفقوح  )ث ؽبىخ عيء ٍِ اىقلٍخ ػيٖٞب ػَ  ثبلاؽنبً 

 ا. 4ا ٗاىَبكح )5

اىْوٗٛ اىَوعؼٞخ: رؼْٜ اى٘صٞقخ فٜ اىَيؾق )أا اىزٜ  -ه

رؼوٗ الإٔلا  ٗ ّطبى اىقلٍبد ٗ اىفؼبىٞبدس ٗ اىَٖبً 

اىزٜ ٍزْفن ٍِ ٍقلً اىقلٍبد ٗ اىْزبئظ ٗاىَقوعبد 

 اىَز٘قؼخ .

الأػَبه غٞو اىقبّّ٘ٞخ: رؼْٜ الأفؼبه مبفخ اىَؼوفخ  -ُ

َ٘عت اىق٘اِّٞ اىؼواقٞخ ٗاىزٜ ٍٞزٌ ثغٞو اىقبّّ٘ٞخ ث

 اىزؼبٍو ٍؼٖب ثَ٘عت اىق٘اِّٞ اىؼواقٞخ.

اىًٞ٘ : ٝؼْٜ أٛ ًٝ٘ رقَٜ٘ٝ س ٗاىَْخ رؼْٜ  - د

 ا ًٝ٘. 365)

 

 اٌمأْٛ اٌذاوُ:  1-2

ٝقٚغ ٕنا اىؼقل فٜ ٍؼبّٞٔ ٗرفَٞوٓ ٗاىؼ قخ ثِٞ 

 الأٛوا  اىٚ اىقبُّ٘ اىؼواقٜ ٗ اىزؼيَٞبد اىْبفنح.

 

 اٌٍغة: 1-3

رنُ٘ ىغخ اىؼقل ٗاىَواٍ د مَب ٍضجزخ فٜ اىْوٗٛ  

اىقبٕخ ثبىؼقلس ٗفٜ ؽبىخ أثواً اىؼقل ث مضو ٍِ ىغخ فٞزٌ 

الأّبهح فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ اىٚ اىيغخ اىَؼزَلح ػْل 

 الأفز   فٜ اىزفَٞو.

 

 :اٌّغاؿلات 1-4

ٝغت أُ رنُ٘ الأّؼبهاد ٗاىطيجبد ٗاىَ٘افقبد مبفخ   

اىٚ الأّقبٓ اىَق٘ىِٞ ىنو رؾوٝوٝخ ٗٝزٌ اهٍبىٖب 
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the special conditions of the contract. 
 
 
 

1-5 Authorized Representatives: 

Requests or approvals to implement any procedure or 
the request for any document whether issued by the 
employer of by the service provider through the 
authorized representatives referred to in the special 
conditions of the contract. 

1-6 the location: 

Implementation of services shall be done in the 
locations specified in annex (a) of the specifications or 
any other location being selected by the employer in 
case of no reference is made to the location of the 
implementation of one of the service's activities in the 
aforementioned annex if it was within the employer's 
country.  
 

ٛو  ثبىجوٝل اىََغو أٗاىجوٝلالأمزوّٜٗ اىَ٘صق 

الأٍز ً ػيٚ اىؼْبِٗٝ اىَؾلكح فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ 

 ىيؼقل.

 :اٌّّثٍْٛ اٌّشٌْٛٛ 1-5

ر٘عٔ اىطيجبد اٗ اىَ٘افقبد ىزْفٞن أٛ أعواء اٗ ٛيت أٝخ  

ٗصبئق ٍ٘اء مبّذ ٍِ ٕبؽت اىؼَو اً ٍِ ٍقلً اىقلٍخ 

ٍِ ف ه الأّقبٓ اىَق٘ىِٞ اىَْبه اىٌٖٞ فٜ اىْوٗٛ 

 اىقبٕخ ىيؼقل

 اٌّٛلع: 1-6

رْفٞن اىقلٍبد فٜ اىَ٘اقغ اىَؾلكح فٜ اىَيؾق )أا ٍِ  

فزٞبهٓ ٍِ ٕبؽت اىَ٘إفبد أٗ أٛ ٍ٘قغ أفو ٝزٌ أ

اىؼَو فٜ ؽبىخ ػلً الأّبهح اىٚ ٍ٘قغ رْفٞن أؽل فؼبىٞبد 

 اىقلٍخ ثبىَيؾق أّفبً أُ مبّذ فٜ كٗىخ ٕبؽت اىؼَو.
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1-7 Inspecting and auditing by the employer: 

The service provider shall allow the employer to 
inspect his accounts and records related to the 
implementation of the service and audit them by 
auditors appointed by the employer if this was made 
upon employer's request.  

1-8 Taxes and Fees: 

Service provider and his subcontractors and 
employees shall be subject to the taxes and duties 
applicable under theapplicable law in the Republic of 
Iraq which is assumed that they have been 
considered in the contract amount unless otherwise 
provided in the special conditions of the contract.  

1-9 Good Performance Guarantee: 

Service provider shall provide performance 
guarantee approved by the employer in a period not 
exceeds the time specified in the award letter, in the 
form of a bank guarantee in the amount and 
currencies specified in the special conditions of the 
contract, issued by a bank or a financial institution 
accepted by the employer. The performance 
guarantee shall be sustained and effective for a 
period of 28 days after the date of completion of the 
contract. 

1-10 Advance payment guarantee: 

The service provider shall not receive the advance 
payment only after submitting the advance payment 
guarantee in the form of a bank guarantee issued by 
a bank of a financial institution accepted by the 
employer in the specified amount and currencies 
equal to the amount and currencies of the advance 
payment. 
The advance payment guarantee shall be maintained 
until the completion of the recovery of the entire 
advance payment from the service provider and 
advance payment Guarantee shall be reduced by 
refunds of them   
 
 
 
 
  
 

 

 الكشؾ والتدلٌك من لبل صاحب العمل: 1-1

ٌتعٌن على ممدم الخدمة السماح لصاحب العمل بالكشؾ  

عن حساباته وسجلاته المتعلمة بتنفٌذ الخدمة و تدلٌمها من 

مدلمٌن معٌنٌن من صاحب العمل أذا تم ذلن بناء على طلب 

 من صاحب العمل.

 الضرائب والرسوم: 1-8

ٌخضع ممدم الخدمة ومماولوه الثانوٌون والعاملون لدٌهم  

رسوم المعمول بها بموجب المانون الواجب للضرائب وال

التطبٌك فً جمهورٌة العراق والتً ٌفترض أنها لد أخذت 

بنظر الأعتبار فً مبلػ العمد ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن 

 فً الشروط الخاصة للعمد .

 ضمان حسن الاداء: 1-1

ٌتعٌن على ممدم الخدمة تمدٌم ضمان حسن الاداء ممبول من 

فترة لا تتجاوز الموعد المحدد فً خطاب صاحب العمل فً 

الأحالة ، بصٌؽة خطاب ضمان مصرفً بالمبلػ والعملات 

المحددة فً الشروط الخاصة ، صادر عن مصرؾ أو 

مؤسسة مالٌة ممبولة من صاحب العمل . ٌجب أن ٌكون 

ٌوما بعد موعد  28ضمان حسن الاداء  مداماً ونافذاً لفترة 

 أكمال العمد.

 دفعة الممدمة:ضمان ال 1-11

لا ٌستلم ممدم الخدمة الدفعة الممدمة ألا بعد تمدٌم ضمان 
الدفعة الممدمة بصٌؽة خطاب ضمان مصرفً صادر عن 
مصرؾ أو مؤسسة مالٌة ممبولة من صاحب العمل بالمبلػ 
 والعملات المحددة المساوٌة لمبلػ وعملات الدفعة الممدمة .

ستكمالأسترداد ٌتم أدامة ضمان الدفعة الممدمة ولحٌن أ
الدفعة الممدمة بالكامل من ممدم الخدمة وٌتم تخفٌض ضمان 

 الدفعة الممدمة بنسبة المبالػ المستردة منها.  
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2-Commencement, Completion, Amendments and 

Termination of Contract 

 

 

2-1 Contract Validity: 

The contract shall be effective as of the date of 
signature by both parties or any other date specified 
in the special conditions of the contract.   

2-2 Commencement of services: 

2-2-1 the program: 
The service provider shall, prior to the 
commencement with the services, provide a program 
that demonstrates the general methods, 
preparations, stages and the time of implementation 
of activities for approval.  
2-2-2 Date of commencement:  
Service provider shall commence with the 
implementation of services within 30 day from the 
date of contract effectiveness or any date specified 
in the special conditions of the contract.  

 

2 

 المباشرة ، الأنجاز ،التعدٌلات و أنهاء العمد  -

 

 

 نفاذٌة العمد: 2-1

ٌصبح العمد نافذ المفعول من تارٌخ التولٌع علٌه من 
الطرفٌن أو أي موعد أخر محدد فً الشروط الخاصة 

 بالعمد. 

 المباشرة بالخدمات: 2-2

 البرنامج:  2-2-1

لبل المباشرة بالخدمات ٌتعٌن على ممدم الخدمة تمدٌم 
برنامج ٌوضح الأسالٌب العامة والتحضٌرات ومراحل 

الفعالٌات للمصادلة، ٌتم تنفٌذ الخدمات بموجب وزمن تنفٌذ 
 البرنامج المصدق وكلما تم تحدٌثه.

 تارٌخ المباشرة:  2-2-2

 31ٌتعٌن على ممدم الخدمة المباشرة بتنفٌذ الخدمة خلال 
ٌوما من تارٌخ نفاذ العمد أو أي تارٌخ ٌحدد فً الشروط 

 . الخاصة للعمد

2-3 The deadline for completion: 

Unless the contract is terminated earlier pursuant to 
the provisions of paragraph (2-6), the service 
provider shall complete all activities at the deadline 
for completion as specified in the special conditions 
of the contract, And if the service provider did not 
complete the activities on the deadline for 
completion he shall pay a delay penalty under 
paragraph (3-8), in which case the completion date 
shall be the date for actual completion of activities.   

2-4 Amendments: 

No amendments shall be made on contract 
paragraphs and conditions and any amendment on 
the scope of service and the contract amount only 
with the written agreement of both parties. 
 
 
  

 

 الموعد المحدد للانجاز: 2-3

-2ما لم ٌتم انهاء العمد بصورة مسبمة عملاً بأحكام الفمرة )

( ٌتعٌن على ممدم الخدمة أنجاز الفعالٌات كافة فً التارٌخ 6

المحدد للانجاز و كما محدد فً الشروط الخاصة بالعمد، 

واذا لم ٌنجز ممدم الخدمة الفعالٌات فً الموعد المحدد 

للأنجاز ٌتوجب علٌه دفع ؼرامة تأخٌرٌة بموجب الفمرة 

(، وفً هذه الحالة ٌصبح موعد الأنجاز هو موعد 3-8)

 أنجاز الفعالٌات الفعلً.

 التعدٌلات: 2-4

لا ٌجوز أجراء أي تعدٌل على فمرات وشروط العمد وأي 
تعدٌل على نطاق الخدمة ومبلػ العمد ألا بأتفاق خطً بٌن 

 الطرفٌن. 
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2-5 Force Majeure: 

2-5-1 Definition of force majeure: 
For the purpose of implementation of this contract, 
"force majeure" shall mean any accidents beyond 
the control or responsibility of any of the contract 
parties, that could not be expected, and cannot be 
remedied and avoid their  
Occurrence which render the possibility of such 
party's implementation of his obligations under the 
contract impossible under such circumstance. The 
incidents of force majeure are those specified in the 
special conditions of contract. 
2-5-2 Notice of the occurrence of force majeure: 
If the force majeure was a cause that prevents 
party's performance of his main obligations under 
the contract, he shall then notify the other party of 
the event or circumstance which constitutes a force 
majeure specifying the obligations and performance 
which are and will not be completing. Notice shall be 
given as soon possible after the party has become 
uncertain of such event or circumstance which 
constitutes a force majeure. 
Thus, the party after issuance the notice shall be 
excused from completing his obligations as long as 
the force majeure event prevents this. 
Notwithstanding any provision in this clause, the 
force majeure event shall not apply on any of the 
parties' obligations to pay the installments to the 
other party under the contract.  
2-5-3 Tasks that is required to reduce delay due to 
force majeure 
Each party shall, and at all times, use all reasonable 
efforts to reduce any delay in the performance under 
the contract as a result of force majeure events. The 
party shall notify the other party upon the end of 
force majeure event.  
 

 
 

2-5-4 the consequences of force majeure 
If it is became impossible for the service provider to 
perform his main obligations under the contract due 
to force majeure event upon which a notice was 
given under paragraph (2-5-2) {notice of force 
majeure}, and incurred a delay and / or a cost due to 
force majeure event, then the service provider can 
request the following:  

a) Extend the contract duration for this delay , or  
b) Compensation for costs incurred for delays or 
what will be delayed of completion of the 
contract. And  

 لموة الماهرة:ا 2-5

 تعرٌؾ الموة الماهرة:  2-5-1

لأؼراض تنفٌذ هذا العمد تعنً "الموة الماهرة " أٌة حوادع 
خارج أرادة أو مسؤولٌة أي من طرفً العمد ، ولم ٌكن 
ٌتولع حدوثه، ولا ٌستطٌع تداركه أو تجنب ولوعه والذي 
تجعل أمكانٌة  لٌام ذلن الطرؾ بتنفٌذ ألتزاماته بموجب 

ستحٌلة فً ذن الظرؾ.أن حوادع الموى الماهرة هً العمد م
 تلن المحددة فً الشروط الخاصة بالعمد.

 

 الأشعار بحدوع الموة الماهرة: 2-5-2

ً حائلاً دون إنجاز   إذا كانت الظروؾ الماهرة سببا
الطرؾ لإلتزاماته الأساسٌة بموجب العمد ، فٌجب علٌه 
حٌنئذ إشعار الطرؾ الأخر بالحدع أو الظرؾ الذي ٌشكل 
الموة الماهرة محدداً الإلتزامات و الإداء الذي تعذر أو 
سٌتعذر إنجازه . ٌتعٌن الإشعار باسرع ولت بعد أن أصبح 

ً بذلن الحدع او الظرؾ الذي ٌشكل الموة الط رؾ متٌمنا
 الماهرة . 

و بذلن ، ٌكون الطرؾ بعد إصداره الإشعار ، معذوراً من 
 إنجاز إلتزاماته  ما دام الظرؾ الماهر حائلاً دون ذلن .  

على الرؼم من أي حكم فً هذا البند ، لا ٌنطبك الظرؾ 
الماهر على إلتزامات أي من الأطراؾ بتسدٌد الدفعات 

 للطرؾ الآخر بموجب العمد 

الواجبات المطلوبة لتملٌص التأخٌر بسبب الظروؾ  2-5-3
 الماهرة

ٌتعٌن على كل طرؾ و بكل الأولات إستخدام كل 
أي تأخٌر بإلإداء  المحاولات و بصورة معمولة لتملٌل

 بموجب العمد كنتٌجة للظرؾ الماهر.

ٌتعٌن على الطرؾ إشعار الطرؾ الآخر عند إنتهاء تأثره 
 بإلظرؾ الماهر .

 النتائج المترتبة عن الظروؾ الماهرة 5-4- 2

إذا تعذرعلى ممدم الخدمة تأدٌة إلتزاماته الأساسٌة بموجب 
باصدار العمد بسبب الظرؾ الماهر و الذي لام إزاءه 

الإشعار بإلظروؾ الماهرة  [ 2-5-2الإشعار بموجب الفمرة 
، و تكبد بذلن تأخٌراً و / أو تحمل كلفة ما بسبب ذلن  ]

 الظرؾ الماهر، فٌحك لممدم الخدمة المطالبة بما ٌأتً : 

 )أ(    تمدٌد مدة العمد لذلن الـتـأخٌر الحاصل ، أو  

خر أو ما )ب( التعوٌض عن الكلؾ التً تكبدها عن تأ
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The employer shall, after receiving this notice, to 
proceed with the agreement or prepare his 
estimates of the cost mentioned within (10) days 
from the date of receipt of the notice of claim. 

 

 سٌتأخرعنه أنجاز العمد.و

و ٌتعٌن على صاحب العمل بعد تسلمه هذا الاشعار أن 
ٌباشر بالأتفاق على أو اعداد تمدٌراته للكلؾ المذكورة خلال 

 ( أٌام من تارٌخ أستلام أشعار المطالبة. 11)

 

2-5-5 Force majeure affecting the subcontractor: 
 
If any subcontractor entitled under any services 
contract or agreement to an exemption as a result of 
force majeure under additional conditions or broader 
conditions than those specified in this article, such 
events or additional conditions or broader conditions 
of force majeure shall not relieve the service provider 
in the case of non-performance and shall not 
conferred any exempt under the provisions of this 
article. 
2-5-6 Termination of Contract optionally, Payment and 
Discharge of Responsibility 
 
If performance of services become substantially 
impossible by the service provider for a continuous 
period not less than (30) days continuously due to 
force majeurein which a notice has been sent in 
respect thereto under paragraph (2-5-2) or for 
consecutive periods exceeds in total more than (60) 
days due to the same force majeure in which the 
notice has been sent, then any party may send a 
notice of termination of contract to the other party. In 
this case, the termination of the contract becomes 
effective after (7) days from the date of sending the 
notice, and the service provider shall start taking 
action to stop the performance and remove his 
equipment.  
Upon termination of the contract in this manner, the 
employer shall estimates the services that were 
completed by the service provider and issue 
certificate of payment that shall include the following: 
a) Amounts payable for any part of the services 
that has been completed by the service provider and 
has a specific price in the contract. 
b) Costs and other financial encumbrances 
reasonably and necessary incurred by the service 
provider under such circumstances and as a result of 
his estimations to complete the services.  
 
c) The cost of removal of service provider's 
equipment from the site, and returned them to his 
stores in his country (or to any other place provided 
that it shall not exceed the cost of returning them to 
his country). And 

 اٌمٛة اٌما٘غة اٌحٟ جإثغ عٍٝ اٌّماٚي اٌثأٛٞ : 2-5-5

اما مبُ أٛ ٍقبٗه صبّ٘ٛ ٍَزؾقب ثَ٘عت أٛ ػقل أٗ  

ارفبقٞخ ثبىقلٍبد لاػفبء ّزٞغخ اىق٘ح اىقبٕوح ثَ٘عت 

ّوٗٛ اٙبفٞخ اٗ ّوٗٛ أٍٗغ ٍِ ريل اىَؾلكح فٜ ٕنٓ 

اىَبكح س فبُ ريل الأؽلاس أٗ اىظوٗ  الاٙبفٞخ أٗ 

الاٍٗغ ىيق٘ح اىقبٕوح لا رؼفٚ ٍقلً اىقلٍخ فٜ ؽبىخ ػلً 

 ٘ىٔ أٛ اػفبء ثَ٘عت أؽنبً ٕنٓ اىَبكح.أكائٔ ٗلا رق

أٙاء اٌعمض اسح١اع٠ا ، اٌضفع ٚالاسلاء ِٓ  2-5-6

 ِـإ١ٌٚة الأصاء :

اما رؼنه أكاء اىقلٍبد ثٖ٘هح عٕ٘وٝخ ٍِ ٍقلً اىقلٍخ 

ا ٍٝ٘ب   ثَجت اىق٘ح اىقبٕوح 31ىَلح ٍَزَوح لا رقو ػِ )

-5-2اىزٜ رٌ اهٍبه اّؼبه ثْـــــــ ّٖب ثَ٘عت اىفقوح )

ا 61ا أٗ ىفزواد ٍززبثؼخ رزغـــبٗى ثَغَ٘ػٖب     )2

ٍٝ٘ب ثَجت ّفٌ اىق٘ح اىقبٕوح اىزٜ رٌ اهٍبه الاّؼبه 

 ّٖب س فؼْلٕب َٝنِ لأٛ ٛو  اُ ٝوٍو اىٚ اىطو  ثْ

اٟفو اّؼبها ثبّٖبء اىؼقل . ٗفٜ ٕنٓ اىؾبىخ س ٖٝجؼ 

ا أٝبً ٍِ ربهٝـ اهٍبه الاّؼبه 7اّٖبء اىؼقل ّبفنا ثؼل  ) 

س ٗٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد اىَجبّوح ثبرقبم الاعواءاد 

 ىيز٘قف ػِ أكاء ٗاىاىخ ٍؼلارٔ. 

 

 

اىٖ٘هح س ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو  ػْل اّٖبء اىؼقل ثٖنٓ

اُ ٝقً٘ ثزقلٝو اىقلٍبد اىزٜ رٌ اّغبىٕب ٍِ ٍقلً 

 اىقلٍبد ٗإلاه ّٖبكح كفغ رزَِٚ ٍب ٝ رٜ:

اىَجبىغ اى٘اعجخ اىلفغ ٍقبثو أٛ عيء ٍِ اىقلٍبد رٌ  -أ 

 اّغبىٓ ٍِ ٍقلً اىقلٍبد ٗىٔ ٍؼو ٍؾلك فٜ اىؼقل .

ىزٜ رنجلٕب ٍقلً اىزنبىٞف ٗالاػجبء اىَبىٞخ الافوٙ ا -ة 

اىقلٍبد فٜ ريل اىظـــوٗ  ثْنو ٍؼقــ٘ه ٗ ٙوٗهٛ 

 ّزٞغخ ر٘قؼــــــٔ لاّغــبى اىقلٍبد . 

ميفخ اىاىخ ٍؼلاد ٍقلً اىقلٍبد ٍِ اىَ٘قغ س  -ط

ٗاػــــبكرٖب اىٚ ٍقــــــبىّٔ فٜ ثيلٓ ) أٗ اىٚ  أٛ ٍنبُ 

 آفو ّوٝطخ ػلً رغبٗى ميفخ اػبكرٖب اىٚ ثيلٓ ا . ٗ 
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d) Repatriation cost of service provider's 
personnel who has been used to perform the services 
on full time basis, upon the expiration of this contract.  
The service provider has the right to object on the 
estimations provided by the employer pursuant to the 
provisions of article (8) (Dispute Settlement). 
 
2-5-7 Discharge (release) of performance 
responsibility under the law: 
Notwithstanding any other provision in this article, if 
any event or circumstance arise beyond the control of 
the two parties (including but not limited to force 
majeure), and render the fulfillment of one or both 
parties of the contractual obligations impossible or 
contrary to law,or cause, under the law that governs 
the contract, to exempt the parties from continuing to 
perform the contract. Then after notice from either 
party to the other party on that circumstance or event:  
 
 
a) Both parties shallbe exempted from continuing the 
performance, but without prejudice to the rights of any 
of them in respect of any previous breach of contract. 
 
b) The amount to be paid by the employer to the 
service provider shall be the same of what to be paid 
under the provision of paragraph (2-5-6) above, as if 
the contract has been terminated under the paragraph 
mentioned 

ميفخ روؽٞو أفواك ٍقلً اىقلٍبد  اىنِٝ مبّ٘ا قل  -ك

اٍزقلٌٍٖ لأكاء اىقلٍبد ثٖ٘هح ٍزفوغخ س ٗمىل ػْل 

 اّٖبء ٕنا اىؼقل .  

ٝؾق ىَقلً اىقلٍبد الأػزواٗ غيٚ اىزقلٝواد اىَؾلكح 

ا )ف٘ 8ٍِ  ٕبؽت اىؼَو ٗمىل ػَ  ث ؽنبً اىَبكح )

 اىْياػبدا .

 تّٛجب اٌمأْٛ :الاسلاء ِٓ ِـإ١ٌٚة الإصاء  2-5-2

ػيٚ اىوغٌ ٍِ اٛ ؽنٌ افو فٜ ٕنٓ اىَبكح س اما ّْ  اٛ 

ؽلس اٗ ظو  فبهط ػِ ٍٞطوح اىطوفِٞ ) ثَب فٜ مىل 

اىق٘ح اىقبٕوح ٗىنِ ىٌٞ ٍؾٖ٘هح ثٖب ا س ٗعؼو ٗفبء 

اؽل اىطوفِٞ اٗ ميَٖٞب ثبلاىزياٍبد اىزؼبقلٝخ ٍَزؾٞ  اٗ 

اىنٛ ٝؾنٌ ٍقبىفب ىيقبُّ٘ س اٗ ٝؤكٛ ثَقزٚٚ اىقبُّ٘ 

 اىؼقل اىٚ اػفبء اىطوفِٞ ٍِ الاٍزَواه فٜ رْفٞن اىؼقل . 

ػْلئن ٗثؼل اّؼبه ٍِ اٛ ٍِ اىطوفِٞ اىٚ اىطو  

 الافو ثنىل اىظو  اٗ اىؾلس :

ٝؼفٚ اىطوفبُ ٍِ الاٍزَواه فٜ الاكاء س ٗىنِ ثلُٗ  -أ

الاعؾب  ثؾق٘ى اٛ  ٍَْٖب ثقٖ٘ٓ اٛ اف ه ٍبثق 

 ثبىؼقل .

اىنٛ ٝزورت ػيٚ ٕبؽت اىؼَو اُ  ٝنُ٘ اىَجيغ -ة 

ٝلفؼٔ اىٚ ٍقلً اىقلٍبد س ٕ٘ ّفٌ ٍب َٝزؾق كفؼٔ 

ا اّفب س مَب ى٘ اُ اىؼقل قل 6-5-2ثَ٘عت اؽنبً اىفقوح )

 رٌ اّٖبؤٓ ثَ٘عت اىفقوح اىَنم٘هح.
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2-6 Contract Termination by the Employer: 

2-6-1 Notice of correction 
If the service provider fails in performing any of his 
obligations under the contract, the employer shall 
give notice requesting him to correct this failure and 
remedy it within (15) days.  
 
2-6-2 Withdrawal of Work by the Employer: 

The employer shall have the right to withdrawal the 
contract in the following cases: 
 

a) If the service provider fails to provide the 
performance guarantee under article (1-9), or to 
respond to the notice of correction as mentioned 
in paragraph 
 (2-6-1).  
b) If the service provider abandons the 
performance of services, or if it clearly found out 
through his practices that he does not intend to 
continue to implement his obligations under the 
contract. 
c) That the service provider has transferred the 
entire services to a sub-service provider or waive 
the contract without obtaining the required 
approval. 
d) That the service provider has become 
bankrupt or insolvent, or been subjected to the 
liquidation of his assets. 
e) If the employer found out that the service 
provider carried out any of the practices of 
administrative corruption, fraud or collusion or 
coercion, or hindrance during the competition for 
the contract or its implementation. 

The employer shall adopt the following definitions 
for this purpose: 

1) "Corrupt practices" shall mean provide or 
give or receive or solicitation of, directly or 
indirectly, anything of value to influence the 
work of an official in a position of public 
responsibility during the supply process or 
contract implementation. 
2) "Fraudulent practices" shall mean any 
misrepresentation or deletion of any facts in 
order to influence the supply process or 
contract implementation. 
3) "Collusion practices" shall mean any 
planning or coordination between two or more 
bidders, with or without the knowledge of the 
employer in order to set fake and 
uncompetitive prices.  

 

 سحب العمل من لبل صاحب العمل : 1-5

 الاشعار بالتصحٌح :1-5-2

اذا اخفك ممدم الخدمة فً أداء اي من التزاماته بموجب  
العمد ، ٌرسل صاحب العمل أشعاراً له طالبا منه تصحٌح 

 ( ٌوما .15هذا الاخفاق وعلاجه خلال مدة )

 سحب العمل من لبل صاحب العمل  :   1-5-1

 ٌحك لصاحب  العمل سحب العمل فً الحالات الأتٌة : 

فً تمدٌم ضمان حسن التنفٌذ اذا اخفك ممدم الخدمات  -أ 

(، او فً الاستجابة لاشعار بالتصحٌح 1-1بموجب المادة )

 .( 1-6-2كما ورد فً الفمرة )

اذا تخلى ممدم الخدمات عن أداء الخدمات ، او اذا  - ب
تبٌن بوضوح من خلال ممارسته انه لاٌنوي 

  .الاستمرار فً تنفٌذ التزاماته بموجب العمد
 
 

ان ممدم الخدمات لام بتحوٌل الخدمات بكاملها الى ممدم  -ج
خدمة ثانوي ، او بالتنازل عن العمد دون الحصول على 

 .الموافمة المطلوبة 

عسرا، او تعرض ان ممدم الخدمات لد اصبح مفلسا او م -د
 لتصفٌة موجوداته 

اذا اتضح لصاحب العمل لٌام ممدم الخدمات باي من  -هـ
الاداري أو الاحتٌال أو التواطؤ أو المهر  ممارسات الفساد

 أو الاعالة  اثناء المنافسة للحصول على العمد او تنفٌذه .

 ٌعتمد صاحب العمل التعارٌؾ الأتٌة لهذا الؽرض:  

"الممارسات الفاسدة"وتعنً تمدٌم أو إعطاء أو استلام أو  -1
التماس بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر أي ؼرض ذي لٌمة 

ى عمل مسؤول فً مولع مسؤولٌة عامة خلال للتأثٌر عل
 عملٌة التورٌد أو تنفٌذ العمد

تعنً أي سوء تمثٌل أو حذؾ " "الممارسات الأحتٌالٌة -2
لأي من الحمائك بهدؾ التأثٌر على عملٌة التورٌد أو تنفٌذ 

 العمد

"ممارسات التواطؤ" تعنً أي تخطٌط أو تنسٌك بٌن  -3
، بعلم أو دون علم صاحب اثنٌن او اكثر من ممدمً العطاء

 العمل بهدؾ وضع أسعار وهمٌة وؼٌر تنافسٌة.

"الممارسات المهرٌة" تعنً إٌذاء أو التهدٌد بإٌذاء،  -4
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4) "Coercive practices" shall mean harm or 
threat to harm, directly or indirectly, the 
persons or their properties to influence their 
participation on the supply process or to 
influence the contract implementation. 
5) "Hindrance practices" and shall mean the 
following:  

First - The deliberate destruction or 

forgery or change in documents or 

withholding evidence necessary for 

investigation or give false testimony to 

investigators to hinder the investigation 

by the employer concerning 

administrative corruption practices or 

fraud or collusion or coercive practices or 

threat or harassment or obstruction of any 

party and prevent him from providing any 

information relating to the investigation or 

to prevent him from pursuing the 

investigation. 

Second – Practices that hinder the 

employer from pursuing the audit and 

review procedures pursuant to clause (1-

7) of the general conditions of the 

contract. 

 

بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر، الأشخاص أو ممتلكاتهم للتأثٌر 
 على مشاركتهم فً عملٌات التعالد أو التأثٌر على تنفٌذ العمد

 ً:ممارسة الأعالة وتعنً ما ٌأت -5
 
الأتلاؾ المتعمد أو التزوٌر أو التؽٌٌر فً الوثائك  -اولا

وحجب الأدلة اللازمة للتحمٌك او الأدلاء بشهادة زور 
للمحممٌن لأعالة اجراءات التحمٌك من صاحب العمل فً 
ممارسات الفساد الادارٌة أو الاحتٌال أو التواطؤ أو 
الممارسات المهرٌة أو التهدٌد أوالتحرشأوأعالة أي 
طرؾ ومنعه من تمدٌم أٌة معلومات تتعلك بالتحمٌك أو 

 منعه من متابعة اجراءات التحمٌك.

 

 

 

 

الممارسات التً تعٌك صاحب العمل من متابعة -ثانٌا 
( 1-1رة )اجراءات التدلٌك والمراجعة بالأستناد الى الفم

 من الشروط العامة للعمد
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2-6-2-1 In any of these events or circumstances, the 

employer may, after (15) days’ notice to the service 

provider in writing, withdraw the contract and the 

exclusion of the service provider from the site.  

2-6-2-2 The choice of the employer to withdraw the 
contract shall not affect any other rights to the employer 
realized to him under the contract, or otherwise. 
 
2-6-2-3 The service provider shall, in such a situation, 
leave the site and delivers the employer all "service 
provider's documents." In addition, the service provider 
shall make all efforts to take reasonable immediate 
action towards any instructions contained in the notice 
in respect of any of his sub-contractors for this service. 
 
 
2-6-2-4 After work withdrawal, employer shall have the 
right to complete the services of the service provider 
and / or to use any other institutes to complete it. And 
then the employer as well as such institutes may use 
any of the service provider's documents, and any other 
documents prepared by or for the account of the service 
provider and have been paid for under paragraph (2-6-4) 
(payment after work withdrawal), where the work 
withdrawal from the service provider done by the 
employer is not considered a contract termination or 
relief of any of his obligations or responsibilities 
according to the contract, or an interference in the 
rights or authorities of the employer according to the 
contract, and the service provider shall bear any 
increase in the cost of providing this service, along with 
the confiscation or retention of the good performance 
guarantee in accordance with the prevailing legislations.        
2-6-3 Evaluation on the Work Withdrawal Date: 
Employer shall – as soon as practical – after the notice 
of work withdrawal has become effective under 
paragraph (2.6.2), to agree on the value of the service 
provider's documents and any other amounts owed to 
the service provider for the performed services under 
the contract. 
 
 
2-6-4 Payment after Work Withdrawal:  
The employer, after the notice of work withdrawal has 
become effective under paragraph (2.6.2), may carry out 
the following:  
 
 
 
 
 
 

فٜ اٛ ٍِ ٕنٓ اىؾبلاد اٗ اىظوٗ  س ٝغ٘ى  2-6-2-1

ا 15ىٖبؽت اىؼَو س ثؼل اّؼبه ٍقلً اىقلٍخ فطٞب ىَلح )

 ٍٝ٘بسٍؾت اىؼَو ٗاقٖبء ٍقلً اىقلٍبد ػِ اىَ٘قغ .  

اُ افزٞبه ٕبؽت اىؼَو ىَؾت اىؼَو ٝغت اُ  2-6-2-2

لا ٝؤصو ػيٚ اٝخ  ؽق٘ى افوٙ ىٖبؽت اىؼَو 

 رزؾقق ىٔ    ثَ٘عت اىؼقل س اٗ ف فٔ . 

ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد فٜ ٍضو ٕنٓ اىؾبىخ اُ  2-6-2-3

ٝغبكه اىَ٘قغ ٗٝقً٘ ثزَيٌٞ ٕبؽت اىؼَو عَٞغ " ٗصبئق 

ل ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍخ ٍقلً اىقلٍبد " . ثبلاٙبفخاىىنى

ر٘ىٜ عٖ٘كٓ مبفخ ثبلأىزياٍلأرقبمأعواءاد ف٘هٝخ ٍؼق٘ىخ 

رغبٓ أٝخ أهّبكاد رَْٖٚب الأّؼبه ثٖلك أٛ ٍِ ٍقبٗىٞٔ 

 اىضبِّ٘ٝٞ ىٖنٓ اىقلٍخ. 

ثؼل ٍؾت اىؼَوس ٝؾق ىٖبؽت اىؼَو س اُ  2-6-2-4

ٝنَو فلٍبد ٍقلً اىقلٍبد  ٗ/أٗ اُ َٝزقلً أٛ 

لامَبىٖب . ٗٝغ٘ى ػْلئن ىٖبؽت اىؼَو ٍؤٍَبد افوٙ 

ٕٗنٓ اىَؤٍَبد اٍزقلاً اٝب ٍِ ٗصبئق ٍقلً اىقلٍبد س ٗ 

أٝخ ٗصبئق أفوٙ أػلد ٍِ قجو أٗ ىٖبىؼ ٍقلً اىقلٍبد  

ا ) اىلفغ ثؼل 4-6-2ٗ رٌ اىلفغ ػْٖب ثَ٘عت اىفقوح   )

ٍؾت اىؼَوا ؽٞش لا ٝؼزجو قٞبً ٕبؽت اىؼَو ثَؾت 

ٖبءاً ىيؼقل اٗ إػفبءا ٍِ اٛ ٍِ اىؼَو ٍِ ٍقلً اىقلٍخ أّ

اىزياٍبرٔ اٗ ٍَؤٗىٞبرٔ ثَ٘عت اىؼقل اٗ ٍَبٍبً ثؾق٘ى اٗ 

ٍيطبد ٕبؽت اىؼَو ثَ٘عت اىؼقل  ٗػيٚ ٍقلً اىقلٍخ 

رؾَو أٝخ ىٝبكح فٜ رنيفخ رغٖٞي ٕنٓ اىقلٍخ ٍغ ٍٖبكهح 

اٗ الاؽزفبظ ثَٚبُ ؽَِ الأكاء ٗؽَت اىزْوٝؼبد اىْبفنح 

. 

 

 

 اع٠ز ؿذب اٌعًّ :اٌحم١١ُ تح 2-6-3.

ثؼل اُ  –ٗثبٍوع ٍب َٝنِ ػَيٞب  –ػيٚ ٕبؽت اىؼَو 

ٝنُ٘ الاّؼبه ثَؾت اىؼَو  قل إجؼ ّبفنا ثَ٘عت 

ا س اُ ٝقً٘ ثبلارفبى ػيٚ قَٞخ ٗصبئق ٍقلً 2-6-2اىفقوح )

اىقلٍبد ٗاٝخ ٍجبىغ افوٙ رَزؾق ىَقلً اىقلٍبد ٍقبثو 

 اىقلٍبد اىَْفنح ثَ٘عت اىؼقل .

 عض ؿذب اٌعًّ :اٌضفع ت 2-6-4

ىٖبؽت اىؼَو س ثؼل اُ ٝنُ٘ الاّؼبه ثَؾت اىؼَو  قل 

 ا س اُ ٝقً٘ ثَب ٝ رٜ :2-6-2إجؼ ّبفنا ثَ٘عت اىفقوح )
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a) To begin taking measures related to his claims. 
b) Stop payment of any amounts to the bidder until 
the verification the costs of the performance of services 
implemented by the service providers, and the 
determination of fines realized on the service provider (if 
any), and any other costs incurred by the employer.  
 
 
c) To deduct from the services provider's account 
against any losses and damages incurred by the 
employer and any other additional costs that has been 
disbursed for the purpose of completing any of the 
services provider's services, after calculating any 
amounts due to the services provider against the 
termination of the contract under paragraph (2-6-3), 
andafter the recovery of such losses, damages and 
additional costs, the employer shall pay any remaining 
balance to the service provider according to the 
prevailing legislations.  

2-6-5 Employer's right to terminate the contract for 
Public Interest:  

The employer shall be entitled to terminate the contract at 
any time for public interest pursuant to theorder of the 
provisional coalition authority (disbanded) No. 87 for the 
year 2004 or any law that replaces it, where he shall give 
notice thereof to the service provider, and termination 
shall be effective after (28) day following the date of 
receipt of notification by the service provider, or from the 
date of returning the performance guarantee to him by the 
employer, whichever comes later, but the employer shall 
not have the right to terminated the contract under "this 
paragraph" so he would complete the services himself or 
arrange to be completed by another service provider, or 
to avoid the termination of the contracting by the service 
provider under paragraph (2-7-1).  
In the case of termination of the contract by the employer 
under this paragraph, the employer shall pay the service 
provider for the services performed under the contract, 
for the period up to the date of service provider receipt of 
contract termination notice.  
 
Following this termination, the service provider shall stop 
work and remove his equipment in accordance with the 
provisions of paragraph (2.6.6). 

 .اُ ٝجبّو ثبرقبم الاعواءاد اىَزؼيقخ ثَطبىجبرٔ -ا

اٝقب  كفغ اٝخ ٍجبىغ اىٚ ٍقلً اىؼطبء اىٚ ؽِٞ  -ة

اىزؾقق ٍِ رنبىٞف أكاء اىقلٍبد اىَْفنح ٍِ ٍقلً 

اىقلٍبد س ٗرؾلٝل اىغواٍبد اىَزؾققخ ػيٚ ٍقلً 

اىقلٍبد ) اُ ٗعلدا س ٗاٝخ رنبىٞف افوٙ رنجلٕب 

 .ٕبؽت اىؼَو 

اُ ٝقزطغ ٍِ ؽَـــبة ٍقلً اىقلٍبد ٍقبثو اٝخ  -ط

جلٕب ٕــبؽت اىؼَو ٗاٝخ فَبئو ٗاٙواه رن

رنــــــبىٞف  اٙبفٞخ رٌ ٕوفٖب ىغوٗ امَبه أٛ ٍِ 

فلٍبد ٍقلً اىقلٍبد س ٗمىل ثؼل اؽزَبة اٝخ ٍجبىغ 

ا س 3-6-2رَزؾق ىَقلً اىقلٍبد  ثَ٘عت اىفقوح )

ٗثؼل اٍزوكاك ٍضو ٕنٓ اىقَبئو ٗالاٙواه ٗاىزنبىٞف 

الاٙبفٞخ ٝقً٘ ٕبؽت اىؼَو ثلفغ اٛ هٕٞل ٍزجق اىٚ 

 ٍقلً اىقلٍبد  ٗؽَت اىزْوٝؼبد اىْبفنح .

 ًّ فٟ أٙاء اٌعمض ٌٍظاٌخ اٌعاَ دك طادب اٌع  2-6-5 

ٝؾق ىٖبؽت اىؼَو اُ ْٖٜٝ اىؼقل فٜ اٛ ٗقذ ثَب ٝقلً 

اىَٖيؾٔ اىؼبٍخ  ٗفقب لاٍو ٍيطخ الائز   )اىَْؾيخ ا هقٌ 

ا اٗ اٛ قبُّ٘ ٝؾو ٍؾئ س ؽٞش ٖٝله اّؼبها ثنىل 82)

ا 28اىقلٍخ . ٗٝؼزجو الاّٖبء ّبفنا ثؼل ٍوٗه )اىٚ ٍقلً 

ٍٝ٘ب ٍِ ثؼل ربهٝـ رَيٌ ٍقلً اىقلٍخ ى ّؼبه اىَنم٘ه س 

أٗ ٍِ ربهٝـ اػبكح َٙبُ ؽَِ اىزْفٞن اىٞٔ ٍِ ٕبؽت 

اىؼَو س اَٖٝب أثؼل س الا أّ لاٝؾق ىٖبؽت اىؼَو اُ ْٖٜٝ 

اىؼقل ثَ٘عت ٕنٓ " اىفقوح " ىٞقً٘ ث مَبه اىقلٍبد ثْفَٔ 

اىزورٞت لأمَبىٖب ٍِ ٍقلً فلٍخ افوساٗ ىزفبكٛ اّٖبء  أٗ

 ا.1-2-2اىَقبٗىخ ٍِ ٍقلً اىقلٍخ ثَ٘عت اىفقوح )

 

فٜ ؽبىخ أّٖبء اىؼقل ٍِ ٕبؽت اىؼَو ثَ٘عت ٕنٓ اىفقوح 

س ػيٚ ٕبؽت اىؼَو اىلفغ اىٚ ٍقلً اىقلٍبد ػِ 

اىقلٍبد اىَْفنح ثَ٘عت اىؼقل س ىيفزوح اىٚ غبٝخ  ربهٝـ 

 اىقلٍبد لأّؼبه أّٖبء اىؼقل. أٍز ً ٍقلً

ثؼل ٕنا الاّٖبء س ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد اىز٘قف          

 ا.6-6-2ػِ اىؼَو ٗاىاىخ ٍؼلارٔ ٗفقب لاؽنبً اىفقوح)
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2-7 Suspension of work and termination of contract by 

Service Provider: 

2-7-1 The service provider shall have the right, after 
giving a written notice in a period of no less than (30) 
day to the employer, terminate the contract in the event 
of any of the cases referred to in the sub-paragraphs (a- 
d) below, as follows: 
 

a) If the service provider did not receive any amount 
payable to him under an interim payment certificate 
within (42) days from the expiry of the deadline in 
which the employer shall pay under the provisions of 
paragraph (6.5) of the special conditions.  

 
b) If the employer breached substantially in the 
performance of his obligations under the contract in 
a manner that might cause material and adverse 
impact on the economic balance of the contract and / 
or the ability of the service provider to perform his 
obligations to implement the contract. 

 
c) If a prolonged suspension of the work occurred, 
that will affect the performance of the entire services. 

In any of these events or circumstances, the service 
provider, after giving a 15- day notice to the employer in 
writing, may terminate the contract; however, the 
service provider can give a notice of immediate 
termination in accordance with the sub-paragraph (c). 
The choice of the service provider to terminate the 
contract shall not prejudice any other rights realized to 
him under the contract or for other reasons. 
 
 
 

2-7-2 Work Suspension and Contract Termination by the 
Service Provider: 

After any of the notices relating to the termination of the 
contract by the employer to serve his interests under 
the provisions of paragraph (2.6.5), or the optional 
terminations due to force majeure under the provisions 
of paragraph (2.5.6), shall take effect, the service 
provider shall proceed immediately with the following: 
 
 
 

a) Cease the performance of any services, only if the 
performance of such services has been instructed in 
respect thereof from the employer for the purpose of 
protecting persons or property or for the safety of 
services. 
 

 

 جع١ٍك اٌعًّ ٚ أٙاء اٌعمض ِٓ ِمضَ اٌشضِة: 2-2

ٝؾق ىَقلً اىقلٍخ ثؼل أّؼبه ٕبؽت اىؼَو  2-2-1

ا ٍٝ٘بً أّٖبء اىؼقل 31رؾوٝوٝبً ثفزوح لا رقو ػِ  )

فٜ ؽبىخ ؽلٗس أٛ ٍِ اىؾبلاد اىَْبه أىٖٞب 

 كا أكّبٓ ٗمَب ٝ رٜ: -ثبىفقواد اىضبّ٘ٝخ )أ

َٝزيٌ ٍقلً اىقلٍخ اٛ ٍجيغ اٍزؾق كفؼٔ ىٔ اما ىٌ  -أ 

ا ٍٝ٘ب ٍِ  اّقٚبء 42ثَ٘عت ّٖبكح كفغ ٍوؽيٞخ ف ه )

اىَٖيخ اىزٜ ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو اىلفغ ف ىٖب ثَ٘عت 

 ا ٍِ اىْوٗٛ اىقبٕخ. 5-6اؽنبً اىفقوح )

اما افو ٕبؽت اىؼَو ثٖ٘هح عٕ٘وٝخ فٜ اكاء  -ة 

َجت ثبىزبصٞو اىَبكٛ اىزياٍبرٔ ثَ٘عت اىؼقل ثٖ٘هح قل رز

ٗاىَؼبمٌ ػيٚ اىز٘اىُ الاقزٖبكٛ ىيؼقل ٗ/اٗ ػيٚ قبثيٞخ 

 .ٍقلً اىقلٍبد لأكاء أىزياٍبرٔ ثزْفٞن اىؼقل

اما ؽلس رؼيٞق ٍط٘ه ىيؼَو س ٍَب ٝؤصو ػيٚ أكاء  -ط 

 اىقلٍبد ثنبٍيٖب. 

ففٜ اٛ ٍِ ٕنٓ اىؾ٘اكس اٗ اىظوٗ  س                   

َٝنِ ىَقلً اىقلٍبد ثؼل اّؼبه ٕبؽت اىؼَو فطٞب ٍلح 

 ا ٍٝ٘ب س اُ ْٖٜٝ اىؼقل.  15)

اُ افزٞبه ٍقلً اىقلٍبد لاّٖبء اىؼقل ٝغت اُ لا ٝٚو  

ثبٝخ ؽق٘ى افوٙ رزؾقق ىٔ ثَ٘عت اىؼقل اٗ ىغٞو مىل ٍِ 

 الاٍجبة .

ات ِمضَ اٌشضِات ٚاسغاج ِعضاجٗ ِٓ جٛلأ سضِ 2-2-2

 اٌّٛلع:                

ثؼل اُ ٖٝجؼ اٛ ٍِ الاّؼبهاد اىَزؼيقخ ثبّٖبء اىؼقل ٍِ 

ٕبؽت اىؼَو ثَب ٝقلً ٍٖيؾزٔ ثَ٘عت اؽنبً اىفقوح 

ا س اٗ ثبلاّٖبء الافزٞبهٛ اىَزورت ػيٚ ؽٖ٘ه 2-6-5)

 ا س ّبفنا س فب6ّٔ-5-2ق٘ح قبٕوح ثَ٘عت اؽنبً اىفقوح )

 ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد اُ ٝجبّو ػيٚ اىف٘ه ثَب ٝ رٜ : 

اىز٘قف ػِ أكاء أٝخ فلٍبد س الا اما مبُ أكاء ٍضو ٕنٓ  -أ

اىقلٍبد قل ٕلهد رؼيَٞبد ثْبّٔ ٍِ ٕبؽت اىؼَو 

ىغوٗ ؽَبٝخ الاّقبٓ اٗ اىََزينبد اٗ ىَ ٍخ 

 اىقلٍبد .
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b) To delivers service provider's documents (and 
documents pertaining to the contract) and automated 
supplies and other materials that payment was made to 
him for it.  
c) To remove all equipment and other supplies from 
the site, except what is required for safety purposes, and 
to leave the site.  
 
 
 
2-7-3 Payment on the termination of the contract:  

The employer shall, after the notice of termination of the 
contract under paragraph (2.7.1) has become effective, 
to carry out the following:  
 
 
 

a)Return the good performance guarantee to the service 
provider. 
b) He shall pay the service provider's dues under the 
provisions of paragraph (2-5-6)  
 
c) He shall pay the service provider the amounts 
resulting from any damage or other loss incurred by the 
service provider as a result of such termination.  

 
 

 
3- Obligations of Service Provider 

اُ َٝيٌ ٗصبئق ٍقلً اىقلٍبد ) ٗاى٘صبئق اىَزؼيقخ -ة

بىؼقلا ٗاىزغٖٞياد اٟىٞخ ٗ اىَ٘اك الافوٙ اىزٜ رٌ اىلفغ ث

 ىٔ ٍقبثيٖب . 

اُ ٝيٝو مو اىَؼلاد ٗاىََزييٍبد الافوٙ ٍِ اىَ٘قغ  -ط

س ثبٍزضْبء ٍب ٝييً ٍْٖب لاٍ٘ه اىَـــــــ ٍخ س ٗاُ ٝغبكه 

 اىَ٘قغ. 

 اٌضفع عٕض أٙاء اٌعمض : 2-2-3

به اىٖبكه ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو س ثؼل اُ ٝنُ٘ الاّؼ

ا قل إجؼ ّبفنا س 1-2-2ثبّٖبء اىؼقل ثَ٘عت اىفقوح    )

 اُ ٝقً٘ ثَب ٝ رٜ :

 اػبكح َٙبُ ؽَِ الاكاء اىٚ ٍقلً اىقلٍخ . -أ

اُ ٝلفغ اٍزؾقبقبد ٍقلً اىقلٍبد ؽَت اؽنبً اىفقوح  -ة

 .ا 2-5-6)

اُ ٝلفغ ىَقلً اىقلٍبد اىَجبىغ اىْبعَخ ػِ اٛ  - س

قلً اىقلٍبد ٙوه اٗ فَبهح افوٙ رنجلٕب ٍ

 ّزٞغخ ىٖنا الاّٖبء.

 

 أٌحؼاِات ِمضَ اٌشضِة -3
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3-1 General Provisions: 

The service provider shall perform the services and 
fulfill his obligations attentively, efficiency and frugality 
and under the professional techniques and practices 
generally accepted, in addition to monitoring and 
implementing prudent management practices, and the 
use of advanced technology and safe methods. The 
service provider shall act in relation to any matter in 
this contract or services, as a faithful counselor to the 
employer and to work at all times to save and support 
his legitimate interests in any dealings with 
subcontractors or third parties. 
 
The service provider's personnel shall be of satisfactory 
specification, well qualified and experienced in their 
work and specializations. The employer shall have the 
right to request the removal (or work on removing) any 
employed person for the task, including sub-
contractors, when it's possible to apply it, who: 
 

a) Insists on practicing misconduct or lack of 
interest. 
b) Carries out duties in incompetent or negligent 
manner. 
c) Fails in his performance in conformity with any of 
the provisions of the contract. 
d) Insists on pursuing any conduct harmful to safety, 
health and environmental conservation.  
e)  

3-2 Conflict of Interests: 

3-2-1 The service provider shall not benefit from the 
commissions and discounts  
 

The service provider's entitlements referred to in 
Article (6) consist of entitlements specified in the 
contract and services exclusively and the service 
provider shall not accept for personal benefit any 
trade commissions or discounts or similar payments 
owed for performance of services under the contract 
or for termination of his obligations under the 
contract, and the service provider shall make his best 
efforts to ensure that any of his workers, 
subcontractor or agent shall not receive any similar 
additional dues.  

3-2-2 The service provider and his personnel shall not 
benefit from the project  

The service provider shall realize that he or any of his 
subcontractors or their personnel will be deemed 

 

 ادىاَ عاِة: 3-1

ٝقً٘ ٍقلً اىقلٍبد ثـز كٝخ اىقلٍبد ٗ الإٝفبء ثئىزياٍبرٔ 

ثنو إٕزَبً ٗمفبءح ٗ إقزٖبك ٗ ثَ٘عت اىزقْٞبد ٗ 

اىََبهٍبد اىَْٖٞخ اىَقج٘ىخ ػٍَ٘بً س إٙبفخ اىٚ ٍواقجخ ٗ 

رطجٞق اىََبهٍبد الإكاهٝخ اىؾنَٞخ س ٗ إٍزقلاً اىزقْٞبد 

اىَزط٘هح ٗاىطوى اٍْٟخ . ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد 

اىزٖو  فَٞب ٝزؼيق ث ٛ ّ ُ فٜ ٕنا اىؼقل أٗ ثئىقلٍبد س 

مْبٕؼ ٗفٜ ىٖبؽت اىؼَو ٗ اىؼَو ثنو الأٗقبد ػيٚ 

ؽفع  ٗ كػٌ ٍٖبىؾٔ اىْوػٞخ فٜ اٛ رؼبٍو ٍغ اىَقبٗىِٞ 

 ِّ٘ٝٞ أٗ الأٛوا  اىضبىضخ .اىضب

ٝزؼِٞ أُ ٝنُ٘ ٍَزقلٍ٘ ٍقلً اىقلٍبد مٗٛ ٍ٘إفبد 

ٍوٙٞخ ٗ ٍؤٕيِٞ ثٖ٘هح عٞلح ٗ مٗٛ فجوح فٜ ٍغبه 

ػَيٌٖ أٗ إفزٖبٕبرٌٖ. ٝؾق ىٖبؽت اىؼَو ٛيت رْؾٞخ 

أٗ ) اىؼَو ػيٚ رْؾٞخ ا أٛ ّقٔ ٍَزقلً ىيََٖخ ثَب 

 مىل س ٗ اىنٛ :فٌٖٞ ٍقبٗىٞٔ اىضبِّ٘ٝٞ سػْل إٍنبّٞخ رطجٞق 

 

 )أا    ٖٝو ػيٚ ٍَبهٍخ ٍؤ اىزٖو  أٗػلٍبلإٕزَبً. 

 )ةا   ٝؤكٛ اى٘اعجبد ثٖ٘هح غٞو مف٘ءح اٗ ثئَٕبه.

 )طا   ٝفْو ثئكائٔ ثَب ٝز٘افق ٍغ أٛ ٍِ اؽنبً اىؼقل.

)كا   ٖٝوػيٚ اّزٖبط أٛ ٍي٘ك ٍٚو ثبىَ ٍخ أٗ 

 اىٖؾخ أٗ اىَؾبفظخ ػيٚ اىجٞئخ .

 

 :جؼاع  اٌّظاٌخ 3-2

عضَ أؿحفاصة ِمضَ اٌشضِة ِٓ اٌعّٛلات  3-2-1

 ٚاٌشظِٛات: 

ا 6أُ اىََزؾقبد ىَقلً اىقلٍخ اىَْبه أىٖٞب ثبىَبكح )

رزنُ٘ ٍِ اىََزؾقبد اىَؾلكح ثبىؼقل ٗاىقلٍبد ؽٖواً 

ٗٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍخ ػلً قج٘ه ػيٚ ٍجٞو الأٍزفبكح 

اىْقٖٞخ أٝخ ػَ٘لاد رغبهٝخ أٗ فٍٖ٘بد أٗ كفؼبد 

خ ٍَزؾقخ ػِ ر كٝخ ريل اىقلٍبد ثَ٘عت اىؼقل أٗ ٍَبصي

ػِ أّٖبء أىزياٍبرٔ ثَ٘عت اىؼقلس ٗػيٚ ٍقلً اىقلٍخ ثنه 

عٖلٓ ىَٚبُ ػلً قٞبً ػبٍيٞٔ ٗأٛ ٍقبٗه صبّ٘ٛ أٗ ٗمٞو 

 ٍِ أٍز ٌٍٖ لأٝخ ٍَزؾقبد أٙبفٞخ ٍَبصيخ.

عضَ الأؿحفاصة ِٓ اٌّشغٚع ِٓ لاً ِمضَ  3-2-2

 اٌشضِة اٚ ِٕحـا١ٗ:

قلً اىقلٍخ أُ ٝؼٜ ث ّٔ أٗ أٛ ٍِ ٍقبٗىٞٔ اىضبِّ٘ٝٞ ػيٚ ٍ
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ineligible (unqualified) to participate in any bidding for 
the supply of materials or works or provide the service 
(except for those services which are within his 
obligations or extension thereof) arising out of or 
relating to the service provided for the duration of its 
implementation, or after its completion. 
 
 

3-2-3 The activities of conflicts of interest: 
 

The service provider or any of his subcontractors or 
their personnel, directly or non-directly, shall not carry 
out any of the following activities: 

a) Business or specialized services in the 
employer's country that may conflict with the 
services assigned to him under this contract during 
his implementation period of this contract.  
 
b) Use of government officials during their official 
working period or during their vacation to perform 
any tasks under this contract. 

 
c) Any other activities referred in the special 
conditions of the contract after completion the 
contract.  

 
 

 

3-3 Confidentiality 

3-1-1Obtain information (in the form of prints or 
electronic copies): 

During the implementation of the services under the 
contract, any party is allowed to obtain (in the form of 
prints and / or electronic copies), current and future 
information related to researches, development and 
activities of the work and the products, services and 
know-how of other party that have been classified by 
such party upon disclosure as being confidential.  
 

3-3-2 Treating employer's assets confidentially:  
 

Maps, diagrams, photographs, plans, reports, software, 
recommendations, estimates, documents and any data 
compiled or received by the service provider from the 
employer during the implementation of services will 
become ownership of the employer and shall be treated 
as confidential documents and are delivered only to 
authorized persons by the employer upon completion of 
works under the contract or when being terminated. 
 
 

أٗ ٍْزَجٌٖٞ ٍٞؼزجو غٞو ٍؤٕو ىلأّزواك فٜ أٝخ ٍْبقٖخ 

ىزغٖٞي اىَ٘اك أٗ رْفٞن الأّغبه أٗ رقلٌٝ اىقلٍخ )ػلا ريل 

اىقلٍبد اىزٜ ٍِ أىزياٍبرٔ أٗ رَلٝل ىٖبا  ّبعَخ ػِ اٗ 

ٗ ثؼل ٍزؼيقخ ثبىقلٍخ اىزٜ ٝقلٍٖب ٛ٘اه فزوح رْفٞنٕب ا

 أّزٖبئٖب. 

 

 فعا١ٌات جؼاع  اٌّظاٌخ:  3-2-3

ٝغت ػلً قٞبً ٍقلً اىقلٍخ أٗ أٛ ٍِ ٍقبٗىٞخ اىضبِّ٘ٝٞ أٗ 

ٍْزَجٌٖٞ ثٖ٘هح ٍجبّوح أٗ ػلً ٍجبّوح ث ٛ ٍِ اىفؼبىٞبد 

 الأرٞخ: 

أٝخ أػَبه رغبهٝخ أٗ فلٍبد ٍزقٖٖخ فٜ كٗىخ  - أ

ٕبؽت اىؼَو قل رزؼبهٗ ٍغ اىقلٍبد اىَؼٖلٓ اىٞٔ 

 ثَ٘عت ٕنا اىؼقل ف ه فزوح رْفٞنٓ ىٖنا اىؼقل. 

أٍزقلاً ٍ٘ظفِٞ ؽنٍِ٘ٞٞ ف ه فزوح ػَيٌٖ  - ة

اىوٍَٜ أٗ ف ه رَزؼٌٖ ث عبىح لأكاء أٛ ٍٖبً ثَ٘عت 

 ٕنا اىؼقل. 

ٖب فٜ اىْوٗٛ أٛ فؼبىٞبد أفوٙ ٍْبه اىٞ - ط

 اىقبٕخ ثبىؼقل ثؼل أّغبى ٕنا اىؼقل.

 

 

 اٌـغ٠ة: 3-3

اٌذظٛي عٍٝ اٌّعٍِٛات ) تشىً ِطاٛعات أٚ  3-3-1

 ٔـز اٌىحغ١ٔٚة(:

ف ه رْفٞن اىقلٍبد ثَ٘عت اىؼقل س ََٝؼ لأٛ ٛو  

اىؾٖ٘ه ػيٚ اىَؼيٍ٘بد ) ثْنو   ٍطج٘ػبد ٗ/أٗ 

ٗاىَزؼيقخ اىنزوّٗٞبا س اىَبثقخ ٗاىؾبٙوح ٗ اىََزقجيٞخ 

ث ثؾبس ٗرط٘ٝو ٗفؼبىٞبد اىؼَو ٗاىَْزغبد ٗاىقلٍبد 

ٗاىَؼوفخ اىزقْٞخ اىؼبئلح ىيطو  الأفو ٗاىزٜ رٌ رْٖٞفٖب 

 ٍِ مىل اىطو  ػْل الأفٖبػ ػْٖب ث ّٖب ٍوٝخ.

 اٌحعاًِ تـغ٠ة ِع ِٛجٛصات طادب اٌعًّ: 3-3-2

أُ اىقوائٜ ٗاىَقططبد ٗاىٖ٘ه اىف٘رغوافٞخ ٗاىقطٜ   

ٗ اىزقبهٝو ٗ اىجوٍغٞبد ٗ اىزٕ٘ٞبد ٗ اىزقَْٞبد 

ٗاى٘صبئق ٗأٝخ ثٞبّبد قبً ثزغَٞؼٖب أٗ أٍز ٍٖب ٍقلً 

اىقلٍخ ٍِ ٕبؽت اىؼَو ف ه رْفٞن اىقلٍبد ٍ٘  

رٖجؼ ٍينٞزٖب ىٖبؽت اىؼَو ٗٝغت أُ رؼبٍو م٘صبئق 

ٜ اىٚ الأّقبٓ اىَق٘ىِٞ ٍِ ٍوٝخ ٗٝزٌ رَيَٖٞب فق

ٕبؽت اىؼَو ػْل أّغبى الأػَبه ثَ٘عت اىؼقل أٗ ػْل 
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3-3-3 Caring for confidential documents:  
Each party shall agree on protecting the confidentiality of 
the confidential documents of the other party in the same 
manner that he maintains the confidentiality of his assets 
and confidential information of this nature. 

3-3-4 Obtain prior approval to produce and reproduce 
confidential information:  
 

No photocopying or reproduction of confidential 
information is allowed without obtaining the written 
approval of the disclosing party. 
 

3-3-5 Disclosure of confidential information to the 
employer:  

The service provider and his subcontractors and any of 
the workers of any of them shall not disclose during the 
contract duration or after its termination any of the assets 
and confidential information related to the project and 
services and the contract or acts of the employer or his 
operations without the prior written approval of the 
employer. 
 

3-3-6 The employer's assets: 
All maps, diagrams, specifications, designs, reports, 
other documents and software provided by the service 
provider described in Annex (B) shall become and remain 
the ownership of the employer and the service provider 
shall, before the date of contract termination or 
completion, deliver all such documents and software to 
the employer, with a detailed inventory thereto.  

3-4 Insurances by the service provider: 

3-4-1 General requirements for insurance: 
The service provider shall carry out the following:  

a) Procure insurance and maintain it by him and his 
subcontractors on his expense (or sub-contractors' 
expense as required) against accidents and to 
compensate for risks specified in the special conditions 
according to terms and limitations approved by the 
employer. 
 
 
b) Provide the employer, at his request, what prove his 
holding and maintaining insurance and paying the 
premiums. 
 
 
c) The party insurer shall, during the period specified in 
the special conditions of the contract (calculated from the 
commencement date), provide second party: 

 أّٖبئٔ.

 اٌعٕا٠ة تاٌٛثائك اٌـغ٠ة: 3-3-3

ٝزؼِٞ ػيٚ مو ٛو  الأرفبى ػيٚ ؽَبٝخ ٍوٝخ اى٘صبئق   

اىَوٝخ ىيطو  الأفو ثْفٌ اىطوٝقخ اىزٜ    ٝؾبفع ثٖب 

 .اىْ٘ع ػيٚ ٍوٝخ ٍ٘ع٘كارٔ ٗ اىَؼيٍ٘بد اىَوٝخ ٍِ ٕنا

اؿحذظاي اٌّٛافمة اٌّـامة عٍٝ أٔحاج  3-3-4

 ٚأؿحٕـار اٌّعٍِٛات اٌـغ٠ة:

لا ٝغ٘ى أٍزَْبؿ أٗ أػبكح أّزبط اىَؼيٍ٘بد اىَوٝخ ثلُٗ 

 أٍزؾٖبه ٍ٘افقخ رؾوٝوٝخ ىيغٖخ اىَفٖؾخ ػْٖب.

 الأفظاح عٓ اٌّعٍِٛات اٌـغ٠ة ٌظادب اٌعًّ: 3-3-5

ِّ٘ٝٞ ٗأٛ ٍِ ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد ٗ ٍقبٗىٞٔ اىضب

اىؼبٍيِٞ ىلٙ أٛ ٍَْٖب ػلً الأفٖبػ ف ه ٍلح اىؼقل أٗ 

ثؼل اّزٖبئٔ  ػِ أٛ ٍِ اىَ٘ع٘كاد ٗاىَؼيٍ٘بد اىَوٝخ 

اىَزؼيقخ ثبىَْوٗع  ٗ اىقلٍبد ٗاىؼقل أٗ أػَبه ٕبؽت 

اىؼَو أٗ ػَيٞبرٔ ثلُٗ أٍزؾٖبه اىَ٘افقخ اىزؾوٝوٝخ 

 اىََجقخ ىٖبؽت اىؼَو.

 عًّ:ِٛجٛصات طادب اٌ 3-3-6

إُ اىقوائٜ ٗ اىَقططبد ٗ اىَ٘إفبد ٗ اىزٖبٌٍٞ ٗ 

اىزقبهٝو ٗ اى٘صبئق الأفوٙ ٗ اىجوٍغٞبد مبفخ اىَقلٍخ ٍِ 

ٍقلً اىقلٍبد اىَ٘ٙؾخ فٜ اىَيؾق )ةا ٍ٘  رٖجؼ 

ٗرجقٚ ػبئلٝزٖب ىٖبؽت اىؼَو ٗ ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد قجو 

ٍ٘ػل أّٖبء اىؼقل أٗ أمَبىٔ س رَيٌٞ ٕنٓ اى٘صبئق ٗ 

 بد مبفخ اىٚ ٕبؽت اىؼَو س ٍغ عوك رفٖٞيٜ ثٖب.اىجوٍغٞ

 اٌحأ١ِٓ ِٓ ِمضَ اٌشضِة: 3-4

 اٌّحطٍاات اٌعاِة ٌٍحأ١ِٓ: 3-4-1

 ٠حٛجب عٍٝ ِمضَ اٌشضِة اٌم١اَ تّا ٠أجٟ:

التأمٌن وادامته منه ومن مماولٌه الثانوٌٌن على اعواء  -أ 
نفمته )أو نفمة مماولٌه الثانوٌٌن كما ٌتطلبه الأمر( ضد 
الحوادع ولتعوٌض المخاطر المحددة فً الشروط 
الخاصة وبموجب شروط ومحددات ممبولة من صاحب 

 العمل. 

تزوٌد صاحب العمل حال طلبه بما ٌثبت لٌامه  -ب 
 مته ودفع ألساطه. باجراء التأمٌن وأدا

ٌتعٌن على الطرؾ المؤمن خلال المدة المحددة المثبتة  -ج
) ٍؾَ٘ثخ ٍِ ر هٝـ اىَجبّوحا  فً الشروط الخاصة للعمد

 س رقلٌٝ اىٚ اىطو  اىضبّٜ: 
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First: evidence that the insurance described in this article 
has become effective; and  
 
Second: copies of the insurance policy described in 
paragraph (3-4-2) (insurance by the service provider for 
services equipment and his equipment) and paragraph (3-
4-3) (insurance against personal injury and damage to 
property).  
 
 
d) If the " insurer party " failed to obtain and maintain 
any of the insurance required of it under the terms of the 
contract,or failed to provide proof acceptable and copies 
of documents in accordance with the requirements of this 
"paragraph" then the other party is entitled to (by his 
choice and without prejudice to any of his rights or 
procedures) to obtain an insurance documents with the 
required coverage, and pay the premiumsthereof, and the 
insured part shall repay the value of these premiums to 
the other party, and the contract amount shall be 
amended bythe amounts paid.  
 
3-4-2 Insurance of employer's assets and contractor's 
equipment:  
 
The "insurer party" shall insurance the employer's assets 
from risks and damages related to the implementation of 
services, and service provider's equipment and materials 
in an amount no less than its full replacement value 
adding to it the cost of demolition transfer of debris, 
administrative fees and profit as specified in the special 
conditions of contract, this insurance shall apply effective 
from the date required to provide evidence under sub-
paragraph (first) of paragraph (3.4.1) (general 
requirements for conducting insurance up to contract 
completion date.  
 
 
3-4-3 Insurance against personal injuries and damage to 
property: 
 
The "insurer party" shall insurance against the liability of 
each of the parties for any death or bodily injury or any 
loss or damage on any tangible property, for what can be 
resulted from the implementation of the services 
performed by the service provider before the contract 
expiry date ((except services equipment and service 
provider's equipment insured under the provisions of 
paragraph (3-4-2) or for any persons insured under the 
provisions of paragraph (3-4-3))). The value of this 
insurance for each accident shall not be less than the 
amount specified in the special conditions of the contract. 
 

اىلىٞو ث ُ اىز ٍِٞ اىَٕ٘٘  فٜ ٕنٓ اىَبكح إٔجؼ  –أٗلا 

 فؼبلاً سٗ

-3َّـ ٍِ ث٘ىٖٞخ اىز ٍِٞ اىَٕ٘٘فخ فٜ اىفقوح ) -صبّٞب

ا ) اىزبٍِٞ ٍِ ٍقلً اىقلٍبد ػِ ٍؼلاد اىقلٍبد 4-2

ا ) اىز ٍِٞ ٙل الإٔبثبد 3-4-3ٗاىفقوح )ٍٗؼلارٔا 

 ىلأّقبٓ ٗ الأٙبه ثبىََزينبدا.

اما رقيف " اىطو  اىَؤٍِ " ػِ اٍزٖلاه ٗاكاٍخ اٛ  -ك

ٍِ اىز ٍْٞبد اىَطي٘ثخ ٍْٔ ٗفقب ىْوٗٛ اىؼقل س اٗ اففق  

فٜ  رقلٌٝ  اصجبد  ٍقج٘ه َّٗـ  اى٘صبئق ٗفقب  ىَزطيجبد 

   الافو ) ثبفزٞبهٓ ٕنٓ " اىفقوح "س فبّٔ  ٝؾق  ىيطو

ٗثلُٗ اعؾب  ثبٛ ٍِ ؽق٘قٔ اٗ اعواءارٔ ا اُ َٝزٖله 

ٗصبئق اىز ٍِٞ ثبىزغطٞبد اىَطي٘ثخ س ٗاُ ٝلفغ ٍب ٝزورت 

ػيٖٞب ٍِ اقَبٛ س ٗػيٚ اىطو  اىَؤٍِ ىٔ اُ َٝلك قَٞخ 

ٕنٓ الاقَبٛ اىٚ اىطو  الافو س ٗٝزٌ رؼلٝو ٍجيغ اىؼقل 

 ثَقلاه اىَجبىغ اىَلف٘ػخ .

اٌحأ١ِٓ عٍٝ ِٛجٛصات طادب اٌعًّ ِٚعضات  3-4-2

 اٌّماٚي:

ٝزؼِٞ ػيٚ " اىطو  اىَؤٍِ " اُ ٝؤٍِ ػيٚ ٍ٘ع٘كاد 

ٕبؽت اىؼَو ػِ اىَقبٛو ٗ الأٙواه ماد اىؼ قخ 

ثزْفٞن اىقلٍبد س ٍٗؼلاد ٍٗ٘اك ٍقلً اىقلٍبد ثَجيغ 

لاٝقو ػِ قَٞزٖب الاٍزجلاىٞخ اىنبٍيخ ٍٚبفب اىٖٞب ميفخ 

قبٗ ٗ اىزؾَٞ ربلأكاهٝخ ٗاىوثؼ  ٗ مَب اىٖلً ّٗقو الاّ

ٍؾلكح فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ ثبىؼقلس ٗٝغت اُ َٝوٛ ٕنا 

اىزبٍِٞ اػزجبها ٍِ اىزبهٝـ اىَطي٘ة ثٔ رقلٌٝ الاصجبد 

ا ) 1-4-3ثَ٘عت اىفقوح اىضبّ٘ٝخ )أٗلاا ٍِ اىفقوح )

اىَزطيجبد اىؼبٍخ لأعواء اىزبٍِٞا ٗاىٚ غبٝخ ر هٝـ 

 أمَبه اىؼقل.

ٌحأ١ِٓ ػض الأطاتات ٌلأششاص ٚ الأػغاع ا 3-4-3

 تاٌّّحٍىات: 

ٝزؼِٞ ػيٚ "اىطو  اىَؤٍِ " اُ ٝؤٍِ ٙل ٍَؤٗىٞخ 

مو ٍِ اىطوفِٞ ػِ اٛ ٗفبح اٗ إبثخ عَلٝخ اٗ اٝخ 

فَبهح اٗ ٙوه َٝنِ اُ ٝيؾق ثبٝخ ٍَزينبد ٍبكٝخ 

ٗمىل ىَب َٝنِ اُ ْٝزظ ػِ رْفٞن اىقلٍبد اىزٜ ٝقً٘ ثٖب 

ٍ٘ػل أّزٖبء اىؼقل )) ث ٍزضْبء ٍؼلاد  ٍقلً اىقلٍبد قجو

اىقلٍبد ٗ ٍؼلاد ٍٗ٘اك ٍقلً اىقلٍبد اىَؤٍِ ػيٖٞب 

ا اٗ ػِ أٛ اّقبٓ 2-4-3) ثَ٘عت أؽنبً اىفقوح

ا ااس . ٝغت 3-4-3ٍؤٍِ ػيٌٖٞ ثَ٘عت اؽنبً اىفقوح )

اُ لا رقو قَٞخ ٕنا اىز ٍِٞ ىنو ؽبكس ػِ اىَجيغ اىَؾلك 

 فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ ىيؼقل.
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3-4-4Insurance on service provider's personnel: 
 
The service provider shall hold and maintain the validity 
of the insurance liability for claims, damages, losses, 
expenses (including litigation's fees and expenses) that 
may result from injury due to illness, or ailment or death 
of any person is used by the contractor or any of his 
employees 

3-5 Service provider procedures when requesting 

employer's approval: 

 

The service provider shall request employer's prior 
approval in writing before proceeding with any of the 
following matters: 
a) Contract with a subcontractor to perform any part 
of the services. 
 
 
b) Appoint any individual of the persons not 
specified in attachment (c) (leadership staff and 
subcontractors) in a leadership position.  
c) Change the program of the Implementation of 
events. 
 
d) Any other procedure that may be provided in the 
special conditions of contract. 

 اٌحأ١ِٓ عٍٝ ِـحشضِٟ ِمضَ اٌشضِة: 3-4-4

ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد اُ َٝزٖله ٗٝؾبفع ػيٚ 

ٍوٝبُ اىزبٍِٞ ػيٚ اىََؤٗىٞخ ػِ اىَطبىجبد ٗالاٙواه 

ٗاىقَبئو ٗاىْفقبد )ثَب فٖٞب ارؼبة ٍٖٗبهٝف اىزقبٜٙ 

ا اىزٜ قل رْزظ ػِ إبثخ ٍوٗ اٗ اػز ه اٗ ٗفبح اٛ 

 اىؼبٍيِٞ ىلٝٔ . ّقٔ َٝزقلٍٔ اىَقبٗه اٗ اٛ ٍِ

 

أجغاءات ِمضَ اٌشضِة عٕض ؽٍب ِٛافمة طادب  3-5

 اٌعًّ:

 

ً ٍ٘افقخ ٕبؽت  ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍخ اىطيت رؾوٝوٝب

 اىؼَو اىََجقٔ قجو اىَجبّوح ث ٛ ٍِ الأٍ٘ه الأرٞخ: 

اىزؼبقل ٍغ ٍقبٗه صبّ٘ٛ ىزْفٞن أٛ عيء ٍِ  -أ          

 اىقلٍبد. 

رؼِٞٞ أٛ فوك ٍِ اىَْزَجِٞ غٞو اىَؾلكِٝ  -ة    

ثبىَيؾق)طا )اىن٘اكه اىقٞبكٝخ ٗاىَقبٗىِٞ     اىضبِّ٘ٝٞا 

 فٜ ٍ٘قغ قٞبكٛ. 

 رغٞٞو ثوّبٍظ رْفٞن اىفؼبىٞبد.  –ط    

أٛ أعواء أفو قل ْٝٔ ػيٞٔ فٜ اىْوٗٛ  –ك    

 اىقبٕخ ثبىؼقل. 
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3-6 Reports and outputs that are the responsibility of 

service provider: 

 

3-6-1 Reports and outputs:  
 
The service provider shall provide the reports and 
documents specified in Annex (B) to the employer in the 
form, number and timings specified in that Annex. 
 
 
3-6-2Meeting minutesof the project's committee:  
 
The service provider shall prepare and submit meeting 
minutes to the employer as a draft for review and 
approval. The employer shall within (14) days from the 
date of receipt of the draft minutes approve it or inform 
the service provider of any amendments thereto. If the 
employer could not approve or inform the service 
provider of any amendments at the end of the (14) days 
period above, the employer's approval shall be 
considered given. The minutes shall not amend the 
contract, unless prepared in a form of attachment to the 
contract.  
 
 
3-6-3 Deliverables:  
Outputs to be provided under the contract are those 
listed in Annex (a) and (b), both parties shall name the 
persons who will manage, participate approve, accept 
services by signing the acceptance certificate. The 
persons employed by the employer shall be named in the 
special conditions. 
 
 
 
3-6-4 Receiving Deliverables: 
 
The service provider shall deliver outputs to the employer 
in one of the following methods:  
 
 

a) By e-mail containing the confirmation of receipt 
service. 
 
b) By registered e-mail 

 
The employer shall send the confirmation of receipt to 
the service provider within (3) business days from the 
date of receipt of outputs. If the employer did not confirm 
his receipt of outputs within (7) days, the service provider 

 

اٌحماع٠غ ٚاٌّشغجات اٌحٟ ِٓ ِـإ١ٌٚة ِمضَ  3-6

 اٌشضِات :

 اٌحماع٠غ ٚ اٌّشغجات: 3-6-1

فٜ  ػيٚ ٍقلً اىقلٍخ رقلٌٝ اىزقبهٝو ٗاى٘صبئق اىَؾلكح

اىَيؾق )ةا اىٚ ٕبؽت اىؼَو ثَ٘عت اىٖٞغخ ٗاىؼلك 

 ٗاىز٘قٞزبد اىَؾلكح فٜ مىل اىَيؾق.

 ِذاػغ أجحّاعات ٌجٕة اٌّشغٚع: 3-6-2

ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍخ أُ ٝؼل ٗٝقلً ٍؾبٙو الأعزَبػبد 

اىٚ ٕبؽت اىؼَو مََ٘كح ىغوٗ  اىَواعؼخ ٗاىَٖبكقخ 

ا ٍٝ٘ب ٍِ 14ٍِ قجئ. ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو ٗ ف ه )

ر هٝـ أٍز ٍٔ ىََ٘كاد اىَؾبٙو اىَٖبكقخ ػيٖٞب أٗ 

 ِّ اػ ً ٍقلً اىقلٍخ ث ٝخ رؼلٝ د ػيٖٞب.أما ىٌ ٝزَ

ىٖبؽت اىؼَو اىَٖبكقخ أٗ أػ ً ٍقلً اىقلٍبد ثبٝخ 

ا ٍٝ٘ب أّفب س رؼزجو 14رؼلٝ د ث ّزٖبء  اىفزوح اىجبىغخ)

ٍٖبكقخ ٕبؽت اىؼَو ػيٚ اىَؾبٙو ؽبٕيخ . أُ 

ألا أما أػلد ثٖٞغخ ٍيؾق  ؾبٙو لا رؼله فٜ اىؼقل ساىَ

 ىيؼقل 

 اٌّشغجات : 3-6-3

اىَقوعبد اى٘اعت رقلَٖٝب ثَ٘عت اىؼقل ٕٜ ريل اىَلهعخ 

فٜ اىَيؾق )أا ٗ )ةا ٗ ٝزؼِٞ ػيٚ اىطوفِٞ رََٞخ 

الأّقبٓ اىنٛ ٍٞز٘ىُ٘ الأكاهح ٗاىَْبهمخ ٗ اىَٖبكقخ س 

ج٘ه. ٝزٌ رََٞخ قج٘ه اىقلٍبد ثبىز٘قٞغ ػيٚ ّٖبكح اىق

الأّقبٓ اىؼبٍيِٞ ىلٙ ٕبؽت اىؼَو فٜ اىْوٗٛ 

 اىقبٕخ. 

 أؿحلاَ اٌّشغجات:  3-6-4

ػيٚ ٍقلً اىقلٍخ رَيٌٞ اىَقوعبد اىٚ ٕبؽت اىؼَو 

 ث ؽل اىٍ٘بئو الأرٞخ:

أا  ث٘اٍطخ اىجوٝل الأىنزوّٜٗ اىَزَِٚ فلٍخ ر ٝٞل 

 الأٍز ً.

 ةا  ث٘اٍطخ اىجوٝل اىََغو.  

ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو أهٍبه ر ٝٞل الأٍز ً اىٚ ٍقلً 

ا أٝبً ػَو ٍِ ر هٝـ أٍز ً اىَقوعبد . 3اىقلٍخ ف ه )
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shall have the right to consider that the outputs have 
been received by the employer. The employer shall, 
within (14) days from the date of receipt of the output, 
express his reservations thereto in writing. If the 
employer did not express reservations on the outputs 
during the approval period, the service provider shall be 
entitled to consider that the employer's approval on the 
outputs is obtained. If the employer expressed 
reservation and then retreated and withdraw it, then the 
date that the employer withdraws the reservation shall be 
the date of approving the reservation. If the employer has 
a reservation on the output through the approval period, 
and the service provider amended the output whereby to 
become consistent with the reservations, the output shall 
be considered as approved from the date the employer 
received the notice that the service provider has 
performed the amendments on the outputs.The parties 
agree that the use of any of the outputs or any of the 
stages of the project shall mean an acknowledgment of 
the final approval on that stage or the output in question. 
The service provider shall be entitled to rely on all 
approvals and consents. 
3-6-5 Approvals (Ratifications):  
The basic principles are: 
 
a) Approvals (Ratification) shall mean the implicit or 
explicit confirmation that the outputs are compatible with 
the agreement and / or management and the delivery plan 
agreed between the parties. 

ا 2أما ىٌ ٝؤٝل ٕبؽت اىؼَو أٍز ٍٔ ىيَقوعبد ف ه )

أٝبً س ٝؾق ىَقلً اىقلٍبد أػزجبه اىَقوعبد قل أٍزيَذ 

ا ٍٝ٘ب ٍِ 14ٍِ ٕبؽت اىؼَو. ىٖبؽت اىؼَو ٗ ف ه )

أٍز ً اىَقوعبد أثلاء رؾفظبرٔ ػيٖٞب رؾوٝوٝب. أما ر هٝـ 

ىٌ ٝزٌ اىزؾفع ػيٚ اىَقوعبد ٍِ ٕبؽت اىؼَو ف ه 

فزوح اىَٖبكقخ س  ٝؾق ىَقلً اىقلٍبد أػزجبه ؽٖ٘ه 

ٍٖبكقخ ٕبؽت اىؼَو ػيٚ اىَقوعبد. أما قبً ٕبؽت 

اىؼَو ثبىزؾفع ػيٖٞب ٍِٗ صٌ قبً ثبىزواعغ ػْٖب ٍٗؾجٖب 

اىزؾفظبد ٍِ ٕبؽت اىؼَو ٕ٘ فٞؼزجو ر هٝـ ٍؾت 

أما قبً ٕبؽت اىؼَو ر هٝـ اىَٖبكقخ ػيٚ اىَقوعبد. ٗ 

ثبىزؾفع ػيٚ اىَقوعبد ف ه فزوح اىَٖبكقخ ٗقبً ٍقلً 

اىقلٍبد ثزؼلٝو اىَقوعبد ثَ٘عجٖب ىزٖجؼ ٍ ئَخ 

ىيزؾفظبد س فزؼزجو اىَقوعبد ٍٖبكى ػيٖٞب ٍِ ر هٝـ 

اىقلٍبد  أٍز ً ٕبؽت اىؼَو ىلأّؼبه ث ّغبى ٍقلً

ىيزؼلٝ د ػيٚ اىَقوعبد. ٝزفق اىطوفبُ ث ُ أٍزقلاً أٛ 

ٍِ اىَقوعبد أٗ أٛ ٍِ ٍواؽو اىَْوٗع ٝؼْٜ أقواهاً 

ثبىَٖبكقخ اىْٖبئٞخ ػيٚ ريل اىَوؽيخ أٗ اىَقوعبد 

ٍ٘ٙ٘ػخ اىجؾش . ٝؾق ىَقلً اىقلٍبد الأػزَبك ػيٚ 

 اىَٖبكقبد ٗ اىَ٘افقبد مبفخ.

  اٌّظاصلات :  3-6-5

 اىَجبكٙء الأٍبٍٞخ ٕٜ:أُ 

اىَٖبكقخ رؼْٜ اىز ٝٞل اىَْٜٚ أٗ اىزؼجٞوٛ ث ُ  ا أ

اىَقوعبد ٍز٘افقخ  ٍغ الأرفبقٞخ ٗ/أٗ الأكاهح ٗ فطذ 

 اىزَيٌٞ اىَزفق ػيٖٞب ثِٞ اىطوفِٞ.
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b) Outputs are considered approved (ratified), unless 
the employer offers his supported observations of 
incompatibility regarding the outputs during the 
specified time period for approving (ratifying) the 
outputs.  
c) If the employer presented his supported 
observations of incompatibility during the specified 
time period for approving (ratifying) the outputs, then 
the approval (ratification) shall be considered obtained 
once the employer withdraws his observations. 
d) The agreement reached, that the use of outputs or 
any stage of services includes the approval 
(ratification) of the outputs and the stage of the 
services. 
e) The approval (ratification) shall be final and shall 
not be challenged for whatever reason.  
 

3-7 Delay penalties: 

the service provider shall pay delay penalties as fines to 
the employer on the basis of the ratio calculated per day 
and as defined in the special conditions of the contract 
for each day of delay in case not (achieving the timing of 
the response to the requirements of activities of various 
services) specified in table 2 of annex A (terms of 
reference). 

4-Scope of Services & Service Provider's Personnel 

4-1 Scope of Services: 

The service provider shall implement the services 
specified in the terms of reference in annex (a), and all 
other requirements listed in the contract.  

4-2 Service Provider's Personnel: 

 

4-2-1 Description of the service provider's personnel:  
 
The service provider shall prepare a report on job titles, 
job descriptions, minimum experience and term of office 
for leaders in the form specified in Annex (c). And the list 
of leaders classified according to the job title and name 
as well as the names of subcontract shall be subject to 
employer's approval.  
 
 
 
4-2-2 Termination or / and Replacement of staff of service 
provider:  

رؼزجو اىَقوعبد ٍٖبكى ػيٖٞب س ٍب ىٌ ٝقلً ٕبؽت ةا 

اىَلػٍ٘خ ثٖلك اىَقوعبد اىؼَو ٍ ؽظبرٔ ثؼلً اىز٘افق 

 ف ه اىفزوح اىيٍْٞخ اىَؾلكح ىيَٖبكقخ ػيٚ اىَقوعبد .

طا أما قلً ٕبؽت اىؼَو ٍ ؽظبرٔ ثؼلً اىز٘افق 

اىَلػٍ٘خ ف ه اىفزوح اىيٍْٞخ اىَؾلكح ىيَٖبكقخ ػيٚ 

اىَقوعبد س فزؼزجو اىَٖبكقخ ؽبٕيخ ؽبه قٞبً ٕبؽت 

 اىؼَو ثَؾت ٍ ؽظبرٔ.

ث ُ أٍزقلاً اىَقوعبد أٗ أٝخ  كا أُ الأرفبى ؽبٕوس

ٍوؽيخ ٍِ اىقلٍبد ٝزَِٚ اىَٖبكقخ ػيٚ ريل 

 اىَقوعبد ٗاىَوؽيخ ٍِ اىقلٍبد.

ٕـا رنُ٘ اىَٖبكقخ قطؼٞخ ٗ لا ٝغ٘ى اىطؼِ ثٖب لأٛ 

 ٍجت.

 اٌغغاِات اٌحأس١غ٠ة : 3-2

ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد كفغ اىغواٍبد 

َجخ اىز فٞوٝخمغواٍخاىٚ ٕبؽت اىؼَو ػيٚ اٍبً ثبىْ

اىَؾزَجخ ثبىًٞ٘ ٗ مَب ٍؾلكح فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ ثبىؼقل 

ػِ مو ًٝ٘ ربفٞو فٜ ػلً )رؾقٞق ر٘قٞزبد الأٍزغبثخ 

ىَزطيجبد فؼبىٞبد اىقلٍبد اىَقزيفخ ا اىَؾلكح فٜ اىغلٗه 

 ا ٍِ اىَيؾق )أا ) اىْوٗٛ اىَوعؼٞخا.  2هقٌ )

 ٔطاق اٌشضِات ٚ ِٕحـاٛ ِمضَ اٌشضِات -4

 :ٔطاق اٌشضِات 4-1

ٝزؼِٞ ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد رْقٞن اىقلٍبد اىَؾلكح فٜ 

اىْوٗٛ اىَوعؼٞخ فٜ اىَيؾق )أا س ٗ اىَزطيجبد الأفوٙ 

 مبفخ اىَلهعخ فٜ اىؼقل. 

 ِٕحـاٛ ِمضَ اٌشضِات: 4-2

 ٚطأ ٌّٕحـاٟ ِمضَ اٌشضِات: 4-2-1

ػيٚ ٍقلً اىقلٍخ أػلاك رقوٝو ثبىؼْبِٗٝ اى٘ظٞفٞخ ٕٗٗف 

لأكّٚ ٗفزواد ر٘ىٜ اىَْٖت اىَٖبً ٗاىقجوح ثبىؾل ا

ىيؼبٍيِٞ اىقٞبكِٝٞ ٗثبىٖٞغخ اىَؾلكح فٜ  اىَيؾق )طا. 

ٗرقٚغ ق٘ائٌ اىؼبٍيِٞ اىقٞبكِٝٞ اىَْٖفخ ؽَت اىؼْ٘اُ 

اى٘ظٞفٜ ٗالأٌٍ  ٗ منىل أٍَبء اىَقبٗىِٞ اىضبِّ٘ٝٞس اىٚ 

 ٍٖبكقخ ٕبؽت اىؼَو.

 أٔٙاء ٚ/أٚ أؿحاضاي اٌعا١ٍِٓ  ٌضٜ ِمضَ اٌشضِة:  4-2-2
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a) Unless the employer agrees otherwise, any 
amendment on any of the personnel in leadership 
positions shall not be allowed unless if it becomes 
clear there is a necessary need to replace any of the 
leading personnel of the service provider by him for 
reasons beyond his control, he then shall replace him 
with a person who has the same qualifications and 
competence or better. 
b) If the employer finds that any of the employees of 
the service provider was: 

 
First: acting inappropriately repeatedly or criminal 
ruling issued against him. 
Second: in breach of his performance significantly, 
and then service provider shall, once he receives a 
written request from the employer explaining the 
reasons to replace him, suggest a replacement with 
qualifications and experience accepted by 
employer. 

 

ٍب ىٌ ٝ٘افق ٕبؽت اىؼَو ػيٚ ف   مىل س لا  - أ

ٝغ٘ى أعواء أٛ رؼلٝو لأٛ ٍِ اىؼبٍيِٞ فٜ اىَْبٕت 

اىقٞبكٝخ الا أما أرٚؼ ٗع٘ك ؽبعخ ٙوٗهٝخ لأٍزجلاه أٛ 

ٍِ اىؼبٍيِٞ اىقٞبكِٝٞ ىَقلً اىقلٍخ ٍِ قجئ لأٍجبة 

فبهعخ ػِ أهاكرٔس ٝز٘عت ػيٞٔ اماً أٍزجلاىٔ ثْقٔ 

 مفبءرٔ أٗ أفٚو. ٝزَزغ ثْفٌ ٍؤٕ رٔ ٗ

اما ٗعل ٕبؽت اىؼَو ث ُ أٛ ٍِ اىؼبٍيِٞ ىلٙ  - ة

 ىَقلً اىقلٍخ مبُ : 

أٗلاً: قل قبً ثٖ٘هح ٍزنوهح ثبىزٖو  ثٖ٘هح غٞو لائقخ 

 أٗ ٕله ثؾقٔ ؽنٌ عْبئٜ. 

صبّٞبً: قل أفو فٜ أكائٔ ثْنو ٍيؾ٘ظ ػْل ماك ٝز٘عت ػيٚ 

و ٍقلً اىقلٍخ ؽبه أٍز ٍٔ ٛيجب رؾوٝوٝب ٍِ ٕبؽت اىؼَ

ً الأٍجبة اىَ٘عجخ لأٍزجلاىٖ قزواػ اىجلٝو مٛ  ٍ٘ٙؾب

 اىَؤٕ د ٗاىقجوح اىَقج٘ىخ ٍِ ٕبؽت اىؼَو.
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c) The service provider shall not be entitled to 
submit any claim of additional amounts arising out of 
or due to  exclude and / or replace any of his 
personnel, for reasons set forth in sub-paragraphs (b-
First and Second).  

5-Employer's Obligations 

5-1 Assistance and exemptions: 

 

The employer shall make every effort to ensure the 
granting of a service provider the necessary assistance 
to facilitate the delivery of services under the contract 
 
 

5-2 make the change and the applicable law: 

 

 

If any change in the applicable law occurred after the 
conclusion of the contract with respect to fees and 
taxes, which has affected the increase or decrease of 
cost of service carried out by the service provider. By 
then payments and compensation shall be increased or 
decreased in accordance with the agreement of the 
parties, and amendment shall be made in the amounts 
referred to in paragraph (6.2) (contract value) according 
to the prevailing  legislations.  

5-3 Provide Services and Facilitations: 

 

5-3-1 Complete and Correct Information  
 
The employer shall provide the service provider with the 
necessary complete and correct information related to 
the performance of services under the contract.  
 
 
5-3-2 Special Practices 
Employer shall inform the service provider of the 
special practices and the requirements of activities. 
 
 
 
 
 

لا ٝؾق ىَقلً اىقلٍخ رقلٌٝ أٝخ ٍطبىجخ ثَجبىغ أٙبفٞخ  –ط 

ّبعَخ ػِ أٗ ثَجت ٝؼ٘ك لأٍزجؼبك ٗ/أٗ أٍزجلاه أٛ ٍِ 

 أٗلا ٗ صبّٞبا -ٍْزَجٞٔ ىلأٍجبة اىَجْٞخ ثبىفقواد اىضبّ٘ٝخ )ة

 

 أٌحؼاِات طادب اٌعًّ – 5
 

 

 اٌّـاعضات ٚالأعفاءات: 5-1

 

ػيٚ ٕبؽت اىؼَو ثنه أقٖٚ عٖلٓ ىَٚبُ ٍْؼ ٍقلً 

اىقلٍبد اىََبػلح اىٚوٗهٝخ ىزَٖٞو رْفٞن اىقلٍبد 

 ثَ٘عت اىؼقل.

 

 أجغاء اٌحغ١١غ فٟ اٌمأْٛ اٌٛاجب اٌحطا١ك: 5-2

 

 

اما ؽلس أٛ رغٞٞو فٜ اىقبُّ٘ اى٘اعت اىزطجٞق ثؼل أثواً 

ٗاىٚوائت ٍَب أصو فٜ ىٝبكح أٗ اىؼقل فَٞب ٝزؼيق ثبىوًٍ٘ 

رقيٞٔ ميفخ اىقلٍخ اىَْفنح ٍِ ٍقلً اىقلٍخ. ٝز٘عت ػْل 

ماك ىٝبكح أٗ رقيٞٔ اىلفؼبد ٗاىزؼ٘ٝٚبد ٗفق مىل 

ث رفبى اىطوفِٞ ٗٝزٌ أعواء اىزؼلٝو فٜ اىَجبىغ اىَْبه اىٖٞب 

 ا) قَٞخ اىؼقلا ٗؽَت اىزْوٝؼبد اىْبفنح.2-6فٜ اىفقوح )

 

 ٚاٌحـ١ٙلات: جأ١ِٓ اٌشضِات 5-3

 

 اٌّعٍِٛات اٌىاٍِة ٚاٌظذ١ذة 5-3-1

ػيٚ ٕبؽت اىؼَو ريٗٝل ٍقلً اىقلٍبد ثبىَؼيٍ٘بد 

اىنبٍيخ ٗاىٖؾٞؾخ اىٚوٗهٝخ ٗاىَزؼيقخ ث كاء اىقلٍبد 

 ثَ٘عت اىؼقل.

 اٌّّاعؿات اٌشاطة 5-3-2

ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو أػ ً ٍقلً اىقلٍبد 

 ثبىََبهٍبد اىقبٕخ ٗ ٍزطيجبد اىفؼبىٞبد.
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5-3-3 Cooperation of employer with service provider 
Employer shall cooperate with service provider and 
ensure the cooperation of all his personnel, sub-
contractors or third party under his responsibility, to 
facilitate the implementation of services. 
 
5-3-4 Services and facilitations provided by the 
employer 
 
The employer shall secure the facilitations specified in 
annex (e) to the service provider.  

6- Payment to Service Provider 

6-1 Lump-sum payments: 

Payments paid to service provider shall not to exceed 
the contract amount and lump-sum payments shall 
include subcontractors' amounts and all amounts 
incurred by the service provider to carry out the 
services described in annex (a). Contrary to the 
provisions of paragraph (5-2), contract amount may be 
amended more than the amounts referred to in 
paragraph (6-2) only in case of parties' agreement on 
additional payments under paragraphs (2-4) and (6-4). 
 
 

 

6-2 Contract Amount: 

The contract value shall be as specified in the special 
conditions of the contract.  

 

 جعاْٚ طادب اٌعًّ ِع ِمضَ اٌشضِة 5-3-3

ػيٚ ٕبؽت اىؼَو اىزؼبُٗ ٍغ ٍقلً اىقلٍبد ٗ َٙبُ 

رؼبُٗ ٍْزَجٞٔ مبفخ ٗ ٍقبٗىٞٔ اىضبِّ٘ٝٞ أٗ ٛو  صبىش 

 رؾذ ٍَؤٗىٞزٔ س ىزَٖٞو رْفٞن اىقلٍبد.

اٌشضِات ٚ اٌحـ١ٙلات اٌّمضِة ِٓ لاً طادب  5-3-4

 اٌعًّ

اىزَٖٞ د اىَؾلكح فٜ ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو ر ٍِٞ 

 اىَيؾق )ٕـا اىٚ ٍقلً اىقلٍبد.

 اٌضفع ٌّمضَ اٌشضِات – 6

 

 اٌضفعات تّااٌغ ِمطٛعة: 6-1

ٝغت أُ لا ريٝل اىلفؼبد اىََلكح اىٚ ٍقلً اىقلٍخ  ػِ 

ٍجيغ اىؼقل ٗٝغت اُ رنُ٘ اىلفؼبد ثٖ٘هح ٍقط٘ػخ 

ٍزَْٚخ ٍجبىغ اىَقبٗىِٞ اىضبِّ٘ٝٞ ٗ اىَجبىغ مبفخ اىزٜ 

ٍقلً اىقلٍخ ىزْفٞن اىقلٍبد اىَٕ٘٘فخ فٜ اىَيؾق  رنجلٕب

ا ٝغ٘ى رؼلٝو ٍجيغ اىؼقل 2-5)أا. ف فب ىَب ٗهك ثبىفقوح )

ا فقٜ فٜ 2-6ػَب ٝيٝل ػِ اىَجبىغ اىَْبه اىٖٞب ثبىفقوح )

ؽبىخ أرفبى الأٛوا  ػيٚ اىلفؼبد الأٙبفٞخ ثَ٘عت 

 ا.4-6ا ٗ )4-2اىفقواد )

 

 ِاٍغ اٌعمض: 6-2

 مَب ٍؾلكح فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ ىيؼقل. رنّ٘قَٞخ اىؼقل
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6-3 Payment with Lump sums: 

 

6-3-1 Payment to service provider 
The advance payments to services provided shall 
be paid according to the payment of advances 
schedule specified in special conditions of the 
contract. 
 
6-3-2 Deadline for the payment of advance 
The advances shall be paid within (30) business 
day from the date of receipt of the advance 
application form with the relevant documents or the 
completion of the activities specified in the 
payment of advances schedule specified in special 
conditions of the contract, and within (42) business 
day for the final advance.  
 
 
 
 
6-3-3 Advance payment  
If the special conditions of the contract stated the 
right of the service provider to receive advance 
payment, then the advance shall be paid after the 
service provider delivers the employer the advance 
payment guarantee in the amount and currencies 
equal to the advance payment. The advance 
payment shall be recovered in equal installments 
starting from the second monthly advance 
provided that the recovery of the advance shall be 
in full in the sixth monthly advance.  
 

 

6-4 Payment for additional services: 

For the purpose of determining the dues payable for 

additional services whenever agreed on pursuant to 

the provisions of paragraph (2-4), the labor wages 

table and the expenses listed in annex (d). 

6-5 Interest resulting from delay in payment of 

advances: 

In the case of reference in respect thereof in the 
special conditions of the contract, if the payment of 
the advance by the employer is delayed for a period 
of (15) day from its payment date specified for in the 
special conditions of the contract, an interest shall 

 

 شغٚؽ ٚ جٛل١حات اٌضفع: 6-3

 

 اٌضفع اٌٝ ِمضَ اٌشضِات 6-3-1

ٝزٌ رَلٝل اىَيف اىٚ ٍقلً اىقلٍبد ٗفق علٗه ٕو    

 اىَيف اىَؾلك فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ ىيؼقل. 

 

 اٌـٍأاٌّٛعض إٌٙائٟ ٌظغف  6-3-2

ا ًٝ٘ ػَو ٍِ ر هٝـ أٍز ً 31ٝزٌ ٕو  اىَيف ف ه )

أٍزَبهح ٛيت اىَيفخ ٍغ اى٘صبئق ماد اىؼ قخ أٗ أمَبه 

اىفؼبىٞبد اىَؾلكح فٜ علٗه ٕو   اىَيف اىَؾلك فٜ 

ا ًٝ٘ ػَو ىيَيفخ 42اىْوٗٛ اىقبٕخ ىيؼقل س ٗ ف ه )

 اىْٖبئٞخ.

 

 اٌـٍفة اٌّمضِة  6-3-3

ثبىؼقل ثبؽقٞخ ٍقلً اىقلٍبد أما ّٖذ اىْوٗٛ اىقبٕخ 

ثبٍز ً اىَيفخ اىَقلٍخ س فٞزٌ ٕو  اىَيفخ اىَقلٍخ ثؼل 

قٞبً ٍقلً اىقلٍبد ثزَيٌٞ ٕبؽت اىؼَو َٙبُ اىَيفخ 

اىَقلٍخ ثبىَجيغ ٗ اىؼَ د اىََبٗٛ ىيَيفخ اىَقلٍخ. ٝزٌ 

اٍزوكاك اىَيفخ اىَقلٍخ ث قَبٛ ٍزَبٗٝخ اثزلاء ٍِ اىَيفخ 

أُ ٝزٌ أٍزوكاك اىَيفخ اىَقلٍخ ثبىنبٍو  اىْٖوٝخ اىضبّٞخ ػيٚ

 فٜ اىَيفخ اىْٖوٝخ اىَبكٍخ. 

 

 

 

 اٌضفع عٓ اٌشضِات الأػاف١ة: 6-4

ىغوٗ رؾلٝل اىََزؾقبد اى٘اعجخ اىلفغ ػِ اىقلٍبد 

ا 4-2الأٙبفٞخ ميَب رٌ الأرفبى ػيٖٞب ػَ  ثبؽنبً اىفقوح )

س ٝزٌ أػزَبك علٗه أع٘ه اىؼَو ٗ اىَٖوٗفبد اىَلهط فٜ 

 اىَيؾق )كا.

 اٌفائضة اٌّحغجاة عٓ جأسغ صفع اٌـٍأ: 6-5

.  فٟ داٌة الأشاعة اٌٝ طٌه فٟ اٌشغٚؽ اٌشاطة تاٌعمض

ا 15ف ما ر فو ٕو  اىَيفخ ٍِ ٕبؽت اىؼَو ىفزوح )

ً ػِ اىزبهٝـ اىَؾلك ىٖوفٖب فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ  ٍٝ٘ب

ثبىؼقل رزؾقق فبئلح ىَقلً اىقلٍخ ػيٚ ٍجيغ اىَيفخ مزؼ٘ٝ٘ 
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be realized to the service provider on the amount of 
the advance as a compensation for each delay as its 
percentage specified in special conditions of the 
contract. 

6-6 Price adjustment: 

6-6-1 In the case of reference in respect thereof in 
the special conditions of the contract, by then it is 
possible to review the contract prices and adjust 
them in accordance with the changes occurring on 
the cost of service components, and in such cases 
and after ratifying the amount payable in each 
advance and after subtracting deductions for 
advance, the amount payable shall be adjusted 
according to the price adjustment index for each 
currency payment and the following equation shall 
be adopted:  
Pc = Ac + BcLmc + Cc Imc 
Locloc 
 
 
Pc: price adjustment index for part of the contract 
amount payable in a specific currency "c". 
 
Ac, Bc, Cc: are coefficient specified in the special 
conditions represent the following: 
 
Ac: represent the coefficient of one of cost 
componentsthat is non-adjustable (fixed). 
 
Bc: represents the coefficient of cost component of 
labor wages that is adjustable.  
 
Cc: represents the coefficient of other components 
that are adjustable of the contract amount payable in 
that currency "C". 
 

ر فٞو مَب ٍؾلكح َّجزٖب فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ  ػِ مو

 ىيؼقل.

 

 جعض٠ً الأؿعاع: 6-6

فٟ داٌة الأشاعة اٌٝ طٌه فٟ اٌشغٚؽ         6-6-1

. ػْل ماك ثبلأٍنبُ ٍواعؼخ أٍؼبه اىؼقل  اٌشاطة تاٌعمض

ٗرؼلٝيٖب ٗفقبً ىيزغٞواد اىؾبٕيخ فٜ ميفخ ٍنّ٘بد اىقلٍخس 

اىَجيغ اى٘اعت  ٗفٜ ٍضو ٕنٓ اىؾبلاد ٝزٌ ثؼل ٍٖبكقخ

اىلفغ فٜ مو ٍيفخ ثؼل ٛوػ الأٍزقطبػبد ػِ اىَيفخ 

اىَقلٍخ ّؼلٝو اىَجيغ اى٘اعت اىلفغ ثَ٘عت ٍؤّو رؼلٝو 

 الأٍؼبه ىنو ػَيخ كفغ ٝزٌ أػزَبك اىَؼبكىخ الأرٞخ: 

 

Imc+ Cc  LmcPc = Ac + Bc 

LocIoc 

Pc:  ٍؤّو رؼلٝو الأٍؼبه ىغيء ٍِ ٍجيغ اىؼقل قبثو ىيلفغ

 ". cثؼَيخ ٍؾلكح "

Ac , Bc , Cc   ٍؼبٍو ٍؾلكح فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ ٜٕ:

 رَضو الأرٜ: 

Ac  ( رَضو ٍؼبٍو أؽل ٍنّ٘بد اىنيفخ اىغٞو قبثو ىيزؼلٝو :

 صبثذا

Bc  رَضو ٍؼبٍو ٍنُ٘ اىنيفخ اىقبٕخ ث ع٘ه اىؼَو :

 اىقبثيخ ىيزؼلٝو

Cc :  ٍِ رَضو ٍؼبٍو اىَنّ٘بد الأفوٙ اىقبثيخ ىيزؼلٝو

 " Cٍجيغ اىؼقل اى٘اعت اىلفغ ثزيل اىؼَيخ "

Lmc: represents index of prevailing wage labor on 
the first day of the month which the amount of the 
advance represents.  
Loc: represents the prevailing labor wage index on 
the date preceding the opening of bids in 28 days 
for both for amounts in currency "C".  
 
Imc: represents the wage index for the remaining 
cost components on the first day of the month 
which the amount of the advance represents.  
 
Loc: represents the prevailing wage index for those 
components at a date preceding the date of bid 
opening in 28 days for both for amounts payable in 
the currency "C".  

Lmc  ٍِ ً٘ٝ َٝضو ٍؤّو لاع٘ه اىؼَو اىَبئلح فٜ أٗه :

 اىْٖو اىنٛ َٝضئ ٍجيغ اىَيفخ 

Loc  َٝضو ٍؤّو لأع٘ه اىؼَو اىَبئلح ثزبهٝـ َٝجق :

ً م َٕب ىيَجبىغ ثبىؼَيخ  28ٍ٘ػل فزؼ اىؼطبءاد ة  ٍٝ٘ب

"C " 

Imc ٝ : َضو ٍؤّو ىلأع٘ه ىجقٞخ ٍنّ٘بد اىنيفخ فٜ أٗه

 ًٝ٘ ٍِ اىْٖو اىنٛ َٝضئ ٍجيغ اىَيفخ

Ioc:  َٝضو ٍؤّو ىلأع٘ه اىَبئلح ىزيل اىَنّ٘بد ثزبهٝـ

ً م َٕب ىيَجبىغ 28َٝجق ٍ٘ػل فزؼ اىؼطبءاد ة  ىٍٞ٘ب

 ".Cاى٘اعجخ اىلفغ ثبىؼَيخ "
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If the price adjustment was adopted by adopting 
different currencies for one of cost components, 
then the price adjustment index for those 
components shall be adjusted with a correction 
coefficient Zo / Zn where:  
Zo: represents the value of the new currency to 
what corresponds to one part of the currency of the 
price adjustment index in the basic date (28 day 
from the date of bid opening).  
Zn: represents the value of the new currency to 
what corresponds to one part of the currency of the 
price adjustment index in the approved price 
adjustment time.  
6-6-2 if the price adjustment index changed after 
being used in calculating the price adjustment, the 
value of the price adjustment index shall be 
adjusted in the coming advance. And it is assumed 
that on calculating the price adjustment, 
allvariables resulting from changes in the costs of 
work component shall be taken into account.    

6-7 Work day: 

6-7-1 Wages of Day – laborer 
If applicable, rates of daily work specified in the 
service provider's bid shall be used for the 
calculation of the cost of small additional services 
only when the employer has issued a prior written 
request to implement these additional services 
payable in this manner.  

 
6-7-2Day – laborer Forms  
 
All works which value have been paid by adopting 
the day – laborer rates shall be documented by the 
service provider in forms approved by the 
employer, and each completed form shall be 
reviewed and signed by employer representative as 
specified in the sub-paragraph (1-5) within two 
days from the implementation of such service.  
 
 
6-7-3 Employer's signature on day – laborer forms 
 
 
The payment of the service provider's dues for the 
work performed shall be done by adopting daily 
rates after signing the day – laborer forms for such 
works by the employer. 
 
 

ؽل اما رٌ أػزَبك رؼلٝو الأٍؼبه ث ػزَبك ػَيخ ٍقزيفخ لأ

ٍنّ٘بد اىنيفخ فٞزٌ رؼلٝو ٍؤّو رؼلٝو الأٍؼبه ىزيل 

 ؽٞش:  Zo/Znاىَنّ٘خ ثَؼبٍو رٖؾٞؼ 

Zo:  ٍِ رَضو قَٞخ اىؼَيخ اىغلٝلح ىَب ٝقبثئ عيء ٗاؽل

ٍٝ٘بً  82ػَيخ ٍؤّو رؼلٝو الأٍؼبه فٜ اىَ٘ػل الأٍبٍٜ )

 ٍِ ربهٝـ فزؼ اىؼطبءادا. 

Zn:  ٍِ رَضو قَٞخ اىؼَيخ اىغلٝلح ىَب ٝقبثئ عيء ٗاؽل

ػَيخ ٍؤّو رؼلٝو الأٍؼبه فٜ اىيٍِ اىَؼزَل ىزؼلٝو 

 الأٍؼبه.

اما رغٞود قَٞخ ٍؤّو رؼلٝو الأٍؼبه ثؼل اُ       6-6-2

رٌ أٍزقلأٍ فٜ اؽزَبة رؼلٝو الأٍؼبه ٝزٌ رؼلٝو 

 أؽزَبة قَٞخ ٍؤّو رؼلٝو الأٍؼبه فٜ اىَيفخ اىقبكٍخ . ٗ

ٝفزوٗ ػْل أؽزَبة رؼلٝو الأٍؼبه الأفن ثْظو الأػزجبه 

اىَزغٞواد مبفخ فٜ اىنيفخ اىْبعَخػِ اىَزغٞواد فٜ ميف 

 ٍنّ٘بد اىؼَو.

 ٠َٛ اٌعًّ: 6-2

 أجٛع اٌعًّ تا١ِٛ١ٌة 6-2-1

اما مبُ مىل قبث ً ىيزطجٞق رَزقلً أٍؼبه اىؼَو اىٍٜٞ٘ 

لٍبد اىَؾلكح فٜ ػطبء ٍقلً اىقلٍخ لأؽزَبة ميفخ اىق

الأٙبفٞخ اىٖغٞوح فقٜ ػْلٍب ٝنُ٘ ٕبؽت اىؼَو قل قبً 

ثز٘عٞٔ  ٛيت ٍَجق رؾوٝوٛ ىزْفٞن اىقلٍبد الأٙبفٞخ 

 ٕنٓ اىقبثيخ ىيلفغ ثٖنا الأٍي٘ة .

 أؿحّاعات اٌعًّ تا١ِٛ١ٌة 6-2-2

أُ مو الأػَبه اىزٜ ٝزٌ كفغ قَٞزٖب ث ػزَبك أٍؼبه اىؼَو 

فٜ أٍزَبهاد اىٍٞ٘ٞخ ٝغت أُ ر٘صق ٍِ ٍقلً اىقلٍخ 

ٍؼزَلح ٍِ ٕبؽت اىؼَو س ٗ مو أٍزَبهح رْغي ٝزٌ 

ٍواعؼزٖب ٗر٘قٞؼٖب ٍِ ٍَضو ٕبؽت اىؼَو مَب ٍؾلك فٜ 

 ا ف ه ٍِٝ٘ٞ ٍِ رْفٞن ريل اىقلٍخ.5-1اىفقوح اىضبّ٘ٝخ )

 

جٛل١ع طادب اٌعًّ عٍٝ أؿحّاعات اٌعًّ  6-2-3

 تا١ِٛ١ٌة

نح ث ػزَبك ٝزٌ كفغ ٍَزؾقبد ٍقلً اىقلٍخ ػِ الأػَبه اىَْف

الأع٘ه اىٍٞ٘ٞخ ثؼل أُ ٝزٌ ر٘قٞغ أٍزَبهاد اىؼَو ثبىٍٞ٘ٞخ 

 ىزيل الأػَبه ٍِ ٕبؽت اىؼَو.
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7-Quality Control 

7-1 identifying defects: 

The principles of quality control and detection of 
services by the employer as are listed in the special 
conditions of the contract. The employer shall 
check the performance of the service provider and 
shall notify him of any defects observed; such 
check shall not relieve the service provider from 
his obligations. The employer shall have the right 
to instruct the service provider to disclose the 
defects and to conduct examination on the service 
that he thinks it is defective.  

 

 اٌـ١طغة إٌٛع١ة –2

 

 جذض٠ض اٌع١ٛ : 2-1

أُ ٍجبكٙء اىَٞطوح اىْ٘ػٞخ ٗ اىنْف ػِ اىقلٍبد ٍِ 

ٕبؽت اىؼَو مَب ٕٜ ٍضجزخ فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ 

أكاء ٍقلً اىقلٍخ ٗأّؼبهٓ ثبىؼقل.ػيٚ ٕبؽت اىؼَو رلقٞق 

ث ٝخ ػٞ٘ة رَذ ٍ ؽظزٖبس أُ ٍضو ٕنا اىزلقٞق لا ٝؼفٜ 

ٍقلً اىقلٍخ ٍِ أىزياٍبرٔ. ٝؾق ىٖبؽت اىؼَو الأٝؼبى 

اىٚ ٍقلً اىقلٍخ ثبىنْف ػِ اىؼٞ٘ة ٗاعواء اىفؾٔ 

 ػيٚ اىقلٍخ اىزٜ ٝؼزقل فٖٞب ػٞ٘ة.

7-2 Repairing defects and poor performance: 

a) The employer shall refuse the services that are non-
conforming with the requirements of the Contract. And 
in cases where deviation from this context is for the 
benefit of the employer, such service shall be accepted 
according to the powers given under the provisions of 
this paragraph.  

b) Generally, the employer shall give the service 
provider the opportunity to correct or replace the non-
conforming services when this can be achieved within 
the table of performance of the services timing. 

 
 
 
 

c) In cases not included within the sub-paragraph (b) 
of this paragraph, the employer shall, in general, 
refuse the services when deviation in the services is 
significant and the service provider has failed to 
correct the deviation and the employer shall take all 
the necessary actions to correct any deviation or to 
deduct the cost of correcting such deviation after 
adding administration fees specified in the special 
conditions, from the monthly advance payment due to 
the service provider.  
d) If the deviations in the services are simple, the 
employer shall have the right to decide either to accept 
or refuse services. But if the treatment to remove the 
simple deviation in the service failed, the employer is 
entitled to accept services with deductions in the 
price. 

 
 

 

 أطلاح اٌع١ٛ  ٚعصاءة الأصاء: 2-2

رفض الخدمات ؼٌر أ( ٌتعٌن على صاحب العمل 
المطابمة مع متطلبات العمد . و فً الحالات التً ٌكون 
الأنحراؾ عن هذا السٌاق لصالح صاحب العمل ، ٌتم 
ً للصلاحٌات الممنوحة  لبول مثل هذه الخدمات وفما

 بموجب أحكام هذه الفمرة.

ب( بصورة عامة ٌتعٌن على صاحب العمل أعطاء ممدم 
أستبدال الخدمات ؼٌر الخدمات الفرصة لتصحٌح أو 

المطابمة عندما ٌمكن تحمٌك ذلن ضمن جدول تولٌتات 
أداء الخدمات . و ما لم  ٌنص فً العمد على خلاؾ ذلن ، 
فلن تترتب أٌة كلؾ أضافٌة على صاحب العمل عن 

 أجراء مثل هذه التصحٌحات و الأستبدال.

ج( فً الحالات ؼٌر المشمولة بالفمرة الثانوٌة)ب( من 
مرة ، ٌتوجب على صاحب العمل بصورة عامة هذه الف

رفض الخدمات عندما ٌكون الأنحراؾ فً الخدمات كبٌر 
وعجز ممدم الخدمة عن أصلاحالأنحراؾ  ٌتعٌن على 
صاحب العمل أتخاذ الأجراءات الضرورٌة كافة لأصلاح 
أي أنحراؾ و أستمطاع كلفة أصلاح هذا الأنحراؾ بعد 

دة بالشروط الخاصة ، من أضافة التحمٌلاتالأدارٌة المحد
 السلفة الشهرٌة المستحمة لممدم الخدمات. 

ٌحك د( أذا كانت الآنحرافات فً الخدمات بسٌطة ، 
لصاحب العمل المرار أما بمبول أو رفض الخدمات . و 
أذا لم ٌمبل صاحب العمل الخدمات ذات الأنحراؾ البسٌط 

فً ، فٌحك له الطلب من ممدم الخدمات معالجة الأنحراؾ 
الخدمات . أما أذا لم تنجح المعالجة فً أزالةالأنحراؾ 
البسٌط فً الخدمات ، فٌحك لصاحب العمل لبول 
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e) Employer shall not encourage cases of repeated 
deviation in the implementation of services, including 
those simple deviations by conducting an appropriate 
action such as rejecting the services and documenting 
these deviations in the reports of the service 
provider's performance. 
f) Notices of rejection shall include reasons for 
rejection and shall be delivered as soon as possible to 
the service provider. Expediting the delivery of notices 
of rejection is necessary because non-commitment to 
the timing of delivery of notices of rejection may 
sometimes result in accepting the services by 
law.Notices shall be in writing in the following cases: 
 
First – when the services are under implementation 
and which have been rejected in another site other 
than the site of the main service provider.  
Second – in case of service provider determination on 
requesting approving the nonconforming services. 
 
Third – when the delivery or performance of the 
services is delayed without an acceptable excuse. 

8- Conflict Resolution 

8-1 Amicable Solution: 

The parties shall make best effort to resolve any 
dispute arising amicably before resorting to 
arbitration. However, unless the Parties agree 
otherwise, they shall recourse to arbitration on or after 
the forty second day following the notice of 
dissatisfaction and the desire to resort to arbitration, 
even though the dispute is not settled amicably. 

8-2 Arbitration: 

Unless otherwise provided in the special conditions of 
contract, any dispute that is not finally settled 
amicably shall be subject to settlement through 
arbitration, as follows: 

a. In contracts with foreign contractors, it may 
resort to arbitration under the international 
arbitration rules and procedures adopted by the 
international 

 الخدمات مع أجراء خصم فً السعر.

هـ( ٌتعٌن على صاحب العمل عدم تشجٌع حالات تكرار 
الأنحراؾ فً تنفٌذ الخدمات ، بضمنها تلن الأنحرافات 

ات و توثٌك هذه البسٌطة باجراء مناسب كرفض الخدم
 الأنحرافات فً التمارٌر الخاصة بأداء ممدم الخدمات.

و( ٌجب أن تتضمن أشعارات الرفض، أسباب الرفض و 
ٌتم تسلٌمها بأسرع ولت الى ممدم الخدمات. أن الأسراع 
فً تسلٌم أشعارات الرفض ضروري لآن عدم الألتزام 

بعض بتولٌتات تسلٌم التبلٌػ بالرفض ، لد ٌنجم عنها فً 
الأحٌان لبول الخدمات لانونٌا. ٌجب أن تكون الأشعارات  

 تحرٌرٌة فً الأحوال الأتٌة :

عندما تكون الخدمات الجاري تنفٌذها و التً تم  –أولا 
 رفضها فً مولع أخر ؼٌر مولع ممدم الخدمات الرئٌس.

فً حالة أصرار ممدم الخدمات على طلب  –ثانٌا 
 ابمة .المصادلة على الخدمات ؼٌر المط

عندما ٌكون تسلٌم اوأداء الخدمات متأخراً بدون  –ثالثا 
 عذر ممبول.

 فغ إٌؼاعات – 2

 

 اٌذً اٌٛصٞ: 2-1

ٝز٘عت ػيٚ اىطوفِٞ ثنه أفٚو عٖلٌٕ ىؾو أٛ ّياع 

ّبعٌ ٗكٝب قجو اىيغ٘ء اىٚ اىزؾنٌٞ . ألا أّٔ س ٍٗب ىٌ ٝزفق 

اىطوفبُ ف   مىل س ٝزٌ اىيغ٘ء اىٚ اىزؾنٌٞ فٜ أٗ ثؼل 

اىًٞ٘ اىضبّٜ ٗ الأهثؼِٞ اىنٛ ٝيٜ ر٘عٞٔ أّؼبه ثؼلً 

اىوٙب ٗ اىوغجخ فٜ اىيغ٘ء ىيزؾنٌٞ ؽزٚ ٗ ى٘ ىٌ ٝزٌ 

 ٍؼبىغخ اىْياع ٗكٝب .

 

 اٌحذى١ُ: 2-2

ٍب ىٌ ْٝٔ ػيٚ ف   مىل فٜ اىْوٗٛ اىقبٕخ       

ثبىؼقل س ٝنُ٘  أٛ ف   ىٌ رزٌ رَ٘ٝزٔ ٗكٝبً فبٙؼبً أفٞواً 

 ىيزَ٘ٝخ ث٘اٍطخ اىزؾنٌٞ ٗ مَب ٝ رٜ : 

فٜ اىؼق٘ك ٍغ اىَقبٗىِٞ الاعبّت ٝغ٘ىاىيغ٘ء اىٚ  -أ

اىزؾنٌٞ ثَ٘عت اعواءاد ٗ ق٘اػل اىزؾنٌٞ اىؼبىَٞخ اىَزجؼخ 

 كٌم التح ٍِ ٕٞئخ
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Arbitral tribunal such as those issued by the 
International Chamber of Commerce or UNCITRAL or 
Arab Arbitration Chamber for contractors provided 
that it shall be stipulated in the contract documents. 

b. Unless otherwise stated in the contract data, the 
arbitration shall be conducted in Iraq. 

c. The arbitration award approved is subject to 
Iraqi laws. 

d. The language of communication specified under 
paragraph (3.1) (language) shall be used in the 
arbitration proceedings applied.  

e. In contracts with local contractors, the 
arbitration rules under the Iraqi laws shall be 
adopted.  

Arbitral tribunal shall have full authority to detect and 
review and revise any certificate or estimates or 
instructions or opinions or evaluation of the employer, 
there is no reason not to call any of the representatives 
of the parties and witnesses to present evidence before 
the arbitral tribunal regarding any matter related to the 
dispute. 
Arbitration may begin before or after the completion of 
services, the obligations of any of the parties shall not 
be affected if the arbitration proceedings have been 
initiated during the implementation of services 

9- Variation Order 

9-1 General 

Based on the conditions set forth in this paragraph, the 
employer shall have the right to request at any time 
from the service provider in writing to make a change 
on the services. That change is that which results in 
additional services: 

First – That are not mentioned within the services in 
the contract.  

Second –That entail additional expenses or extra time 
on service providers 

9-2 Notification of Variations 

In light of the request of such variations, the 
service provider shall specify in writing the 
impact of this change on his ability to achieve 
his obligations under the contract. And any 
other amendments (if any) required to be made 
on the project or its schedule or the contract 
amount payable for the services. And that any 
amendment to the contract shall be agreed 

مزيل اىٖبكهح ػِ غوفخ اىزغبهح اىؼبىَٞخ اٗ َْٝزواه 

اٗ غوفخ اىزؾنٌٞ اىؼوثٞخ ىيَقبٗىِٞ ػيٚ أُ ٝزٌ اىْٔ 

 ػيٞٔ فٜ ثٞبّبد اىؼقل  . 

ٍب ىٌ ْٝٔ ػيٚ ف   مىل فٜ ثٞبّبد اىؼقل س ٝزٌ -ة

 اعواء اىزؾنٌٞ فٜ اىؼواى .

 اىَؼزَل ىيق٘اِّٞ اىؼواقٞخ .ٝقٚغ قواه اىزؾنٌٞ   -ط

-3ٝزٌ اػزَبك ىغخ الارٖبلاد اىَؾلكح ثَ٘عت اىفقوح ) –ك 

 ا ) اىيغخا فٜ اعواءاد اىزؾنٌٞ اىَزجؼخ .1

 

فٜ اىؼق٘ك ٍغ اىَقبٗىِٞ اىَؾيِٞٞ ٝزٌ اػزَبك ق٘اػل  –ٕـ 

 اىزؾنٌٞ ٗفقبً ىيق٘اِّٞ اىؼواقٞخ .       

 

ف ٗ ٍواعؼخ رزَزغ ٕٞئخ اىزؾنٌٞ ثٖ ؽٞخ مبٍيخ ىنْ 

ٗرْقٞؼ أٝخ ّٖبكح أٗ رقلٝواد أٗ رؼيَٞبد أٗ أهاء أٗ رقٌٞٞ 

ٝؼ٘ك اىٚ ٕبؽت اىؼَوس ٗىٌٞ ْٕبك ٍب َْٝغ ٍِ أٍزلػبء 

أٛ ٍِ ٍَضيٜ الأٛوا  مْٖ٘ك ٗ ىجٞبُ الأكىخ أٍبً ٕٞئخ 

 اىزؾنٌٞ  ثقٖ٘ٓ أٛ ّ ُ  ٍزؼيق ثبىق  .

 

س  ٝغ٘ى اىَجبّوح  ثبىزؾنٌٞ قجو أٗ ثؼل أمَبه اىقلٍبد 

ٗٝغت أُ لا رز صو اىزياٍبد أٛ ٍِ اىطوفِٞ أما رَذ 

 اىَجبّوح ث عواءاد اىزؾنٌٞ أصْبء رْفٞن اىقلٍبد .

 

 

 أِغ اٌحغ١١غ -9

 عاَ 9-1

أٍزْبكأ اىٚ اىْوٗٛ اى٘اهكح فٜ ٕنٓ اىفقوحس ٝؾق ىٖبؽت 

اىؼَو فٜ أٛ ٗقذ اىطيت ٍِ ٍقلً اىقلٍبد   رؾوٝوٝب  

اىزغٞٞو ٕ٘ مىل اىنٛ ْٝغٌ أعواء رغٞٞو ػيٚ اىقلٍبد. أُ 

 ػْٔ رقلٌٝ فلٍبد أٙبفٞخ:

 اىزٜ ىٌ روك َِٙ اىقلٍبد فٜ اىؼقل.  –أٗلا 

اىزٜ ٝزورت ػْٖب ّفقبد أٙبفٞخ  أٗ ىٍِ أٙبفٜ  –صبّٞب 

 ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد.

 الأشعاع تأجغاء اٌحغ١١غات 9-2

فٜ ٙ٘ء ٛيت ٍضو ٕنٓ اىزغٞواد س ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد أُ 

و ٕنا اىزغٞٞو ػيٚ قبثيٞزٔ ػيٚ رؾقٞق ٝؾلك رؾوٝوٝب ر صٞ

اىزيأٍ ثَ٘عت الأرفبقٞخ . ٗأٝخ رؼلٝ د )أُ ٗعلدا 

ٝزطيت أعواؤٕب ػيٚ اىَْوٗع أٗ اىغلٗه اىيٍْٜ ىٔ أٗ 

ٍجيغ اىؼقل اى٘اعت اىلفغ ػِ اىقلٍبد . ٗ أُ ٗ أٛ رؼلٝو 

ػيٚ اىؼقل ٝغت أُ ٝزٌ الأرفبى ػيٞٔ صْبئٞب ثِٞ اىطوفِٞ . ٗ 
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bilaterally between the parties. The service 
provider shall notify the employer of this with 
presenting the details within (10) business days 
from the date of receiving the request to make 
change by the service provider or within any 
other period agreed upon by both parties.   

9-3 Employer's notice to the service provider to begin 

with the change: 

Employer shall notify the service provider of the extent 

of his desire to implement change under the proposal of 

the service provider. The service provider shall not 

begin with any change on services only after obtaining 

the employer's approval thereto. 

لً اىقلٍبد أّؼبه ٕبؽت اىؼَو ثنىل ٍغ ٝزؼِٞ ػيٚ ٍق

ا أٝبً ػَو ٍِ ر هٝـ اٍز ً 11ػوٗ  اىزفبٕٞو ف ه )

ٍقلً اىقلٍبد ىطيت أعواء اىزغٞٞو أٗ ف ه أٛ ٍلح أفوٙ 

 ٝزفق ػيٖٞب ثِٞ اىطوفِٞ.

 

أشعاع طادب اٌعًّ ٌّمضَ اٌشضِة تاٌّااشغة  9-3

 تاٌحغ١١غ

َلٙ ٝزؼِٞ ػيٚ ٕبؽت اىؼَو أّؼبه ٍقلً اىقلٍبد ث

هغجزٔ فٜ رْفٞن اىزغٞٞو ثَ٘عت ٍقزوػ ٍقلً اىقلٍبد. 

ػيٚ ٍقلً اىقلٍبد ػلً اىَجبّوح ثبٛ رغٞٞو ػيٚ اىقلٍبد 

 ألا ثؼل ؽٖ٘ه ٍ٘افقخ ٕبؽت اىؼَو ػيٞٔ.  
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Section Seven: Special Conditions of Contract 
 
For Non-consultancy Services Contracts 

No. of 
items in 
the 
general 
conditions 

Amendments and additions on 
the special conditions' items  

1-1(b) Name of project's country:  
 

1-1(e) Name of employer:  
 

1-1(m) name of the authorized member 
to represent the joint venture: 

  
1-1(q) Name of service provider: 

 
 
 
 

1-2 Governing law: the Iraqi law  
 

1-3 Contract and correspondence 
language: The language of the 
contract and correspondence 
shall be (insert the language or 
languages) and in case of a 
disagreement in the 
interpretation, the text in (insert 
language) shall be relied on. 
 

1-4 Addresses: correspondences 
between the employer and the 
service provider shall be sent 
to the following addresses:  

Name of employer:  
 
Name of the person in charge: 
 
Fax No.:   
Email address:  

Address of employer'splace of 
business:  

Name of service provider:  

Name of person in charge:  

Fax No.:  
 

 اٌمـُ اٌـاتع :اٌشغٚؽ اٌشاطة تاٌعمض

 ٌعمٛص اٌشضِات غ١غ الأؿحشاع٠ة

اٌحعض٠لات ٚالأػافات عٍٝ ِٛاص  لُ اٌّٛاص فٟ اٌشغٚؽ اٌعاِةع

 اٌشغٚؽ اٌشاطة

 

 أؿُ صٌٚة اٌّشغٚع:  ) (1-1

 أؿُ اٌّشغٚع:  )٘ـ(   1-1

 أؿُ طادب اٌعًّ:  )ػ(1-1

 

 

اؿُ اٌعؼٛ اٌّشٛي ٌحّث١ً  )َ( 1-1

 اٌّشغٚع اٌّشحغن:

 اؿُ ِمضَ اٌشضِة: )ف(1-1

 اٌمأْٛ اٌذاوُ: اٌمأْٛ اٌعغالٟ 1-2

ٌغة اٌعمض ٚ اٌّغاؿلات: جىْٛ  1-3

ٌغة اٌعمض ٚاٌّغاؿلات )أصسً 

اٌٍغة أٚ اٌٍغات( ٚفٟ داٌة ٚجٛص 

سلاف فٟ اٌحفـ١غ ٠حُ أعحّاص 

 فٟ )أصسً اٌٍغة(.إٌض 

 

 

اٌعٕا١٠ٚٓ : جٛجٗ اٌّغاؿلات ت١ٓ  1-4

طادب اٌعًّ ِٚمضَ اٌشضِة اٌٝ 

 اٌعٕا١٠ٚٓ الأج١ة:

 

 

 أؿُ  طادب اٌعًّ :

 أؿُ اٌششض اٌّـإٚي:

 علُ اٌفاوؾ:

 اٌعٕٛاْ الأٌىحغٟٚٔ:

 عٕٛاْ ِمغ عًّ طادب اٌعًّ:

 

 أؿُ ِمضَ اٌشضِة : 

 أؿُ اٌششض اٌّـإٚي:

 علُ اٌفاوؾ:



12 
 

Email address:  

Address of service provider's 
place of business: 

1-5 Names of authorized persons:  
 

Name of the person authorized 
by the employer:  
 

Name of the person authorized 
by the service provider: 
 

 

 

 

 الأٌىحغٟٚٔ: اٌعٕٛاْ

 عٕٛاْ ِمغ عًّ ِمضَ اٌشضِة:

 

 

 أؿّاء الأششاص اٌّش١ٌٛٓ: 1-5

أؿُ اٌششض اٌّشٛي ِٓ طادب 

 اٌعًّ:

أؿُ اٌششض اٌّشٛي ِٓ ِمضَ 

 اٌشضِة:

 

1-8 The service provider, 
subcontractors and their 
employers are (subject to, not 
subject to) the applicable taxes 
and duties according to the 
enforceable law in the Republic 
of Iraq.  

1-9  Amount of the Good 
Performance Guarantee:  
Currency of the Good 
Performance guarantee: 
 

1-10  Amount of the advance 
guarantee (if allowed): 
 

Currency of the advance 
guarantee:  

2-1  Date of entry into force of the 
contract: 

2-2 Starting date of the service:  

2-3 Expected date for the 
completion of the service: 

2-5-1 For this contract, force majeure 
shall be identified as follows:  
 

2-7 The work suspension or contract 
termination by the service 
provider  
Insert (applicable, not 
applicable)  
 
 
 
 

ِمضَ اٌشضِة  لا ٠شؼع() ٠شؼع 1-2

ِٚماٌٖٚٛ اٌثا٠ْٛٔٛ ٚاٌعاٍِْٛ 

ٌض٠ُٙ ٌٍؼغائب ٚاٌغؿَٛ 

اٌّعّٛي تٙا تّٛجب اٌمأْٛ 

اٌٛاجب اٌحطا١ك فٟ جّٙٛع٠ة 

 اٌعغاق

 

 الاصاء:ِاٍغ ػّاْ دـٓ  1-9

 عٍّة ػّاْ دـٓ الاصاء: 

 

 

ِاٍغ ػّاْ اٌـٍفة اٌّمضِة )أطا  1-11

 واْ ٠ـّخ تظٌه(: 

 عٍّة ػّاْ اٌضفعة اٌّمضِة:

 

 جاع٠ز ٔفاط اٌعمض: 2-1

 

 جاع٠ز اٌّااشغة تاٌشضِة: 2-2

 

 اٌّٛعض اٌّحٛلع لأٔجاػ اٌشضِة: 2-3

ٌٙظا اٌعمض جعغف اٌمٛة اٌما٘غة  2-5-1

 تالأجٟ:

2-2    

 

جع١ٍك اٌعًّ ٚ أٙاء اٌعمض ِٓ 

 ِمضَ اٌشضِة: 

 (   لا ٠ٕطاكاصسً) ٠ٕطاك  ،  
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3-4-1 (c)  Date of submitting the insurance 
policy by the service provider 
shall not be more than (    ) day 
from the date of contract 
signature  

3-4-2 Minimum insurance for 
employer's assets related to 
services: 

3-4-3  Minimum insurance for personal 
injuries and damage to property 
shall be at least (        ) Dinars. 
 
 

3-5- (d) Other procedures to be followed 
by the service provider when 
requesting the employer's 
approval: 

3-6-3 Names of authorized 
representatives )official 
authorization or power of 
attorney certified by the 
competent authorities) 
For the employer: 
For the services provider: 

 

 

 

ِٛعض جمض٠ُ ت١ٌٛظة اٌحأ١ِٓ ِٓ  )ج( 3-4-1

ِمضَ اٌشضِات ٠جب أْ لا ٠ىْٛ 

أتعض ِٓ )   ( ٠ِٛا ِٓ جأع٠ز 

 جٛل١ع اٌعمض.

اٌذض الأصٔٝ ٌٍحأ١ِٓ عٓ  3-4-2

ِٛجٛصات طادب اٌعًّ طات 

 اٌعلالة تاٌشضِات:

اٌذض الأصٔٝ ٌٍحأ١ِٓ عٓ  3-4-3

الأطاتات ٌلأششاص ٚ اٌّّحٍىات 

٠جب أْ لا ٠مً عٓ )        ( 

 ص٠ٕاع.

الأجغاءات الأسغٜ اٌٛاجب  )ص( 5.3

أجااعٙا ِٓ ِمضَ اٌشضِة عٕض 

 ؽٍب ِٛافمة طادب  اٌعًّ:

أؿّاء اٌّّث١ٍٓ اٌّش١ٌٛٓ)  3-6-3

جش٠ًٛ عؿّٟ اٚ ٚواٌة ِظضلة 

 ِٓ اٌجٙات اٌّشحظة(:

 ٓ طادب اٌعًّ:ع

 عٓ ِمضَ اٌشضِات:
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3-6-5 Limitations on the use of 
documents prepared by the 
service provider: None 
 

3-7-1-(a)  Daily delay penalties as shown 
in below: 

(Insert the equation of 
calculating delay penalty) 
 

3-7-1-(b) Maximum limit of delay penalties 
is (   %) of the final contract 
value. 
 
 

 3-8 Administration fees: (applicable, 
not applicable) 
 

2-6 Contract amount payable and 
the currency:  
 

6-3-2  Repayments timings schedule 
 

6-3-3 Permissibility of disbursement  
of advance payment: 
(To abide by the instructions of 
federal budget implementation, 
in terms of determining the 
amount and currency of the 
advance payment  and the 
installments of recovering it)  

6-5  The interest resulted from the 
delay in paying the advance 
paymentsInsert (applicable, not 
applicable) 

6-6  It is (permitted, not permitted) to 
review and adjust the contract 
prices in accordance with the 
changes in the cost of service 
components. 

7-1 Detection and quality control 
procedures shall be carried out 
as shown below:  

8-2 Insert (arbitration place, 
arbitration rules, arbitration law) 

 

 

 

 

اٌّذضصات عٍٝ  أؿحشضاَ اٌٛثائك  3-6-5

اٌّعضة ِٓ ِمضَ اٌشضِات : لا 

 ٠ٛجض

ا١ِٛ١ٌة وّا اٌغغاِات اٌحأس١غ٠ة  )ا(3-2-1

 ِا١ٓ فٟ أصٔاٖ:

)اصسً ِعاصٌة ادحـا  اٌغغاِة 

 اٌحاس١غ٠ة (

 

3-2-1 

) ( 

اٌذض الأعٍٝ ٌٍغغاِات اٌحأس١غ٠ة 

 ٘ٛ )%( ِٓ ل١ّة اٌعمض إٌٙائٟ

 

 

 

لا اٌحذ١ّلاجالأصاع٠ة: )٠ٕطاك ،  3-2

 ( ٠ٕطاك

ِاٍغ اٌعمض اٌٛاجب اٌضفع  6-2

 ٚاٌعٍّة:

 جضٚي جٛل١حات جـض٠ض اٌضفعات  6-3-2

 جٛاػ طغف اٌضفعة اٌّمضِة :  6-3-3

) ٠حُ ِغاعاة  جع١ٍّات جٕف١ظ 

اٌّٛاػٔة الاجذاص٠ة ِٓ د١ث 

جذض٠ض ِاٍغ ٚعٍّة  اٌـٍفة 

 اٌّمضِة ٚالـاؽ اؿحغصاص٘ا (

 

اٌفائضة اٌّحغجاة عٓ جاسغ صفع  6-5 

 اٌـٍأ  . 

 لا ٠ٕطاك (اصسً ) ٠ٕطاك ، 

)٠ـّخ ، لا ٠ـّخ( تّغاجعة   6-6

ٚجعض٠ً اؿعاع اٌعمض ٚفما 

ٌٍحغ١غات اٌذاطٍة فٟ وٍفة 

 ِىٛٔات اٌشضِة 

٠حُ جٕف١ظ اٌىشأ ٚ أجغاءات  2-1

اٌـ١طغة إٌٛع١ة وّا ِا١ٓ فٟ 

 أصٔاٖ:

اصسً )ِىاْ اٌحذى١ُ ، لٛاعض  2-2

 اٌحذى١ُ ، لأْٛ اٌحذى١ُ (
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Section Eight: Performance 
Specifications and Drawings 
For Non-consultancy Services 
Contracts 
 

اٌمـُ اٌثآِ : اٌّشططات ِٚٛاطفات 

 الأصاء

 ٌعمٛص اٌشضِات غ١غ الأؿحشاع٠ة
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Section Nine: Contract Documents 
For Non-consultancy Services 

Contracts 

 اٌمـُ اٌحاؿع : ٚثائك اٌعمض

 غ١غ الأؿحشاع٠ةٌعمٛص اٌشضِات 
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Bank Good Performance Guarantee 
(Unconditional) 
 
]to be completed by the bank/ winning bidder, who shall 
provide the guarantee, sample of this good performance 
guarantee according to the instructions referred to in 
parentheses, if the employer needs such kind of 
guarantee[ .  

 
[Insert name of the bank and address of the branch or 
issuing office]  
Beneficiary: [Insert name and address of the employer] 

Date: [Insert the date] 

Performance Guarantee No.: [Insert the number] 

We have been informed that [Insert the name of 
contractor] (hereinafter called as the "contractor") has 
contracted in contract number [Insert bid number] dated 
with you, to implement [Insert contract title and brief 
description of the work imposed on him] (hereinafter 
called as the "contract") 
Accordingly, we are aware, according to the terms of the 
contract, that the performance guarantee is required. 
At the request of Contractor, we [insert name of the bank] 
commit ourselves irrevocably to pay any amount or 
amounts that do not exceed in total the amount [insert 
amount in figures] ([insert amount in words]) 1 Iraqi 
dinars, as soon as we receive your first written request 
accompanied by a written affidavit stating that the bidder 
has violated his (obligations) in the contract without the 
need for you to prove or explain the basis for your 
request. 
 
This guarantee expires after 28 days from the date of 
issuance of the Acceptance Certificate specified in the 
copy of the certificate to be presented to us, or on the 
date of [insert date in day, month and year, whichever is 
earlier  [ 2. Consequently, any demand for payment under 
this guarantee shall be received by us in this bank at or 
before that date. 
 
This guarantee is subject to the prevailing Iraqi laws. 
 

 [Signature (signatures) of authorized representative (s) 
from the bank] 
 

 ػّاْ دـٓ الاصاء اٌّظغفٟ

 )غ١غ ِشغٚؽة(

]٠ّلأ اٌّظغف/ِمضَ اٌعطاء اٌفائؼ، اٌظٞ ٠ٛفغ اٌؼّاْ، ّٔٛطج ػّاْ 

دـٓ الاصاء ٘ظا تذـب اٌحع١ٍّات اٌّشاع ئ١ٌٙا ت١ٓ الألٛاؽ، ئطا واْ 

 طادب اٌعًّ ٠ذحاج ٘ظا إٌٛع ِٓ اٌؼّاْ[ 

 

 

ُّظضِع[ أصسً]  اؿُ اٌّظغف ٚعٕٛاْ اٌفغع أٚ اٌّىحب اٌ

 

 [ اؿُ ٚعٕٛاْ طادب اٌعًّ أصسًاٌّـحف١ض : ]

 اٌحاع٠ز[ أصسًاٌحاع٠ز: ]

 اٌغلُ[ أصسً: ] ػّاْ دـٓ الاصاء علُ

جُ ئتلاغٕا تأْ ]أصسً اؿّاٌّماٚي[ )٠ـّٝ لادما "اٌّماٚي" (لض جعالض فٟ 

عمض علُ ]أصسً علُ اٌعطاء[  اٌّإعر ٌض٠ىُ، ٌحٕف١ظ ]أصسً اؿُ اٌعمض 

 ٚٚطأ ِٛجؼ ٌلأعّاي اٌّفغٚػة ع١ٍٗ[ )٠ـّٝ لادما "اٌعمض" (

 

 

 

 ٚع١ٍٗ، فإٔا ٔعٟ، تذـب شغٚؽ اٌعمض، تأْ ػّاْ دـٓ الاصاء ِطٍٛتا.  

اؿُ اٌّظغف[ ٍٔحؼَ تشىً غ١غ لاتً  أصسًتطٍب ِٓ اٌّماٚي، ٔذٓ ]

اٌّاٍغ  أصسًٌٍٕمغ تضفع أٞ ِاٍغ أٚ ِااٌغ لا جحجاٚػ تّجٍّٙا ِاٍغ ]

اٌّاٍغ تاٌىٍّات[( أصسًتالأعلاَ[ )]
1
ص٠ٕاعا عغال١ا، فٛع جـٍّٕا ِٕىُ أٚي  

ؽٍب سطٟ ِظذٛتا تافاصة سط١ة جف١ض تأْ ِمضَ اٌعطاء لض أسً تاٌحؼاِٗ 

 )تاٌحؼاِاجٗ( فٟ اٌعمض صْٚ اٌذاجة لأْ جثاحٛا أٚ جٛػذٛا الأؿاؽ ٌطٍاىُ 

 

. 

٠ِٛا ِٓ جاع٠ز ئطضاع شٙاصة اٌماٛي  22جٕحٟٙ طلاد١ة ٘ظا اٌؼّاْ تعض 

اٌحاع٠ز  أصسًصة اٌحٟ ؿحمضَ ٌٕا ، أٚ فٟ جاع٠ز ]اٌّذضص فٟ ٔـشة اٌشٙا

تا١ٌَٛ ٚاٌشٙغ ٚاٌـٕة[
2

، أ٠ّٙا أؿاك. ٚتاٌحاٌٟ، فاْ أٞ ؽٍب ٌٍضفع جذث 

 ٘ظا اٌؼّاْ ٠جب أْ ٔـحٍّٗ فٟ ٘ظا اٌّظغف فٟ طٌه اٌحاع٠ز أٚ لاٍٗ.

 

 اْ ٌٍمٛا١ٔٓ اٌعغال١ة إٌافظة،  ٠شؼع ٘ظا اٌؼّ

 [)اٌّش١ٌٛٓ( ِٓ اٌّظغف اٌّشٛي )اٌّّث١ٍٓ(  ]جٛل١ع )جٛال١ع( اٌّّثً

1

2
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________________________________  
1the grantor (the bank) shall place an amount that represents a 

percentage of the contract value specified in the contract  
2 Insert the date for the twenty-eight days after the expected 

completion date. The employer shall be aware that in case of 
extension of the expiry of the contract duration, the employer will 
need to request an extension to this guarantee from the guarantor. 
This request shall be in writing and prior to the completion date 
stipulated in the guarantee. In the preparation of this guarantee, the 
employer may consider adding the following text to the form, at the 
end of the paragraph before the last: "the guarantor agrees to 
extend this guarantee for one time and for a period not to exceed 
[six months] [one year], in response to the written request of the 
employer for such extension, provided that he submits such a 
request to the guarantor before the end of this guarantee." 

Advance Payment Guarantee 

]to be completed by the bank/ winning bidder, who shall provide the 
guarantee, sample of this bank guarantee according to the 
instructions referred to in parentheses, if the employer requires such 
kind of guarantee[ . 

 [Insert name of the bank and address of the branch or issuing office]  

Beneficiary: [Insert name and address of the employer] 

Date: [Insert the date] 

Advance Payment Guarantee: ] insert the number[ 

We have been informed that [Insert the name of contractor] 
(hereinafter called as the "contractor") has entered in bid number 
[Insert bid number] dated with you, to implement [Insert contract title 
and brief description of the work] (hereinafter called as the 
"contract") 

We are aware; according to the terms of the contract that an advance 
payment should be provided against the advance payment guarantee 
in the amount mentioned later. 

At the request of Contractor, we [insert name of the bank] commit 
ourselves irrevocably to pay any amount or amounts that do not 
exceed in total the amount [insert amount in figures] ([insert amount 
in words]) 3 Iraqi dinars, as soon as we receive your first written 
request accompanied by a written affidavit stating that the contractor 
is in violation of his (obligations) to the contract because the contract 
has used the advance payment for purposes other than the costs for 
the preparation of Works. 
 
This guarantee impose as a condition for the payment for any claim 
or payment under this guarantee, the necessity that the contractor 
has received previously mentioned advance payment on his account 
number [insert number] at [insert name and address of the bank].  

The maximum amount of this guarantee will be reduced consistently 
by the amount recovered from the advance payment that are returned 
by the contractor as indicated by the copies of progress data or 
payment certificates provided to us. The validity of this guarantee will 
expire, at the latest, as soon as we receive a copy of the progress 

 

 

 ػّاْ اٌضفعة اٌّمضِة

 

]٠ّلأ اٌّظغف/ِمضَ اٌعطاء اٌفائؼ، اٌظٞ ٠ٛفغ اٌؼّاْ، ّٔٛطج اٌؼّاْ 

اٌّظغفٟ ٘ظا تذـب اٌحع١ٍّات اٌّشاع ئ١ٌٙا ت١ٓ الألٛاؽ، ئطا ِا ؽٍب 

 طادب اٌعًّ ٘ظا إٌٛع ِٓ اٌؼّاْ[ 

ُّظضِع[  ]أصسً اؿُ اٌّظغف ٚعٕٛاْ اٌفغع أٚ اٌّىحب اٌ

 اٌّـحف١ض : ]أصسً اؿُ ٚعٕٛاْ طادب اٌعًّ[

 ٠ز: ]أصسً اٌحاع٠ز[اٌحاع

 ]أصسً اٌغلُ[ػّاْ اٌضفعة اٌّمضِة : 

جُ ئتلاغٕا تأْ]أصسً اؿّاٌّماٚي[ )٠ـّٝ لادما "اٌّماٚي"( لض صسً فٟ 

اٌعطاء علُ ]أصسً علُ اٌعطاء[  اٌّإعر ٌض٠ىُ، ٌحٕف١ظ ]أصسً اؿُ اٌعمض 

 ٚٚطفا ِٛجؼا ٌلأعّاي[ )٠ـّٝ لادما "اٌعمض"(

 

 

ئٕٔا ٔعٟ، تذـب شغٚؽ اٌعمض، أٔٗ ٠جب جمض٠ُ صفعة ِمضِة ِماتً ػّاْ 

 اٌضفعة اٌّمضِة تاٌّاٍغ اٌّظوٛع لادما. 

تطٍب ِٓ اٌّماٚي، ٔذٓ ]أصسً اؿُ اٌّظغف[ ٍٔحؼَ تشىً غ١غ لاتً 

ٌٍٕمغ تضفع أٞ ِاٍغ أٚ ِااٌغ لا جحجاٚػ تّجٍّٙا ِاٍغ ]أصسً اٌّاٍغ 

ت[تالأعلاَ[ )]اوحب اٌّاٍغ تاٌىٍّا
3

( فٛع جـٍّٕا ِٕىُ أٚي ؽٍب سطٟ 

ِغفك تا١اْ سطٟ ٠ٕض عٍٝ ئْ اٌّماٚي ِشً تاٌحؼاِٗ ججاٖ اٌعمض لأْ 

اٌّماٚي لاَ تاؿحشضاَ اٌضفعة اٌّمضِة لأغغاع غ١غ جىا١ٌأ الإعضاص 

 ٌلأشغاي.

 

٠شحغؽ ٘ظا اٌؼّاْ ٌضفع أ٠ة ِطاٌاة أٚ صفعة جذث ٘ظا اٌؼّاْ ، ػغٚعة 

اٌضفعة اٌّمضِة اٌّظوٛعة ؿاتما عٍٝ علُ أْ ٠ىْٛ اٌّماٚي لض اؿحٍُ 

 دـاتٗ ]أصسً اٌغلُ[ فٟ ]أصسً اؿُ ٚعٕٛاْ اٌّظغف[ 

 

 

ؿٛف ٠حُ جم١ٍض اٌّاٍغ الألظٝ ٌٙظٖ اٌؼّأة تاؿحّغاع تّمضاع اٌّاٍغ 

اٌّـحغص ِٓ اٌضفعة اٌّمضِة اٌّعاصة ِٓ لاً اٌّماٚي وّا جش١غ ٌٙا ٔـز 

جمضَ ٌٕا. ؿحٕحٟٙ طلاد١ة ٘ظا  اٌا١أات اٌّغد١ٍة أٚ شٙاصات اٌضفع اٌحٟ

اٌؼّاْ، تذض ألظٝ، فٛع اؿحلإِا ٌٕـشة ِٓ شٙاصة اٌضفع اٌّغد١ٍة 

% ِٓ ل١ّة اٌعمض لض جّث اٌّظاصلة ع١ٍٙا ٌٍضفع،  21اٌحٟ جش١غ ئٌٝ أْ 

، أٚ تحاع٠ز ]أصسً اٌحاع٠ز تا١ٌَٛ ٚاٌشٙغ ٚاٌـٕة[
4
أ٠ّٙا أؿاك.  

ٚتاٌحاٌٟ، فاْ أ٠ة ِطاٌاة تاٌضفع جذث ٘ظا اٌؼّاْ ٠جب أْ ٔحـٍّٙا فٟ 
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payment certificate which indicates that 80% of the value of the 
contract has been approved for payment, or on [insert the date in 
day, month and year [ , 4whichever is earlier.  Consequently, any 
demand for payment under this guarantee shall be received by us in 
this office at or before that date. 
This guarantee is subject to the prevailing Iraqi laws 
 [Insert signature (signatures) of authorized representative (s) of the 
bank] 
3 the guarantor shall place an amount that represents the advance 
payment  
4 insert the expected date for the expiry of completion dates. The 
employer shall be aware that in case of extension of the expiry of the 
contract duration, the employer will need to request an extension to 
this guarantee from the guarantor. This request shall be in writing 
and prior to the completion date stipulated in the guarantee. In the 
preparation of this guarantee, the employer may consider adding the 
following text to the form, at the end of the paragraph before the last: 
"the guarantor agrees to extend this guarantee for one time and for a 
period not to exceed [six months] [one year], in response to the 
written request of the employer for such extension, provided that he 
submits such a request to the guarantor before the end of this 
guarantee. 

 ٘ظا اٌّىحب فٟ طٌه اٌحاع٠ز أٚ لاٍٗ. 

 ٠شؼع ٘ظا اٌؼّاْ   ٌٍمٛا١ٔٓ اٌعغال١ة إٌافظة

 ]أصسً جٛل١ع )جٛال١ع( اٌّّثً )اٌّّث١ٍٓ( اٌّشٛي )اٌّش١ٌٛٓ( عٓ اٌإه[

1
 

1

 

 

Bid Annexes 

 

For Non- Consultancy Services Contracts 

 

 ِلادك اٌعطاء

 ٌعمٛص اٌشضِات غ١غ الأؿحشاع٠ة
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Annex (A)  

 

The terms of reference attached and prepared by the 

Employer  

 

 

 اٌٍّذك )أ(

 

طادب  اٌشغٚؽ اٌّغجع١ة اٌّغافمة ٚ اٌّعضة ِٓ لاً

 اٌعًّ
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Annex (B) 

 

Reports required to be submitted by the Service Provider 

 

 

 اٌٍّذك ) (

 

 اٌحماع٠غ اٌّطٍٛ  جمض٠ّٙا ِٓ لاً ِمضَ اٌشضِات
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Annex (C) 

 

Leading Employees and Subcontractors  

(This information has to be submitted by bidder) 

 

Include the following: 

 

 

C-1 the Position [and Name if available], the details of his 

duties and the minimum experience for the foreign 

employees working in the country of project and their 

months of working. 

C-2 the same is required as in the above, except for the 

employees working outside the country of project and their 

months of working 

C-3 the list of the subcontractors (if available previously) 

along with the same information of the leading employees 

aforementioned in Paragraphs (C-1, C-2). 

C- 4 the same is required as in the above Para C-1 for the 

Iraqi Leading employees 

 

 اٌٍّذك )ج(

 

 اٌعاٍِْٛ اٌم١اص٠ْٛ ٚاٌّماٌْٚٛ اٌثا٠ْٛٔٛ 

 )جمضَ ٘ظٖ اٌّعٍِٛات ِٓ ِمضَ اٌعطاء(

 

 أصعج ِا ٠أجٟ:

 

ٚجفاط١ً ِّٙة عٍّٗ ٚ اٌذض  ]ٚالاؿُ أطا واْ ِحٛفغا   [إٌّظب   1-ج

الأصٔٝ ِٓ اٌشاغة ٌلأششاص الأجأب  اٌعا١ٍِٓ فٟ صٌٚة اٌّشغٚع ٚ 

 أشٙغ أشحغاٌُٙ.

 

ٔفؾ ِا ِطٍٛ  فٟ أعلاٖ ٌىٓ ٌٍعا١ٍِٓ ساعج صٌٚة اٌّشغٚع،   2-ج

 ٚأشٙغ اشِحغاٌُٙ. 

 

لائّة تاٌّما١ٌٚٓ اٌثا١٠ٛٔٓ )أطا وأث ِحٛفغة ؿاتما( ِع اٌّعٍِٛات   3-ج

( 2-ٚج 1-ٌٍعا١ٍِٓ اٌم١اص١٠ٓ اٌّشاع ا١ٌٙا فٟ وً ِٓ اٌفمغات )جطاجٙا 

 أعلاٖ.

اعلاٖ ٌٍعا١ٍِٓ اٌعغال١١ٓ  1-ٔفؾ اٌّعٍِٛات اٌّطٍٛتة فٟ اٌفمغة ج 4-ج 

 اٌم١اص١٠ٓ. 
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Annex (D) 

 

 

Details of Contract Value in the Local Currency of Contract  

[If it is stipulated in the Bid Data Sheet, include the cost 

items adopted to reach the detailed of the total amount for 

a part of the contract amount in the contract currency]. 

 

1- Amounts of the rented or leased 
equipment used  

2- The wages of the leading and non-
leading employees of the service 
provider. 

3- The estimative costs for the reimbursed 
expenses. 

 

 اٌٍّذك )ص(

 

 

 وٍفة اٌعمض تعٍّة اٌعمض اٌّذ١ٍة جفاط١ً

عٍٝ طٌه فٟ ٚعلة ت١أات اٌعطاء. أصعج ِفغصات اٌىٍفة   لض ٔضأطا واْ  [

اٌحٟ جُ أعحّاص٘ا ٌٍٛطٛي اٌٝ جفاط١ً اٌّاٍغ الأجّاٌٟ ٌٍجؼء ِٓ ِاٍغ 

 ]اٌعمض تعّلات اٌعمض .

 

 ِااٌغ  أ٠جاع اٌّعضات اٌّـحشضِة أٚ اٌّإجغة -1

 أجٛع اٌعا١ٍِٓ اٌم١اص١٠ٓ ٚغ١غ اٌم١اص١٠ٓ ٌّمضَ اٌشضِات.  -2

 فمات اٌّـحغصةاٌىٍأ اٌحش١ٕ١ّة ٌٍٕ -3
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Annex (E) 

 

Details of Contract Value in the Foreign Currency of 

Contract  

[If it is stipulated in the Bid Data Sheet, include the cost 

items adopted to reach the detailed of the total amount for 

a part of the contract amount in the contract currency]. 

1- Amounts of the rented or leased 
equipment used. 

2- The wages of the leading and non-
leading employees of the service 
provider  

3- The estimative costs for the reimbursed 
expenses. 

 

 

 (٘ـاٌٍّذك )

 

 جفاط١ً وٍفة اٌعمض تعٍّة اٌعمض الأجٕا١ة

 

أطا واْ لض ٔض عٍٝ طٌه فٟ ٚعلة ت١أات اٌعطاء. أصعج ِفغصات اٌىٍفة   [

اٌحٟ جُ أعحّاص٘ا ٌٍٛطٛي اٌٝ جفاط١ً اٌّاٍغ الأجّاٌٟ ٌٍجؼء ِٓ ِاٍغ 

 ]اٌعمض تعّلات اٌعمض .

 ِااٌغ  أ٠جاع اٌّعضات اٌّـحشضِة أٚ اٌّإجغة .1

أجٛع اٌعا١ٍِٓ اٌم١اص١٠ٓ ٚغ١غ اٌم١اص١٠ٓ ٌّمضَ  .2

 اٌشضِات.

 ٌحش١ٕ١ّة ٌٍٕفمات اٌّـحغصةاٌىٍأ ا .3
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 Annex (F) 

 

Services and Facilitations required to be provided by the 

Employer   

 

 ٍِذك )ٚ(

 

 

اٌشضِات ٚااٌحـ١ٙلات اٌّطٍٛ  جمض٠ّٙا ِٓ طادب 

 اٌعًّ

 

 


